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nortasunaren alde ere gogotik ari gara kutxan. 

Kirolaren, kulturaren, artearen, musikaren, 

ohiturarik errotuenen alde.

Gure jende guztiaren alde.

Gipuzkoa bihotz-bihotzean daramagulako.

g i p u z k o a  
d o n o s t i a  k u t x a

c a j a  g i p u z k o a  
san s e b a s t i á n



Árgitaratzailea:
Irakasle Elkartea

Egileak:
Irakasle, guraso, psikologo, 
pedagogo, eta beste.

Kolaborazioak:
Pello Aierbe, José Luis Alvarez 
(Txíilardegi), Joseba Arin, Joxe Mari 
Auzmendi, Félix Basurko, Ana Isabel 
Eizagirre, Lore Erriondo. Félix 
Etxeberria, Feli Etxeberria, Joxerra 
Gartzia, Juanjo Gómez, Xabier Isasi, 
Antton Izagirre, Edurne La Concha. 
Iñaki Murua, Lontxo Oiartzabal, Fito 
Rodríguez, Josu Sierra, Josu Txapartegi, 
Txantxon Zubeldia, etab.

Itzultzaileak:
Ma José Aldasoro, Fito Rodríguez, 
Agustina Pontesta.

Argazkiak:
Egin, Egunkaria, Joxe Ramón Agirre eta 
artxiboa.

¡nprimaketa:
GERTU, S.Coop. Oñati

Fotokonposaketa:
Inke. Legazpi.

Lege Gordailua
S.S. 509/82

»

Irakasle Elkartea 
Plz. Amezketa, 12 - 8. a F 
20010 Donostia 
Tfnoa-FAX.a: 45 51 (X)

ISILIK aldizkariko idazlanctaz inon 
baliatzerakoan aipa bedi, iturria.

Salneurria
800 pzta. (BEZ barne)

A Z K U E  3IBL I0T E K A
EU3KALTZAINDIA

BILBO

M

Y S d S T G

1993 ABE JL£J
\

AURKIBIDEA
EDITORIALA.............................................................................................. 4

QUEBEC: EBALUAKETA GARDENEKO LURRALDEA 
(Nicole Temporal-Marty).........................................................................5

EUSKAL HERRIA ETA ELEANIZTASUNA
(Josep María Artigalekin elkarrizketa).............................................. 8

FRANTSES MURGILKETAREN HISTORIA ARRAKASTATSUA 
Fred Genesse............................................................................................11

MURGILTZEKO PROGRAMAK:
METODOLOGIA ETA PRAKTIKA
(Josu Sierra)............................................................................................. 15

GEHIGARRIA:
KULTUR ETA HIZKUNTZA DESBERDINTASUNAK HEZIKETAN 
(Fred Genesse)........................................................................................25

HIZKUNTZA LEHEN HEZKUNTZA
(Itziar Elorza)..............................................................................................41

ELEANIZTASUNAREN ALDEKO APOSTUA ORDIZIKO JAKINTZA 
IKASTOLAN
(Manu Olano)........................................................................................... 44

ANTZUOLAKO HERRI ESKOLAKO ESPERIENTZIA 
(Lourdes Etxezarreta).......................................................................... 47

ARABAKO EUSKAL IRAKASKUNTZARAKO KOORDINADORA 
(Blanka Martínez de San Vicente)...................................................54

PARAPSIKOLOGIA GAIAK IKASTETXEETAN;
ZERGAITIK? ZERTARAKO?
(Luis M. Barandiaran).......................................................................... 56

AZKEN BERRIAK....................................................................................58

17-18 alea, 1993ko azaroa ,5i



í^rro RrAT-A
Bigarren eta hirugarren hizkuntzen irakaskuntza

uela urte betc jadanik, gure hamabostgarren alean hain zuzen,"Euskal Herrian eta Ranada 

murgiltze bidean ’ izenburupean Quebec-eko irakaskuntzaren berri emateaz gain hizkuntzak 

irakasteko método eskolarra/. arilu ginen luzaz. Murgiltze metodologiaren aldeko artikuluak 

plazaratu genituen (J.REBUFFOT eta F.GENESSE) eta, kontrako iritziak ere bai (H.HAM- 

MERLY eta Gilíes BIBEAU) bertako Unibertsitate desberdinetako (hala ñola, McGill, 

U.Q.A.M., Alberta unibertsitateak...) irakasleak ekarriaz gure orriotara.

Ez genuen ahaztu, ordea, hemengo egoera, eta Kanadako esperientziak gure inguruari lotu ahal izateko Euskal 

Herriko adituak ere eduki genituen kontutan: Josu SIERRA, Félix ETXEBERRIA, Xabier 1SASI eta Fito RODRI
GUEZ.

Hamaseigarren alea, berriz,"Euskal Eskola’ren inguruko eztabaidak agortu zuen. Gure ISILIK aldizkari hau 

hezkuntza munduan sortu ziren tirabiretatik at ezin geratu eta, ondorioz, bai legeari eta baita legeak berak eraginda- 

ko iritzi korronte desberdinek behar zuten ikerketarako materiala eskaini nahi izan genien.

Oraingo honetan, ostera, IRAKASLE ELKARTE honek hastapenetatik eduki duen ardura nagusienetarikoari 

heldu nahi genioke berriro ere: Hizkuntz irakaskuntzaren tratamendua EUSKAL ESKOLAN. Honetarako aukeratu 

dugun materialea gizarte zabal baten gustokoa izango delakoan gaude.

ISILIK 17/18 honetan Le Monde de L’education aldizkaritik jasotako artikulua eskaintzen dizuegu, Nicole 

TEMPORAL-MARTY Frantziako hezkuntzan ikuskatzaile den andereak Quebecera egindako bisitaren berri ema

ten digularik. Ondorioen artean bat azpimarratz.ez gero zera litzateke: Quebecen hizkuntzak ikasteko eredu “arin” 

eta “Formalen” porrota nabaria, alegia.Eta beste aditu batzuk antzeko zerbait baieztatu baziguten ere (SIGUAN, 

M/MACKEY. V.F.(1986) Education et Bilinguisme. UNESCO-Delachaux & Niestlé, Paris, 82 or.) gure egoeraz 

hausnartzeko berebiziko garrantzia hartzen du honek. Hau da: politika alboratuz, noiz arte itxaron beharko ote dugu 

Euskal Herrian irakaskuntzaren ebaluazio neutrala eskuratzeko?, Ez baita zilegi Gobernua berak, irakaskuntza egi- 

turetan parte zuzena izanik epailearena egitea. Quebecen, adibidez, hezkuntza sistemaren emaitzak Unibertsitateak

ikertzen ditu. Piagmatika hutsak, bada, eragin bidé du hizkuntzak irakasteko bertako “murgiltze” metodoaren erabi- 
leran.

Horretaz sakontzeko bidé bereko beste artikulu interesgarria eskaintzen dizugu irakurle:"Frantses murgilketaren 

historia airakastatsua . Fred GENESSEren eskutik. Baina ez da azken honekin asetzen gai honek betidanik sortu 

digun jakinmina, honegatik gehigarri berezi batean Fred GENESSE beraren “Kultur eta Hizkuntz Desberdintasu- 

nak Heziketan" izeneko saio luze, sakon eta emankorra ere eskuratzerik izango duzue.

Bestalde,eta Euskal Herrira itzulirik, kezka horretaz arduraturik dauden Ikastolek.hau da, eleaniztasunaz dara- 

maten proiektuaren arduraduna den Josep M.ARTIGALekin mintzatu gara. Baita ere Ordiziako JAKINTZA Ikasto- 

lak daraman eleaniztasunari buruzko esperientzia zuzentzen duenarekin ere. Ezagutzea soilik lagungarria delakoan 
ale honetan doakizue argi eta garbi azaldurik.

Ez dugu ahazten, ordea, beste motatako Pedagogi esperientzia zein arazoak;hala ñola, Antzuolako eskolak bere 

'‘bategite'’aren berri eta ondoriozko hausnarketak plazaratzen dizkigun bitartean. Araban Euskal Irakaskuntzak bizi 

duen egoera ere ukitzen dugu; eta guzti hau gure betiko ardatza jorratzeko ahaleginetan jarraitu asmoz, hots, Euskal 

Irakaskuntza duinaren eraikuntzan beharrezkoak diren materialeak, harreman, eztabaidak eta argitalpenak errazteko 

bidean gure lan ekarpena tinko erakutsiz.
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QUEBEC:
Ebaluaketa gardeneko lurraldea

Urtez urte irakaskuntza lupaz aztertzen

■ Nicole TEMPORAL-MARTY irakaslea

A rtikulu hau 1989ko iraileko 
LE  M ON D E DE L E D U 
CATION aldizkaritik itzu- 
l i takoa da. Artikuluaren  

egilea, Quebec-en dagoen hizkuntz ira- 
kaskuntzaz eta bertan ematen den hiz
kuntz murgilketaren ebaluaketa siste- 
matikoaz mintzo zaigu. Frantziar Hezi
keta nazionaleko ikuskatzailea da Nico
le T E M P O R A L - M A R T Y  anderea.  
Quebecen egon da bertako sistema  
eskolarra eta frantsesaren defentsak ira
kaskuntzan dituzten ondorioak azter- 
tzen. Itzulitakoan, CE 2 eta 6go ikasle
en ebaluaketa ezarri du Frantzian, que- 
beciar esperientzia horretan oinarriturik 
hain zuzen.Goazen ikustera beraz, zer- 
tan datzan.

Kanadiarrek egin dizkiguten galde
ra gehienak beraz, Parisa eginiko esko
la bisitaldietan, batipat, frantsesak ez 
diren haur emigranteei eskaintzen diz-

kiegun babes  eta laguntza egiturei  
buruzkoak izan dira; alde batetik, ZEP 
deituriko lurraldeetatik datozen haurrei 
buruzkoak, hots, lehen mailako hezike- 
taren zonaldeetatik datozenei buruzko
ak; bestalde, zeintzuk diren eskola  
porrotari aurre egiteko erabiltzen ditu
gun baliabideak eta bereziki, irakurke- 
ta-idazketaren ikasketa hobetzerakoan 
erabili ohi ditugunei buruzkoak. Fran
tsesaren  ikasketaren  eba luaketar i  
buruzko galdera ere askotan atera ohi 
da. Zergatik? Ikusi besterik ez dago  
quebeciar lurraldea galdera hau ulertze
ko, hau da, bertan hizkuntzak duen 
lehentasuna, eta hortik abiaturik, biga
rren hizkuntzaren jabetza eta ezagutzari 
buruzko hausnarketa hau bidezkoa eta 
zilegi da frantses tradizioaz gain kultur 
an g lo-am erikarraren  erag in a  duen 
kanadiar probintzia honek.

t  Ingelesa, arrakasta sozialaren 
adierazle

Quebecek bere botere ekonomikoari 
eutsi nahiean, inmigrazioari ireki ziz- 
kion muga edo ate guztiak. Ondorioz, 
berrogei mila alofono inguru sartzen 
dira urtez urte, jadanik, sei milioi lagun 
dituen populazioan. Arrazoina? Duela 
hogei urtez gero jasaten ari diren jaio- 
tza tasaren beherakada ikaragarria izan 
da, quebeciarren ustez askoz ere <ero- 
soagoko> ipar amerikar gizarte kontsu- 
mitzailea sortu baitzuten, hogei haurre- 
tako familiatik 1 '4 haurretako familiara 
pasatuz.

Izugarrizko garrantzia du Quebecen 
haur etorkinaren frantses akulturazioak, 
non frantsesa, kultur eta politikazko 
objektu hizkuntza izanik, ingelesaren 
erakargarritasunaz biziki mehatxaturik 
aurkitzen den, ingelesa arrakasta sozia
laren ikur bilakatu delako kontinente 
amerikar honetan.

~jf 967az, gero eta 101 
J L  legea déla eta, 
Kanadara iristen diren 

etorkin guztiek frantsesa 
ikasi behar dute

Quebec, sei milioi biztanleko lurral- 
de frankofono hau, (non % 80a frantse
sez mintzatzen baita) Ipar ameriketako 
berrehun eta berroge itam ar  milioi  
anglofonoz inguraturiko uharte txiki 
bat da. Ingelesak etorkin gazteen artean 
zuen erakargarritasuna zela eta, 1989ko 
otsailaren l ln  argitaraturiko La Presse 
montrealdar egunkariak -QVS- jatorriz
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quebeciar diren komunikabideen kez- 
kak azaltzen zituen. Komunitate alofo- 
no hauetako haurrak (1) askotan hiru 
hizkuntzen jabe dira: beraien jatorriko 
hizkuntzaz gain (jatorrizko hizkuntzan 
irakatsitako metodoei esker jarraitzen 
baitute sarri askotan) frantsesa ikasten 
dute (eskolako hizkuntz ofiziala) eta 
ingelesa (komunikazio hizkuntza) nor- 
beraren borondatearen araberakoa eta 
jo la s  ikastaroetan erabili ohi dena. 
1967az gero eta 101 legea dela eta,

Kanadara iristen diren etorkin guztiek 
frantsesa ikasi behar dute. Nahiz eta 
borondatezko hizkuntz politika hau 
eraman, ingelesa da komunitate desber- 
dinen arteko hizkuntza.

Norgehiagoka hau askoz ere nabar- 
menagoa da lanbide heziketako eta ira
kaskuntza orokorreko CEGEP deritzan 
eskoletan ( gure lizeoetako azken mai- 
len parekoak) non aipaturiko 101 lege 
horren agindupetik at baitaude, eta 
lauetatik hiru alofonok ingelesez ikas- 
tea hautatzen dutenez berehala Mon- 
trealgo MC GILLen (2) eta honen an- 
tzeko unibertsitateetan matrikulatzen 
dira. Horregatik, auzo aberatsetako, eta 
Estatu Batuetatik hain hurbil dagoen 
hizkuntza honen ezagutza eta erabilpe- 
na, negozio munduan ahalik eta laste- 
rren sartzeko ezinbesteko giltzarritzat 
jotzen da.

Dena den, datu soziolinguist iko  
hauek eta beste zenbaitek adierazten 
dute Quebecen frantses hizkuntzaren 
erabilpenak jasaten duen arriskua. Ego- 
era honetan irtenbide bakarra, boronda- 
te politikoa da. Boterean dauden gober- 
narien a rab e rak o a  izango delarik  
borondate hau. Hala,  1977an René 
LEVESQUE lehen ministran zen garai 
hartan, frantses hizkuntzaren legean

derrigorrezkotzat ezarri zuen kale eta 
dendetako iragarkien frantsesezko  
i tzulpena.  Eta M. B O U R A S S A r e n  
gobernuaren erabakia aldiz, zera izan 
da, denda handietan ingelesesko iragar- 
kiak ezartzea eta ezarpen honekin badi- 
rudi Estatu Batuekiko dauden Ínteres 
komertzialekin batera hizkuntz ideolo
gía ere ezarri nahi dela.

Gauzak hórrela, Quebecen frantse- 
sak jasaten duen beherakadaren islada 
idatzizko komunikabide eta ikus -en-

tzunezkoez gain, irakaskuntzako profe- 
sionalengan ere nabari-nabaria da. Adi-

bidez, Montrealgo heziketa ministeri- 
tzako ordezkari eta Quebecen dauden 
hamaika zuzendarietariko bat den 
Claude SABOURINi egoera hau kez- 
kagarria zaio erabat. Horri aurre egite
ko, irakaskuntzaren kalitatea ezinbeste- 
kotzat jotzen du, oinarrizko formakunt- 
zaren bermea baita, eta horrekin batera, 
egitarauen ezarpena eta ikasleen espe- 
rientzien ebaluaketa egokiari loturik, 
guzti hau finantza bitarteko garrantzi- 
tsuz ordaindurik: Estatuak aurrekontu 
nazionalaren % 16a heziketari eskain- 
tzen baitio.

▼ Maila bakoitzeko ebaluazio 
sistcmatikoa

Baina hain < p r a g m a t ik o a >  den 
herri honetan - kalifikatibo hau itzuli 
egiten da askotan- ez da sinetsi behar 
dolarrak itsu- itsuan banatzen direnik. 
Han dena ebaluatzen delako. Lehenik 
eta behin, urtero eta s is tematikoki  
frantses irakaskuntzaren emaitzak eba-

T J  orregatik, auzo aberatsetako, eta Estatu Batuetatik 
JL JL hain hurbil dagoen hizkuntz,a honen ezagutza eta 
erabilpena, negozio munduan ahalik eta lasterren sartzeko 

ezinbesteko giltzarritzat jotzen da.
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luatzen dira.
Irakaskuntz sistema askoz ere gar- 

denago bilakatuko duen ikasketen eba
luazioa garatzeko ohitura hori asko  
landu dute kanadiarrek azken urte haue
tan, ahoskera, irakurketa eta idazketa- 
ren arloan batipat. Eskolarizatze maila 
bakoitzean eduki beharreko ezagupen 
guztiak “ bitarteko helburu” eta “ azken 
helburu” deritzenetan zatitzen dira, 
hauei esker, ikasleak dituzten esperien
tzia eta posibilitateen araberako diag- 
nostikoa egiteko erraztasuna lortzen 
baitute irakasleek.

Egitarauak antolatzeko garaian ere 
pentsa liteke behar bada ez ote diren 
lehenik kentzen errazago ebalua daitez
keen helburuak,...

Irakasleei ezarririko ebaluaketez  
gain, hots, formaziozko eta <somative> 
deituriko ebaluaketak (3) alegia, beste 
froga bat ere bada duela hiru urtez jada 
ministeritzak frantseseko” azterketa 
bakarra “ezarri duenetik, hau da, ikasle 
guztiek lehenengo etapako hirugarren 
eta seigarren urte amaieran gainditu 
beharrekoa. Azterketa hau batzorde  
eskolarrek (4) zuzentzen dute. Horreta
rako, ministeritzak kopia piloa banatzen 
du <  talde egoera egiaztatu ahal izateko 
> -dio bertako goi funtzionari batek. 
Berak baititu lehenengo eta bigarrena- 
ren arteko loturazko den klase honetako 
ikasleen esperientziak zehaztasunez  
kontrolatzeko bitartekoak. Froga honek 
lehia sortarazten du zeren eta, horreta
rako prestatzen baitira, ondoren, ikasle
en lanik onenaren txostena argitaratzen 
delarik.

Hala eta guztiz, e z  ezazue pentsa 
ikastetxe sarrera froga denik, % lOOeko 
ikasle guztiak edota ia gehienak onar- 
tzen baitira.Bestalde ez pentsa irakasle
ek eskainiriko irakaskuntzaren edota 
eskola batzordeen ekintzen kontrolbi- 
dea denik. Gero, test hauen emaitzak 
egunkarietan argitaratzen dira. Guraso- 
ak ere luze eta zabal informatzen dira. 
Eta hauek jokatzen duten rol erabakio- 
rraz jabetu ondoren, jakiten da ñola 
parte har dezaketen eskola konpeten- 
tziaren sistema barruan dauden era

askotako alternatiba hezgarrietan

Eta irakasleak euren ikasleen 
emaitzen bitartez besterik ez al dira 
ebaluatzen ?

Kanadan inspekziorik ez dagoenez 
erakunde erreprimitzaile eta aldi berean 
bitxiaren funtzioa betetzen du!

Edozein sistema aurrerakoiena dela
rik ere, <gainbegirada pedagogikoan>  
oinarritzen da, eskolako zuzendariak 
aztertzen baitu irakaslearen lana bere 
ihardunean aurrera ekiteko lagungarri 
izango zaiolarik. Zuzendariaren gainbe- 
girada honek ez du inolako ondoriorik 
irakaslearen curriculumean zeren eta, 
soldata antzinatasunari esker areago- 
tzen baita.

Hórrela bada, zenbat eta gertuagotik 
behatu edozein sistema orduan eta eba- 
luatuago izango da. Frantzian aldiz, 
jarrerak bestelakoak dira;eskolarragoak 
l inguistikoak baino geh iago .B eraz ,  
badirudi gure heziketa ministeritzari 
lehenik interesatzen za iona  e sko la  
porrotaren murrizketa déla orokorrean 
eta bigarren mailakoa aldiz, irakurtzen 
eta idazten dakiten ikasle kopuru gero 
eta handiagoaren sarrera .Eta ikastaro 
honen hasieran oraindik badirudi ez 
déla ezagutzen CE2 eta 6ren hasieran 
egiten den quebeciar froga bakarra hots, 
aldez aurretik pentsaturiko ikasketa ins
trumental hauen ebaluaketa sistemati-

koa alegia.Bestalde,badago bi herrion 
artean elkarren arteko lankidetza gaiak 
elkarturik emateko asmoa. Nazioarteko 
lankidetza hau emankorra izan daiteke.

Azkenik, jasotzen diren era guztie- 
tako informazioekin zer egingo den eta 
zer erabilpen em ango zaien jak itea  
geratzen zaigu. Gardentasun handi hau 
aurrerakuntzaren eragile izan dadila.

(1) Quebec-eko etorkinak gehien- 
bat, latino-amerikarrak,grekoak, italia- 
rrak, haitiarrak, asiarrak.

(2) MC G IL L  Montrealgo ingeles 
unibertsitatea da.

(3) <Somative> deituriko ebaluake
ta, lorturiko mailetan oinarritzen da; eta 
<formaziozko> ebaluaketa aldiz, bete- 
tako edota kontsumaturiko aurrerakun
tzaren ideian oinarritzen da.

(4) CEPGM, Montreal Handiko pro- 
testanteen eskoletako batzordea da eta 
Quebecen dauden ehun eta hogei eskola 
batzordeetarik bat. Montrealen zortzi 
daude, sei katoliko eta bi protestante. 
Eskola publikoaren konfesional dikoto- 
mia hau piskanaka-piskanaka ekintze- 
tan ere isladatzen da, hizkuntz dikoto- 
mian batipat : frantsesezko eta ingele- 
sezko irakaskuntzan, alegia.

Populazioa: 6,7 milioi 
Frankofonoak: %84 
Anglofonoak: %I3 

Indioak: %3
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Euskal Herria 
eta eleaniztasuna

Josep María ARTIGAL-ekin elkarrizketa

Bartzelonako Unibertsitateko irakaslea 
den Josep M. ARTIGAL jn .ari eginiko 

elkarrizketa doakizue, berau baita 
Ikastolek eleaniztasunaz daramaten 

proiektuaren arduraduna.

ISILIK: Zer déla eta 
hasi zinen atzerriko hiz- 
kuntzen irakaskuntzan?

J.M. ARTIGAL: Ñire 
espe r ie n tz ian  oinarr ituz  
abiatu nintzen. Nik katala- 
nezko klaseak ematen niz- 
kien haur gaz te lan iarre i  
eta beste irakasleekin kon- 
trastatzen nuen beti zerbait 
e g o k i a  p re s ta tu  a s m o z .  
Hórrela, lehenik eta behin, 
elebitasuna ikertzen hasi 
nintzen, geroago ,  Suomi  
edo Finlandian, Italian eta 
Frantzian ere eleaniztasu
naz sakontzen jarraitzeko.

IS ILIK : Zure  ustez 
zergatik da beharrezko 
eleaniztun heziketa gaur 
egun?

J.M ARTIGAL: Bai
Euskal  Herrian eta baita  
Europan ere, hizkuntza bat 
baino gehiago jakitea ezin- 
bestezkoa da, gehienbat,

arrazoin instrumentalista- 
gat ik  ( hau da, gero  eta  
handiagoa baita interakzio 
ekonomikoa, politikoa eta 
gizatiarra), hiritar eleaniz- 
tunez beharturik dagoela-  
ko. Eta bigarrenik, kohesio

s o z io  p o l i t ik o e n g a t ik .  
Beraz,  ahal den neurrian 
b e d é re n ,  m u g a t z e r a  j o  
beharko genuke zeintzuk  
izango liratekeen heziketa 
eleaniztun aberasgarri eta 
egoki batek bete beharko  
lituzkeen eginkizun sozio- 
l in g u i s t ik o a k ,  p s ik o l in -  
guistikoak eta pedagogiko- 
ak.

ISILIK: Hobeto adie- 
raz iko  al zen izk iguke  
arestian aipaturiko arra- 
zoinok?

J.M ARTIGAL: Ñire 
ustez, bost puntu garran-

tzitsu  a ip a tu k o  n ituzke.  
Italian, Suomin, Frantzian, 
C a t a l u n y a n  eta  E u s k a l  
H err ian  ed u k i  d i tudan  
e s p e r ie n tz i e t a n  g u z t i a k  
ezinbestekoak edota, zein 
baino zein garrantzitsua-  
goak baitira, 2. eta 3. hiz- 
kuntzen irakaskuntzaz ari 
garelarik.

•Lehenengoa,  eztabai-

dan dagoen hizkuntzaren  
statusarekin loturik dago.  
Aipaturiko adibide guztie- 
tan, e s k o l a n  s a r tu r ik o  
bigarren edota hirugarren 
hizkuntza guztiak, sozial-  
ki, i k a s l e g o a r e n  e tx e k o

hizkuntza baino ahulagoak 
dira.

•  Hizkuntza berri haue- 
kiko jarrera eta motibazio- 
ari loturik legoke bigarren 
arrazoin hau. Eta eleaniz- 
tasun goiztiarrari buruzko 
egitarauak gurasoen hauta- 
ketaren baitan dautzanez,  
berauen la gu n tza  guzt ia  
j a s o t z e n  dute e ta  horri

A hal den neurrian, mugatzera jo  beharko genuke zeintzuk 
izango liratekeen heziketa eleaniztun aberasgarri eta egoki 

batek bete beharko lituzkeen eginkizun sozio-linguistikoak, 
psikolinguistikoak eta pedagogikoak
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esker,  ik a s le g o a  motiba-  
tuago dago.

• Hirugarrena aldiz, ira
kaslegoaren gaitasun -era- 
bil p e n are n  a l d a g a i a r i  
buruzkoak dira. Nahiz eta 
i r a k a s l e o k  ik a s l e e k in

dituzten harremanetarako  
ikasketa hizkuntza erabili, 
— “ hizkuntza bat/pertsona 
bat” printzipioan oinarri
tuz— , irakaslegoa beti ele- 
biduna da eta ikasleak bere 
familiako hizkuntza dara- 
bilenean, irakasleak inola

ko za i l ta sun ik  g ab e  uler  
lezake ikaslea.

• Beste puntu azpima-  
rragarria zera da, irakasle- 
goak bere prestakuntzara-  
ko etengabeko ikastaroak  
dituenez,hizkuntza berrien

bitartez  lortu beharreko  
komunikabilitate eta e g o 
kitasuna  ziurtatuko dion 
ezagupen teoriko eta mate
riale praktikoa ziurtatzen 
diotela, alegia.

• Eta azkenik, metodo- 
log iazkoa litzateke, hots, 
hizkuntza berriak, klasean 
bitarteko direnez erabilera 
déla medio ikasten direla 
alegia; irakasle / ikaslego- 
aren arteko elkar eraikun- 
tzan eta ikaskai den “ hiz- 
k u n t z a n ” o in a r r i tu r ik o  
ekintzak direnez, Ínteres 
handiko eta adierazgarriak 
bilakatzen dira ikaslegoa-  
rentzat.

I S I L I K :  E t a  b igarre-  
nari dagokionez?  

J . M . A R T I G A L :  Hau
oso garrantzitsua da, zeren 
eta hitzak inoiz ez baitira 
neutroak eta hitz beraren 
azpian esanahi eta helburu 
desberdinak egon daitezke, 
b e ra z ,  e l e a n iz t a s u n  bat  
baino gehiago gerta daite
ke.

B e r a z , g a u z a  bat da ,  
h a u rra k  z e n b a t  eta  h i z 
k u n tz a  g e h i a g o  j a k i t e a  
hobe litzatekeen iritzia eta 
bestea  arrunt desberd ina  
litzateke, hizkuntz hauek 
zein izango diren erabaki- 
tzerakoan herri bakoitzak  
duen askatasuna ziurtatzea 
eta garantizatzea; hizkuntz 
horietatik zein izango den 
dominantea lurraldetasun 
osoan erabakitzea; eta hel- 
buruok lortu ahal izateko 
modurik egokiena hauta- 
tzea, alegia. Eta aniztasu- 
nezko Europa eraikitzera- 
koan kontutan hartu behar
ko dugu hain beharrezko
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dugun eleaniztasun horre- 
tara  ir its i  nahi b a d u g u  
bederen,ezinbestekoa izan
go dela lekuan lekuko era- 
rik e g o k i e n a  hautatzen  
j a k i t e a ;  b e s t e l a ,  azken  
o n d o r io a ,  e l e a n iz t a s u n  
diglosikoa izango genuke, 
hau da, egungo estatuetako 
e l e b a k a r t a s u n a k  beza in  
kaltegarri gertatzen dena 
hizkuntza minorizatuon-  
tzat. Guzti honekin esan  
nahi dudana zera da, oso  
prozesu desberdinak direla 
in g e le se t ik ,  f ran tsese t ik  
edota gaztelaniatik, hots, 
h izk u n tz  se n d o  ba te t ik  
abiatzea edota, euskara  / 
katalana bezalako hizkuntz 
minorizatuetatik abiatzea.

Badakit  guzti hau oso  
konplexua dela, baina ñire 
ustez eta pedagogi ikuspe- 
gitik begiraturik, askoz ere 
gomendagarriagoa da ikas- 
learen ingurukoa den eta, 
ez a g u n a g o a  egiten zaion  
bigarren hizkuntzaren ira
kaskuntza goiztiarra egi-  
tea, nahiz eta  h izkuntza  
hau “ internazionalki hain 
inportantea ez izan” ; beste 
edozein hizkuntz uniber- 
tsaletan egitea baino, zeren 
eta, azken finean “ arrotza”  
baitzaie ikasleei hizkuntz 
unibertsal hori.

ISILIK: Zer adierazi 
nahi duzu, “ internazio
nalki hain inportantea ez 
den a r r e n ,  h a u r r a r e n  
ingurukoa izatea’' diozu- 
nean?

J.M. ARTIGAL: Saia  
tuko naiz adierazten; hiz
kuntz a k e rab i l iz  ikasten  
badira, zenbat eta erabil- 
pen gune gehiago eskaini

izkuntzak 

erabiliz 
ikasten badira, 

zenbat eta 
erabilpen gune 
gehiago eskaini 

orduan eta 
errezago ikasiko 

dira

orduan eta errazago ikasi
ko dira. Beraz,  etxe hiz
kuntz dominanteko (gazte- 
l a n ia / f r a n t se sa )  e ta  h i z 
kuntz ukipen inguruan bizi 
diren ik a s le e n tz a t ,  g a u r  
egun minorizatuak diren  
hizkuntzak (euskara, adib.) 
izan da i tezke  edota  dira  
bigarren hizkuntzarik one- 
nak.

Horrexegatik, ikasleen 
bizitzaren kontestu desber- 
dinetan erabiliko den hiz
kuntza proposatuko nuke 
b ig a r r e n  h iz k u n tz a tz a t ,  
hórrela ikasketa prozesua  
erraztuz eta, era berean,  
g e r o a g o  i k a s i k o  duten  
hirugarren hizkuntzareki- 
ko, hots, erabilpen uniber- 
t sa le k o  h izk u n tzarek ik o  
lagungarri bilakatuz.

ISILIK: Gure kasuan, 
hirugarren hizkuntzaren 
ikasketa  ez ote le torke 
euskararen kaltetan?

J.M. ARTIGAL: Ezta 
pentsatu ere. Hizkuntzak  
errekonozimenduz ikasten 
dira eta ikasleak hizkun-  
tzok  e r r e k o n o z i  d i tz a n

ahal den elementu gehien 
eskaini beharko dizkiogu  
eta horretan datza arazoa. 
I k a s l e g o  e lean iz tu n aren  
kasuan adib.,  hauek, e le 
mentu gehiago dituztenez, 
elebakarrak baino gaitasun 
eta kapazitate  handiagoa  
dute. B e ra z ,  eu sk ara re n  
kalitatea ere hobea izango 
litzateke.

ISILIK: Zure ustez, 
zein izan behar luke eus- 
kararekiko tra tam endu 
eskolarra?

J .M .  ARTIGAL: Esko  
lak bere egitarauetan hiz
kuntza ugari sartu arren,  
baten bat sozialki minori- 
zatur ik  d a g o e n e n tz  beti  
eduki beharko du kontu
tan. E ta  b a ld in  b a l e g o  
horri le h e n ta su n a  em an  
b e h a r k o  l io k e .  Zuen  
kasuan beraz, hirugarren  
e d o ta  b e s te  h iz k u n tz a  
gehiagoren sarrera, euska-  
rari lehentasuna em an go

dioten curriculumak direla 
medio egin beharko ditu
zu e ,  hau da ,  e u s k a r a k ,  
eskola hizkuntza nagusia-  
ren statusa edukiz eta hor- 
tik abiatuz, zuek nahi ditu- 
zu en  h a in ba t  h izk u n tz a  
sartuaz. Arazoa beraz, ez 
da e lean iz ta su n a  bai ala  
e le a n iz ta su n a  ez ;  ba iz ik

eta zernolako eleaniztasun 
s o z i a l a  nahi d u g u n  eta  
horren a ra b e ra ,  e sk o la n  
ñ o la  e ra ik i  z e h a z te a .  
H ó r re la ,  b a k a r r ik  lortu  
ahal izango dugu hainbeste 
hizkuntza eta kultur aniz- 
tasunarekiko adeitsua izan
go den Europa; azken fine
an, aniztasun hori altxor  
p r o p io t z a t  h a r tu k o  eta  
zainduko duen Europa.

ISILIK: Eta bukatze- 
ko, z e rb a i t  gehiago 
erantsiko al zenuke?

J .M .  A R T I G A L :  Egin 
dizkidazuen galderak oso  
zaba lak  direnez,  a ldaga i  
desberdinak kontutan har- 
tzera behartzen dute. Edo- 
nola ere, galdera guztieta- 
rik bat azpimarratuz buka- 
tu nahi nuke, eta zera litza
t e k e ;  z e r n o la k o  E u s k a l  
Herria nahi dugun, hots,  
E u sk a l  Herri e leb ak a rra  
a la  e u s k a r a  h iz k u n tz a  
n a g u s i t z a t  duten hiritar

e l e a n iz t u n e z  o s o t u r i k o  
Euska l  Herria.  Eta b ig a 
rren hau hautatuz gero, oso  
g a r r a n t z i z k o a  l i tz a te k e  
jakitea eskuartean dauzka- 
gula Euskal Herri hori lor
tzeko prozedura pedagogi- 
ko eta metodologikoak.

A razoa ez da eleaniztasuna bai ala 

eleaniztasuna ez; baizik eta 
zernolako eleaniztasun soziala nahi dugun 

eta horren arabera, eskolan ñola eraiki
zehaztea.
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Frantses
murgílketaren
historia
arrakastatsua
■ Fred GENESEE irakaslea

Kanadiar elebitasuna ez da 
in o la z  ere f e n o m e n o  
bakarra munduan zehar. 

Halaxe da, Herri asko eta handiene- 
tan gutxienez eta formalki bi hizkun
tza ofizialen legalitatea eta berdinta- 
suna errekonozitzen da. Baina Kana- 
da beste nazio elebidunetatik zerbai- 
tek bereizi badu zera izan da; elebita- 
sunak sortarazi dizkien galderei eman 
izan dizkieten erantzun hezgarri eta 
originalen ikerketak, hain zuzen ere. 
Adibide on bat aipatzez gero, mur
giltze programen sorkuntza eta ondo
rengo garapena da, non ingeles ikas
leak beraien eskolaritatearen zati bat 
e d o ta  o s o a ,  f r a n t s e s e z  j a r r a i t z e n  
duten. Formula honek izan duen arra- 
k as ta  bera  izan da fran tse sar i  eta  
kanadiar irakasleei eman dien ospea  
eta fama munduan zehar. Hauek izan 
dira hain zuzen, bigarren hizkuntza
ren ikasketan eta heziketa elebiduna
ren arloan eraberritzaile nagusienak.

Murgiltze metodorik hedatuena

1965ean St.  Lam berten  ezarri  zen 
m urgi l tze  g o iz t ia r  o s o a  l i tzateke ,  
nahiz eta beste alternatibak ere gara- 
tu diren, hala ñola, murgiltze ertaina 
eta berantiarra, edota, hizkuntza <ez  
ofizial> deiturikoen murgilketa; hala 
ñola,  ukraniera  Edm onton-en  edo  
M ontrealgo  haur judu anglofonoei  
hainbat ikastetxe pribatutan eskain
tzen zaien frantses hebraieraren arte
ko murgilketa bikoitza ,  azken hau 
sozialki arrunt interesgarria baita.

M urgiltze metodorik 
hedatuena 1965ean 

St. Lamberten ezarri zen 
murgiltze goiztiar osoa 

litzateke, nahiz eta beste 
alternatibak ere garatu 

diren

Esperientzia kanadiarretan eman  
den fran tse s  m urgi lketaren  ga u za  
inportanteenetarikoa ikastaroan zehar 
edota amaieran eginiko etengabeko  
ikerketen baliabide sistematikoa izan 
da, beti ere, ikasleen aurrerakuntza  
ba iez ta tu  a s m o z .  O n d o r io z ,  gau r  
egun ikerketa fidagarri eta zehatzetan 
oinarriturik metodoen eraginkortasu- 
na adierazten duten irudi zehatza  
eskaintzeko prest gaudelarik (1). Guk 
hemen erag in  hitzaz  laburb i l tzen  
dugu, hots, método hauek ikasleen-  
gan izan duten eraginaz eta murgiltze 
eredu desberdinen arteko gonbarazio 
hitzetan.

I k a s l e e n  e m a it z a k

▼ Ingeles hizkuntzaren garapenean 
izan duen eragina

Euren ikasketa guztiak ingelesez  
jarraitu duten ikasleak besteekin arre
ta handiz gonbaratu ondoren, ikusi 
zen murgiltze goiztiarreko programa  
jarraitu zuten ikasleak normalki has- 
tapenetan hasierako atzerapen txiki 
bat pairatzen zutela ingeles hizkun- 
tzako irakurketa-idazketa eta ortogra- 
fiako garapenean. Baina  atzerapen  
hau irakaskuntza osoa edo ia gehiena 
frantsesez irakasten zenean agertzen 
zen. Aitzitik, ez zen horrelako atzera- 
penik ikusten ingeleseko beste gaine- 
rako trebetasunen garapenean irakur
keta eta idazketaren inguruan izan 
ezik, hots, entzutearen ulermenean  
edo pertsonen arteko ahozko komuni- 
kazioan.

Ingelesez irakurtzean eta idaztean 
ematen diren has ie rako  atzerapen  
horiek urte betez ingelesez irakatsi- 
ikasiz gero gainditzen dira. Kasu ba
tzuetan denbora luzeago ere eskatzen 
du ingeles ortografía ikasteak. Mur
giltze goiztiarreko ikasleen emaitza
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murgiltze goiztiarreko egitarauetan  
lehenengo etapako 3. edota 4. urtean 
jadanik hasten baita ingelesa ikasten. 
Halaber, murgiltze metodoetako ikas
le hauek ez dute inolako hutsunerik 
agertu ingelesean, nahiz eta ama hiz
kuntza ez duten beste bi hizkuntzetan 
murgilduak izan diren eta 4. urte arte 
atzeratu zaien ingelesaren irakaskun-

indibidualki aztertzerakoan beti, talde
baten gutxi gora beherako emaitzak  
aztertu aurretik egiten denez, ez da 
batere harrigarri izaten murgiltze  
m etodoa jarra i tzen  duten ikasleen  
emaitza arlo guztiak ingeles hizkun- 
tzan ikasi dutenen parekoa izatea ale
gia, eta askotan, eskolan ingelesaren 
irakaskuntza sistematikoa ja so  aurre
tik ere. Beraz, murgiltze metodoetako 
ikasleak  behin ingelesezko  irakas
kuntzan sartu ondoren, irakaskuntza 
erabat ingelesez j a s o  dutenen naila 
ber-beraren jabe  izateaz gain, sarri 
askotan, maila handiagoa ere adieraz

ten dute .  M u r g i l t z e  g o iz t i a r r e a n  
dabiltzan maila urriko (bai intelektual 
eta akademi mailan ere) haur gehie- 
nek ere ingeles hizkuntzaren ikasketa 
pro til hau agertzen dute. Zehazkiago  
esateko, murgiltze goiztiarrean dabil
tzan m aila  intelektual urriko haur  
hauek beraien kapazitatearen arabera- 
ko emaitzak lortzen dituztela ingele
sean, adimen maila bertsuko ingeles 
ikasleekin gonbaratuz gero oso antze- 
koak direla, alegia.

Epe luzera ez dago inolako hutsu
nerik ingeles gaitasunean, zeren eta

t z a .B e r a z ,  ik e rk e to k  ongi  a za ld u  
dutenez murgilketa ertaineko edota  
berantiarreko ikasleen kasuan esate  
baterako, aipaturiko murgilketek ez 
dute ukan ingelesaren  garapenean  
inolako eragin kaltegarririk.

E sk o l a  e m a it z e t a n  d u en

ERAGINA

M u r g i l t z e  m e t o d o a  j a r r a i t z e n  
duten ikasleek beste edozein metodo- 
tan dabiltzan ikasleen maila ber-bera 
lortzen dute bai e sko la  gaietan eta 
baita bigarren hizkuntzan irakatsiriko 
beste edozein gaitan ere. Adib.; mur
giltze goiztiarreko ikasleek ez dute 
inolako atzerapenik adierazten mate- 
matiken 1. urteetan; beti ere, ingeles- 
ko irakurketan g a i ta su n a  eskatzen  
duten galdeketa bidez neurtzen (eba- 
luatzen) ez diren bitartean, hots, ez 
zaielako ingeles irakurketaren gaita- 
sunik eskatzen. Murgiltze berantiarre
ko metodoetako ikasleek aldiz, 2.eta- 
pako azkenaldian euren azterketak  
f r a n t se se z  idazten dituzten arren,  
eskola gaiak eta azterketak ingelesez 
e g in  d i tu z te n en  m a i l a  ber-bera  
dute.Eta murgiltze metodoetan dabil
tzan adimen urriko ikasleek berriz, 
beraien kapazitatearen araberako eta 
in g e le se k o  m a i la  bereko  ikas leen  
parekoa agertzen dute.

F r a n t se s  g a it a su n e a n

DUEN ERAGINA

Frantsesa bigarren hizkuntzatzat 
duten metodoetako ingeles ikasleena
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baino askoz ere handiagoa da mur
giltze metodoa jarraitzen duten ikas
leen frantses gaitasuna irakurketan,  
mintzamenean eta entzutezko ulerme- 
nean ere. M u rg i l t z e  m e to d o e ta k o  
ikasleek lortzen duten frantses gaita- 
sunaren maila, adin bereko haur fran- 
tsesen parekoa da mezuen ulermenari 
dagokionean, hots, entzumen eta ira- 
kurketaren u lerm enean .Espres ioar i  
dagokionez, ( idazmena eta hizkera)  
hizkuntz erabileraren maila  lortzen 
dute, baina beraien gaitasun linguisti- 
koak (ad ib . ;  ah o sk era ,  g ram at ik a ,  
eguneroko hiztegian) arlo hauetan ez 
dute jatorriz frantsesak direnen maila- 
rik lortzen. Hórrela bada, murgiltze  
metodoetako ikasleen aho-hizkera eta 
idatzizko akats linguistikoak badirudi 
ez  d i r e la  o z t o p o  k o m u n ik a t z e k o  
erraztasun osoz, beti ere frantsesaren 
erabilera helburu akademikoan bila- 
katzen denean.

Eta murgilketa goiztiarrean dabil- 
tzan gaitasun urriko ikasleek frantse
saren entzumen eta ahoskeraren uler- 
menean lortzen dutena beraien maila
ko beste edozein frantses ikasleren  
p a r e k o a  da .  B a i n a  l e h e n e n g o e n  
emaitzak hizkuntz idazkera eta ira- 
kurketa bezain “ akademikoak" diren 
hizkuntz gaitasunetan, azkenekoenak 
baino txarragoak dira. Ondorio hauek 
direla medio, zera usté dugu; hastear 
diren ikasle guztiak direla gai oina
rrizko trebeta sun ak  g a ra tz e k o  eta  
hórrela, bigarren hizkuntzan komuni- 
katu  ahal  i z a t e k o ,  a l e g i a .  B a in a  
em aitza  hauek ez dira eg iaz tatzen  
murgiltze berantiarreko ikasleengan  
non, adimenak, arlo guztiekin erlazio- 
naturik egoteko joera  duen bigarren 
hizkuntzaren jab e k u n tz a n  eta,  era  
berean pertsonarteko komunikazioa-  
ren t re b e ta su n e z  o sa tz e n  d e n .E ta  
maila sozio  ekonom iko ertainetako  
ikasleak, hau da, euren etxeetan hiru
garren hizkuntza bat mintzatzen duten 
(ez frantsesa  eta ezta  ere ingelesa ,  
alegia) eta ama hizkuntzan zailtasu-

nak dituzten hauek , murgilketa goiz- 
tiarra mesedegarri eta onuragarri zaie; 
zeren eta,  t rebetasun ak  f rantsesez  
lantzen dituzten heinean eta murgil- 
ketarik ja so  ez duten maila berekoe- 
kin parekatzen baditugu, askoz  ere 
maila handiagoa lortzen baitute mur
gilketa goiztiarrekook. Okasio horre- 
taz bailatzeaz gainera (beste hizkun
tza batez jab e tzea ,  a leg ia) ,  ez dute 
eskola hutsunerik ezta hutsune kogni- 
tiborik ere pairatzen.

G a r a p e n  k o g n it ib o a r e n

( in te lektualaren) ERAGINAZ

Murgilketa metodoetako ikasleek 
ez dute ino lako  za i l ta sun ik  izaten  
beraien garapen kognitiboan oro har, 
alderantziz baizik, murgilketaz egiten 
diren etengabeko oinarrizko ikerketek 
diotenez, bigarren hizkuntzaren gu- 
t x ie n e z k o  g a i t a s u n  m a i la  lortzen  
duten ikasleek abantail kognitibo eta 
intelektualen jabe egiten dira.

G a r a p e n  s o z ia l a r e n

ERAGINARI BURUZ

ZERTXOBAIT

Murgilketa metodoetako ikasleek, 
kanadiar ingeles kulturarekiko gara- 
tzen duten sentimendua osoki ingeles 
hezitakoen sentimendu ber-bera da. 
Era berean eta egitarauko lehenengo 
urteetan bederen, murgilketa metodo
etako ikasleak  kanadiar  frantsesen  
jarrera positiboen garapenaren alde  
b e s te a k  b a in o  a s k o z  ere  g e h i a g o  
agertzen dira. B e s ta ld e ,  murgiltze  
goiztiarrekoak eta murgiltze berantia
rreko ikasleok  kanadiar  frantsesen  
parekoak dira, are gehiago, kanadiar 
frantses elebidunen parekoak alegia, 
zeren eta murgilketako ikasleek fran
tsesa aiseago eta errazkiago erabiltze- 
az gainera, sarri askotan behar baino 
gehiago baitarabilte eskolaz kanpoko 
ekintzetan, eta beste ikasleekin aldiz,

ez da horrelakorik gerta tzen.Halaz  
ere, ez murgilketako ikasleek eta ezta 
hauen gurasoek ere ez dute beraien 
komunitatean frantsesa  erabiltzeko  
j o e r a r ik ,  nahiz  eta  o k a s io a k  egon  
badauden.

E g it a r a u e n  a r t e k o

GONBARAKETAZ

M u rg i l tze  m étodo  desberd in en  
a r te k o  e b a lu a k e t e n  g o n b a r a k e t e i  
esker  honoko egiaztapenetara  iritsi 
dira:

Orokorrean, bigarren hizkuntzan 
duten g a i t a s u n  m a i la ,  m u rg i lk e ta  
metodoak frantsesari eskaintzen dion 
iraupenaren baitan datza; zenbat eta 
denbora luzeagoa eskaini frantses hiz- 
kuntzari, orduan eta gaitasun maila  
handiagoa izango dute ikasleek.

Gainera, ekimenean oinarrituriko 
hurbilketa indibidualizatura darama-  
ten murgilketa metodoek, beste zen
bait metodotako, hots, talde hurbilke- 
tan oinarriturikoek baino a skoz  ere 
aukera  h a n d iag o a  e ska in tzen  dute  
bigarren hizkuntzaren goi mailetako  
gaitasunera iristeko; talde hurbilketan 
oinarriturikoak ikasketa soilean oina- 
rritzen direlako.

Murgilketa goiztiarreko egitarauek 
(murgilketa berantiar edota ertainare- 
kin parekatuz gero) askoz ere maila  
handiagotara  garam atzate  bigarren  
hizkuntzaren gaitasunean. Halaz ere, 
badirudi bi urtetako murgilketa beran
tiarreko egitarauen bitartez lor daite- 
keela murgilketa goiztiarrekoek biga
rren hizkuntzan duten gaitasun maila 
bera; beti ere, 3. kurtsoan hasi eta 8ra 
bitarte eta % 50 - % 60a  frantsesez  
egiten denean.

Gainera, murgilketa goiztiarreko  
egitarauetako haurrei, askoz ere neke- 
zago eragiten die bigarren hizkuntza-
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rekiko j a b e ta su n  mailetan dauden  
desberdintasun intelektualak.

B e ra z  eta  b u k atzek o ,  luzarora  
begira lor daitekeen arrakasta ( mur- 
gilketa egitaraua edozein delarik ere) 
kalitatearen eta etengabeko iraupena- 
ren neurrian datza. Ikaslearen biga
rren hizkuntzarekiko gaitasunaren  
areagotzea ez da murgiltze urte horie
tan besterik emango, hau da, irakas
kuntzaren zatirik handiena, bigarren 
hizkuntzan ikasten den urte horietan 
a l e g ia .  J a r r a i p e n a  f u n t s e z k o a  da  
(badirudi %  50a  déla bigarren hiz
kuntzan irakasten dena gutxienez,  
hau da, frantsesez, eta horixe da iker- 
keton eragilea hain zuzen),eta arreta 
handiz egokitua hizkuntz garapena-  
ren eskaerei.  Era berean, sakonago  
sustrai lezake murgilketaren espe-  
rientziak, frankofonoekin komunika- 
zioa hobetu asmoz eman daitezkeen 
guraso eta eskolen arteko giza harre- 
manak baino.

Labur-b i lduz ,  ikerketa guzt iok  
direla medio murgilketa metodoekiko 
eduki genitzakeen ezagupenak han- 
ditzen goaz. Hasierakoak baino askoz 
ere g a rb iag o ak  eta a rg iagoak  izan 
daitezke murgilketari dagozkion gaur 
egungo erabaki hezgarriak edo edu- 
katiboak. Halaz ere, ikerketak ez die 
erantzunik aurkitu funtsezko galde-  
rei. Hori déla eta, hezitzaile eta iker- 
larion etengabeko lana eskatzen du 
guzti horrek. Bi talde horien elkarren 
arteko etengabeko lanari esker, fran- 
tsesaren ikasketaren ebaluaketa eta 
garapena egin ahal izango baita. Ikusi 
beharko da bigarren hizkuntzaren ira- 
kaskuntzarako  zein metodok duen 
eraginik handiena (método funtziona- 
lak edota gramatikan oinarrituriko  
metodoak adib.),hots,ikasketok irau- 
ten duten urteetan zehar zein meto
dok areagotuko lukeen ikasleen biga
rren hizkuntzaren gaitasuna, alegia.  
Bigarren hizkuntzaren garapenaren  
bultzagarri eta akuilagarritzat erabil-

tzen den frantses materialaren bene- 
tazko egokitasuna zein ote?

Eta zein da jarraipen pedagogiko- 
an erabiliriko teknikarik arrunteneta- 
r ikoa?  Eta zein, ga itasun  mailarik  
h a n d ie n a  lo r t z e k o  d e r r i g o r r e z k o  
jarraipenaren iraupena?

Bestalde, murgilketan erabiltzen 
diren método p e d a g o g ik o  guzt iak  
e zagu tu  beharko  gen itu zke .  G au r  
egun, murgilketa bigarren hizkuntza
ren irakaskuntzarako metodorik one- 
netarikotzat hartua den arren, xeheta- 
sunez idatziriko txosten zehatzaren 
falta nabari da.Zehaztasunez aztertu 
beharko da murgilketan dabiltzan ira
kasleen lana, hots, aztertu beharra  
izango da zer nolako erlazioa dagoen 
euren artean; ikasleen etxeetan biga
rren hizkuntzak duen garapenaz eta; 
irakasleen hizkuntz jarrera espezifi-  
koen artean; ezagutu, deskribatu eta

zehaztu zein diren bigarren hizkun
tzaren  j a b e k u n t z a r a k o  b a l i a g a r r i  
diren teknikak eta horretarako ego-  
kiak ez direnak baztertu e.a., e.a.

Eta ikasketari dagokionez, indibi- 
d u a l iza z io ru n tz  j o  beharko  dugu.  
Zehazkiago esateko, zenbateraino eta 
zern o lak o a  da gau r  e g u n g o  egita-  
rauak jarraitzen dituzten maila urriko 
i k a s l e  e ta  g a i t u r ik o e n  h izku n tz  
potentz ia la  eta a k a d e m ik o a ?  Noiz  
esan genezake ikasle batek zailtasu- 
nak dituela? Eta noiz ikasten duela? 
B e re  ik a s t e k o  e s t i lo a r e n  a ra b e ra  
agian? Bai al dago garapen teknika 
berezirik bigarren hizkuntzan eman- 
dako irakaskuntza indibidualizatze-

ko? Ala ama hizkuntzako teknikak  
erabil ote genitzake? Irakasleek bai al 
dute teknika hauen berririk? Irakasle
ak beren prestakuntzaz diren ikasta- 
roetara agertzen ote dira?

Bukatzeko, murgilketa metodoa  
darabilen irakaskuntzaren ingurune 
sozialaz ere mintzatzea oso beharrez- 
koa da zeren eta, kanadiar murgilketa 
egitarauak Iraultzaren garairik lasaie- 
nean sortu baitziren, hots, Kanada  
osoan eta baita Quebecen ere aldake- 
ta soziala ematen ari zen une bereko- 
ak baitira. Hórrela bada, murgilketa, 
bigarren hizkuntzaren irakaskuntza
rako metodotzat hartzeko beharraren 
arrazoinak seguruenik, sozialak izan 
ziren eta inolaz ere ez linguistikoak.

Guk guraso eta irakasleen ikuspe- 
gitik harturik, hau da, bietatik batera 
alegia, murgilketaren sakoneko arra

zoinak ber-aztertu eta sakondu behar
ko d itugu ;  m u rg i lke tan  dab i l tzan  
ikasleek zernolako helburu sozialak  
dituzten jak in  ahal izateko batetik, 
eta bestetik, eskuartean ditugun egi- 
tarauok baliagarri  zaizkigun behar  
horiei erantzuteko, e.a., e.a. Agian,  
murgilketaren esperientziak hizkuntz 
heziketa  baino g eh iago ,  g iza  h e z
kuntza eskaintzen ote die haur hauei? 
Guk nahi duguna horixe ote da? Itxa- 
ron ote genezake? Hala balitz, zerno
lakoa izan beharko luke arlo sozial  
honek?

1. O H A R R A .-  Artikulu honetan aipatu ditu- 
dan ikerketa gehienak neronek ikerturikoak dira 
beste  zenbait ikertzailerekin  batera. E ta  beste 
zenbait aldiz, L A M B E R T  eta T U C K E R  ek egini- 
koak dira.

M urgilketa metodoa darabilen irakaskuntzaren 

ingurune sozialaz ere mintzatzea oso 
beharrezkoa da zeren eta, kanadiar murgilketa egitarauak 

Iraultzaren garairik lasaienean sortu baitziren,
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Mundu guztian zehar arrakastatsu gertatu 
diren murgiltze programak izugarrizko 
aurkikuntza izan dira hizkuntzen 
irakaskuntzan. Pentsa dezagun, 
hizkuntza-asignatura ereduaren aurkako 
erreakzioz jaio zirela eta, eskola munduan, 
erabateko aldaketa ekarri dutela 2. edo 3. 
hizkuntza bat ikasteko enfokean.
Murgiltze programei buruz egin den 
ebaluaketa eta ikerketa ugariari esker, 
irakaskuntza elebiduna “urrezko garaia” 
bizitzen ari da eta, ondorioz, elebitasuna 
eta hizkuntza minorizatuen 
normalizazioan izugarrizko bultzada eman 
delarik hainbat tokitan.

Murgiltzeko
Metodología

■ Josu SIERRA

Hala ere, murgilketari buruz egindako 
ikerketak kuantitatiboak dira gehienbat 
eta oso gutxi dira, oraingoz, ikasketa 
prozesuaren aldagaietan oinarritzen 
direnak (ARNAU, 1993; 89).
Dena den, beharrezkoa da, oso, eguneroko 
lanari buruzko hausnarketari ekitea, 
murgiltze programa askotan zer egiten eta 
zergatik egiten ari garen ez baitakigu 
zehazki.
Lagungarria izan liteke horretarako, 
murgilketak proposatzen duen ereduaren 
oinarriak aztertzea, praktikan sortzen 
diren abantada eta arazoak agirían 
jarriaz.

programak:
eta praktika

Aip a  d i t z a g u n
l e h e n i k ,  
SAFTYren ikus- 

pegitik gogora ekarri behar 
diren murgiltze programen 
oinarri teorikoak (SAFTY,  
1991:473), batzutan espli- 
zitoki azaldu direnak eta 
besteetan inplizitoki adie- 
raziak .  Ondoren, oinarri  
b a k o i tz a ren  e sa n a h i  eta  
mugak ezartzen ahalegin- 
duko gara, jarraian, egune
roko praktikak azaleraz i  
dituen hutsune eta arazoak 
ikusteko. Hurrengo pun-  
tuak soluziobideen eskutik 
etorriko dira eta, azkenik, 
inguru eskolarrean, b iga 
rren hizkuntzaren ikasketa 
prozesuan eragiten duten

zenbait  fak tore  ere ezin  
aipatu gabe utzi.

O inarri
METODOLOGIKOAK

1* 2.Hizkuntzaren 
esposizio goiztiar eta

intentsiboa.
2» “ Inguru  I m ita t ib o

Naturalaren” eraikuntza 2.
h izk u n tz a re n  ik a s k e t a -
eskurapen prozesuan.

3 *  H iz k u n tz e n  a r te k o
Interferentzia eta Elkarla-
guntza.

4* Ikasketa kontestuali-
zatua.

5# Hurbilketa komunika- 
tiboa.

▼ 2. hizkuntzaren 
esposizio goiztiar eta 
intentsiboa

N o rm a le a n ,  m u rg i l tze  
programek 2. Hizkuntza
ren e s p o s i z i o  g o iz t ia r ,  
m u r g i l t z e  go i  zt i arren  
kasuan noski, eta intentsi
boa ziurtatzen dute.

M u r g i l t z e  p r o g r a m a  
berantiarrek ere bere efika- 
zia frogatu dute eta hain
bat  a z te rk e te ta n  ikus i  
denez  ik a s le  “ z a h a rrek ” 
inguru eskolarrean, “ gazte- 
ek”  baino azkarrago lortu 
dute  m a i l a  j a k i n  ba te ra

M urgiltze programei buruz egin 
den ebaluaketa eta ikerketa 

ugariari esker, irakaskuntza elebiduna 
"urrezko garaia" bizitzen ari da
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e  o  r i a

iristea.
H a la  ere ,  a s p a l d i t i k  

onartua da, hizkuntzaren  
hainbat arlo garrantzitsu  
ondo menperatzeko, beha- 
rrezkoa  de la  tx ik itandik  
aritzea.  Arlo  horiek hiz- 
kuntzen alde informalenak 
izango lirateke, ahoskera,  
doinuera eta abar, tartean 
daudelarik.

B e s t e  a r lo  f o r m a l a g o  
batzuetan aldiz ,  garapen  
kognitiboaren garrantzia  
aldarrikatzen da eta, antza 
denez, errazago j a s o  dai- 
tezke urteak aurrera joan  
ahala.

Goiztiartasunaren aban- 
ta i la  beraz ,  be s te  puntu  
b a tz u e k  b a ld in tz a tz e n  
dute, hala ñola, hizkuntza
ren arlo informaletan eta 
komunikazioan oinarrituri- 
ko metodologien erabilpe- 
na, eta sujetuen jarrera eta 
ezaugarriak.

B A K E R e k  d io ,  S IN -  
G L E T O N  a ip a tu z ,  
( B A K E R .  1993:75) gela-  
koa bezalako egoera  for
mal batean, ikas le  zaha-  
rrek ,  h a s ie r a n ,  g a z t e e k  
ba ino  a z k a r ra g o  ikasten  
dutela . Hala ere, esposi-  
z io a re n  lu z e ra  (u r te a k  
ik a s t e n )  ere f a k to r e  
garrantzitsua gertatzen da 
hizkuntzaren ikaskuntzan. 
Beraz, Oinarrizko irakas- 
kuntzan hasi diren haurrak. 
beran d u ago  hasi direnak  
b a in o  g a i t a s u n - m a i l a  
hobea lortzera insten dira, 
nahiz eta “ ikasle berantia- 
rrek”  ere oso maila onetara 
iristeko posbilitatea izan, 
o s o  m o t ib a tu r ik  b a ld in  
badaude batez ere.

Azken finean, ez  dago  
“ epe kritikorik” eskola 2. 
hizkuntzaren ikaskuntza  
e z a r t z e k o  eta  ik a s k e ta -  
eskurapen prozesua hain
bat faktore eta aldagairen

interakzioz eginiko emai- 
tza izaten da.

Goiztiarra izateaz aparte, 
2. hizkuntzaren esposizioa  
minimoki intentsiboa ere 
bada murgilketaren ezau- 
garrietariko bat.

Input-aren gutxienezko  
k opu ru  m in im o a  bete  
behar du eta aurrerakuntza 
ziurtatu, bestela ikasleak  
nekez pasa daitezke maila 
batetik bestera, eta berriro 
zerotik hastera kondenatu- 
rik egon litezke.

G utx ien ezko  inputa ez 
da astean 2/3 ordutako kla- 
s e a z  lor tzen .  N a h iz  e ta  
m etodolog ía  egok i  batez  
egin, hizkuntzaren presen- 
tzia eta aurrerakuntza ziur
tatu behar da emaitza onak 
lortzeko. Horra zenbait B 
eredutan gertatzen dena:  
ez da maila egoki batera  
insten eta arazoak sortzen 
dira ikasgaietan. Horra hor 
atzerriko hizkuntzen ikas- 
ketetan gertatutakoa: ez da 
nahikoa urte askotan ikas
ten aritzea, baizik eta input 
kantitateak neurri batekoa

izan behar du hizkuntzaren 
ika sk eta-esku rapen a  lor
tzeko. Hórrela planteiatu  
ziren murgiltze berantia-  
rrak, adibidez. Errentaga- 
rr iagoa  zen klase-orduak  
bizpahiru kurtsotan pila- 
tzea, urteetan 2/3 k lase-  
ordu ematea baino.

Zenbait murgilketak ere 
arazoak izan ditu honenga- 
tik. Ik e rk e ta re n  ba tean  
ageri denez (H A M M E R S  
& B L A N C ,  1 9 8 3 :3 1 9 ) ,  
nabaria  da input kopuru  
h a n d i a g o a  b e h ar  d u te la  
murgiltze partzial batzue
tan, 2. hizkuntzan lortzen 
duten maila oso urria dela- 
ko.

t  Inguru imitatibo 
naturalaren eraikuntza 
2.H. ikasketa- 
eskurapen prozesuan

Murgiltze programetan,  
2. hizkuntza lehena ikasten 
den antzera irakatsi nahi 
da eta 1. hizkuntza Inguru 
Imitatibo Natural batean  
ikasten da, honako ezauga
rriak dituelarik:

a) Hizkuntzaren esposi-  
zio etengabea.

b) Gurasoek, eredu imi- 
tagarriak, “ zaintzaile-hiz- 
k era "  eg o k i tu a  darabilte  
haurrarekin komunikatze-  
ko, eta piskanaka-piskana- 
ka ,  h aurraren  u lerm en  
m a ila  hazten doan  neu-  
rrian, esaldi konplexuago-  
ak sartuaz.

d) H au rraren  u lerm en  
linguistikoa produkzioaren 
aurretik dator.

e) Kultura eta hizkuntza 
erabat  uztarturik  daude,  
b a ta k  b e s t e a  in d artzen  
duelarik.

f)  G u ra s o e n  hez ike ta-  
m a ilak  haurraren inguru  
linguistikoan eragiten du 
eta  m a rk a tu  e g i te n  du 
lehen hizkuntzaren ikaske- 
ta-prozesua.

g )  Lehen hizkuntzaren  
ikaskun tza  etxean ,  saio-  
errore prozesua da.

M urgilketak ,  noski,  ez 
du Inguru  hau zeh a tz -  
mehatz  errep ikatzen  eta  
gainera,  ingurune formal  
batean, eskolan, ezin dira 
a ipatu tako  ba ld in tza  ba-
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e o r i a
— ——

tzuk bete. Halere, 2. hiz
kuntza lehena ikasten den 
eran e skuratzea  p lan tea
tzen du, egin ahal daiteke- 
en neurrian bederen, hau 
da ,  h i z k u n tz a  e r r e a la  
komunikazio egoera errea- 
letan erabiliz ikastea.

ultura eta 
hizkuntza 

erabat uztarturík 
daude, batak bestea 
indartzen duelarik

▼ Hizkuntzen arteko 
interferentzia eta 
elkarlaguntza

Murgilketan, hizkuntzen 
arteko in terferentz ia  eta  
transferentzia  o inarrizko  
mekanismoak dira. Haurra
1. h izkuntzatik  ab iatzen  
da, geh ien etan ,  so z ia lk i  
d o m i n a t z a i l e a  den eta  
prestijiodun hizkuntzatik  
alegia, eta 2. hizkuntzare- 
kin kontaktatzean norabide 
b iko itzeko  p rozesu  hau 
gertatzen da:

• I n t e r f e r e n t z i a :  H iz 
kuntza baten egitura, lexi- 
ko,  s in t a x i a ,  d o in u e ra ,  
ahoskerak,... bestea kutsa- 
tu eta oztopa lezake hiper- 
jenera l iz ioaren  eraginez.  
Baina hori bera posit iboa  
da askotan, eta transferen- 
tzian bilakatzen da.

• T r a n s f e r e n t z ia : O so
prozesu orokorra da. Ikas- 
leak, ja d a n ik ,  h izkuntza  
bat ezagutzen du eta eza
gutzen dituen eskemetatik 
abiatzen da 2. hizkuntza  
ikasteko  orduan. Horrez

gain, hizkuntza biek aman- 
komunean dituzten ezau-  
g a r r ia k  e lk a rr i  em aten  
dio te  ik a s k e ta  p ro z e s u a  
bultzatuz.

Hizkuntzen arteko antze- 
kotasun eta  k idetasun ek  
m a rk a tz e n  dute ,  neurri  
batean, prozesu hau, nahiz 
eta beste faktore  batzuk  
ere tartean izan. Errazago  
gertatuko da, bai transfe
rentzia bai interferentzia, 
adibidez, gertu dauden hiz
kuntzen artean oso urruti- 
koak direnen artean baino, 
baina hizkuntzen statusak 
eta beste faktore batzuek  
erraztu  eta  o z to p a tz e n  
dituzte prozesu hauek.

W O N G -FIL LM O R E ren  
hitzetan ( W O N G - F I L L -  
MORE, 1991:56):

“ Este tipo de conoci
miento y experiencia lin
güística previa puede ayu
dar a los aprendices de la 
2. Lengua a descubrir los 
medios para realizar las 
mismas funciones en la 
nueva lengua. En otras

palabras, ellos están guia
dos en sus esfuerzos de 
aprendizaje de la lengua 
por lo que saben que es 
posible y útil a partir de su 
conocimiento de la prime
ra lengua. Por tanto, el 
aprendiz de la 2. Lengua 
parte con una idea bastan
te buena de qué buscar en 
el nuevo idioma.

E l hecho de que los 
alumnos presuponen que 
las formas que se encon
trarán en la L2 pueden ser 
funcionalmente equivalen
tes a las de la L l ,  puede 
llevar a los aprendices a 
adquirirlas más eficiente
mente que si fuese de otro 
modo. Al mismo tiempo, 
sin embargo, este hecho 
puede interferir también 
con el aprendizaje, ya que 
esta presuposición lleva a 
veces a los alumnos a 
extraer consecuencias en 
gran medida injustifica
das, de que las formas de 
la L2 son estructural y 
funcional mente idénticas a 
las formas y usos de la L l. 
Cuando ésto ocurre, nos 
encontramos con interfe

rencia o transferencia de 
la 1. lengua. En resumidas 
cuentas, no obstante, el 
resultado de este proceso 
es positivo. ”

Transferentzia prozesua- 
ren garrantziaz jabetzeko,  
Estatu Batuetako murgiltze 
partzial baten kasua aipa- 
tuko dugu.

Fairfax, Virginia-n egin
dako esperientzia batean, 
j a p o n i e r a z k o  m u rg i l tze  
(partziala) programa baten 
e m a i t z a k  azter tu  d ira .  
M a t e m a t ik a k  1. m a i lan  
j a p o n i e r a z  em an  arren,  
programa arruntetako hau
rrek baino emaitza hobeak 
lortu dituzte matematika-  
frogetan. A lfabeto  erro- 
matarra ez duen hizkun
tzan egindako lehenengo 
frogen emaitza da. (THO- 
M A S ,  C O L L I E R ,  
ABBOTT, 1993:170-179).

▼ 2.H-aren ikasketa
kontestualizatua

Ikasketa kontestual iza
tua da, seguruenik,  mur
giltze programen ezauga-  
rririk behinena. Murgilke
taren antolaketa metodolo- 
gikoan ikaskuntza proze
sua  ez da 2. Hizkuntzan  
o in ar r i tz e n  b a iz ik  eta  
2 . H izkuntzaren  b itartez  
ed u k in  a k a d e m ik o a r e n  
ikasketan. Hizkuntza ins- 
trumentua da eta helburua 
benetako hizkuntza erabilt
z e a  e d u k in a  ik a s t e k o  
orduan. Horrek ematen dio 
esanahia  hizkuntzari.  Ez  
da hizkuntzari buruz hitze
giten, hizkuntza erabiliaz  
ikasten da.

V ILA k  dioenez (V ILA ,  
1993:163), “ En esta pers
pectiva, de lo que se trata
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es de enseñar la lengua en 
relación a los usos que se 
req u ieren  en e l c o n te x to  
s o c ia l  e in s t i tu c io n a l  de  
enseñanza-aprendizaje, de  
m o d o  que a p ren d ien d o  a 
usar el lenguaje se posib i
lita, a su vez , su aprendi
zaje com o instrum ento  de 
la inteligencia representa
tiva..../..... D esde la p e r s 
pectiva instrumental de la 
enseñanza de la lengua, el 
é n fa s i s , c o m o  y a  h e m o s  
dicho, se sitúa en relación 
a la realización  conjun ta  
alumno-profesor de tareas 
que  requ ieren  e l uso  del  
lengua je , de m odo  que el 
a lu m n o  te n g a  a lg o  q u e  
d e c i r  y  e l  p r o f e s o r  e s té  
in t e r e s a d o  en  lo  q u e  
dicen. ”

▼ Hurbilketa
komunikatiboa

Hurbilketa komunikati
boa, aurrekoarekin erabat 
loturik datorren ezaugarria 
da. 2. Hizkuntza erabiliz  
ik a s ten  da eta  b e n e ta k o  
egoera  komunikatiboetan  
ga inera .  Ik as leak  2 . H iz 
kuntza  b e n e ta k o  e g o e r aw

komunikatiboetan erabilt- 
zeko premia sentitu behar 
du ( E L L I S ,  1 9 8 5 :1 6 1 ) .  
Teorian, hori daitekeena da 
e d u k ia n  o in a r r i tu r ik o  
metodologiari esker, erabi- 
litako hizkuntzari zentzua 
eta e san ah ia  em aten dio  
egoera komunikatibo erre- 
alak posibilitatuz.

A R T I G A L e n  h itze tan  
(ARTIGAL, 1993:99-111):

"En definitiva, la adqui
s ic ión  de una nueva  len 
gua no puede ser entendi
da como una simple expo
s ic ió n  a l  “i m p u t ”, s in o

com o un proceso de reco
n o c im ie n to /c o n s tr u c c ió n  
de este “imput", com o un 
proceso  m ediante el cua l . 
e l  a p r e n d iz  d e b e  l l e n a r  
progresivam ente de s ign i
fica d o  las fo rm a s  que reci
be en la lengua objeto de  
aprendizaje. A la vez, este 
p r o g r e s i v o  p r o c e s o  de  
c o n s tr u c c ió n  s e m ió t ic a ,  
d e b e  in c lu ir  “m o m e n to s  
s o c i a l e s ” , es  d ec ir ,  
momentos en los que dicho  
p r o c e s o  d e p e n d a  d e  la  
interacción con un “o tro ” 
capaz de organizar territo
rios sem i óticos que resul
ten reconocibles y, en con
se c u e n c ia ,  c o m p a r t ib le s  
p o r  todos los p a r t ic ip a n 
tes ” .

A r a z o  e t a

XEHETASUN ZENBAIT

Honaino oinarri metodo- 
log ikoen  aza lp en a  ba ina  
murgilketak beste progra
ma guztiek  b e z a la x e .  ez  
ditu a raz o  g u z t ia k  kon-

pontzen. Oinarri metodo-  
logiko hauekin ere hainbat 
hutsune, arazo eta efektu  
sortu dira eguneroko prak- 
tikan. Horietariko batzuk 
ikusten saiatuko gara.

t  Espozizio denbora

2 .Hizkuntzaren e s p o s i 
zio denbora ez da balore  
a b s o lu tu  bat.  D e n b o r a k  
b e s te  f a k to r e  b a tz u re n  
k o n k u r re n tz ia  beh ar  du  
e r a g i n g a r r i a  izan  dad in  
( S I E R R A ,  1 9 9 3 :3 0 ) .  
“Z e n b a t” baino inportan- 
teagoa  “ñ o l a ” izaten da, 
g a u z a k  ño la  eg iten  diren  
alegia. Jasotzen den input 
h o rre n  e z a u g a r r ia k  d ira  
a r a z o  h o n e ta n  g a k o a .  
M o m e n tu  j a k i n  b a te a n ,  
esposizio denboraren kan- 
t i t a t e a  g e h i t z e a k  e z  du  
e fek tu r ik  ez b a d ira  bes te  
baldintza  batzuk betetzen. 
H o n ek  inputaren  ezauga-  
rrietara garamatza.

t  Inputa: kantitatea eta 
kalitatea

K R A SH E N ek  esan zuen

e s p o s i z i o  h u tsa  ez  d é la  
nahikoa 2 . Hizkuntza bat 
ikasteko. Ikasleak  “ inpu t  
u l e r g a r r i a  “  b e h a r  du 
2.Hizkuntzaren eskurapena 
( S L A )  lo r t z e k o .  Inputa  
ulergarria izateko, ikasleak 
ulertzen dueña baino zer- 
txobait gehiago izan behar 
du, “  i +  1” , (K R A SH E N ,  
1 9 8 2 :2 1 ) .  E s k u r a p e n a ,  
ikasleak “  i +  1" dakarren 
hizkuntza ulertzen duene- 
an gertatzen da. Hala ere, 
input ulergarri horretatik  
portzentaia bat besterik ez 
du asimilatuko ikasleak,  
hori “  intake” izango da.

Beraz, honek esan nahi 
du input kantitate handia  
behar déla eta gainera pis- 
k a n a k a - p i s k a n a k a  gero z  
eta  k o n p l e x u a g o a  izan  
behar duela input horrek. 
Ez du balio jadan ik  uler
tzen dueña ematea, ez eta 
uler ez dezakeena ere. Uler 
dezakeena gehi pausu bat 
aurrerago  da behar dena  
2.Hizkuntza ikasteko.

Inputak baldintzok bete 
arren  e re ,  b a d a  ha in bat  
arazo murgilketaren ezau-

output
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garr í  m e t o d o l o g i k o  
beraiengatik sortzen dire- 
nak 2.Hizkuntzaren esku- 
rapen prozesuan, ikusiko  
dugunez.

▼ Output-a inputaren
osagarria
M u rg i lk e ta  p ro gram ak  

e d u k in e a n  o in a r r i tz e n  
badira  eta ez  2. H izkun
tzan, hau da, esanahiean  
eta  ez fo r m a n ,  h a in ba t  
g o ra b e h e r a  so r tzen  dira  
p la n te a m e n d u  hau d é la  
m e d io ,  S W A I N e k  bere  
ikerketetan argi adierazten 
duenez.

B iga rren  h izkuntzaren  
ikasketa-eskurapen proze- 
su a  a u rre ra  e r a m a te k o  
ezinbestekoa da input uler- 
garria baina ez da nahikoa. 
Output ulergarria ere  
nahitaezkoa gertatzen da  
ikasleak 2.Hizkuntza esku- 
ratu behar badu. Analis i  
semantiko hutsetik. analisi 
sintaktikora iritsi behar du 
(SWAIN, 1985:252).

Ikertzaile honen iritziz, 
“edukiaren bidezko"
2.Hizkuntzaren irakaskun- 
tzan  h o n a k o  “ h u t s u n e ” 
hauek gertatzen ohi dira  
(SWAIN, 1988:68-83):

1- Irakaskuntza, norma- 
lean, ulermenari atxikirik 
d a g o  e r a b a t .  H orrek  
“Selective Listening" 
d er i tzan  f e n o m e n o a  sor

lezake, hau da, mezua jaso  
eta uler daiteke baina ino
lako azterketa s intaktiko  
eta m o r fo lo g ik o r ik  eg in  
gabe. Ñ ola?  Bada,  lexiko  
gehi informazio extralin- 
guistikoaren konbinaketa  
bati esker, adib. S intaxia  
e ta  m o r f o l o g í a  e z a g u tu  
gabe ere, zenbait hitz eta 
kom unikaz io  ez-berbala-  
ren laguntzaz mezua uler- 
tzera iritsi daiteke.

2- I rak a sk u n tza  “Esa- 
nahiean” erabat oinarrituz 
gero, irakasleak, sarritan, 
2. H iz k u n tz a r i  b u ru z k o  
funtsik gabeko informazio 
nahasia ematen die ikasle- 
ei.  Ikasleen errore edo 
akatsen zuzenketa, adibi
dez, oso modu nahasi eta 
arbitrarioan eramaten da, 
dirudienez, murgiltze pro- 
grametan. Egin diren iker
keta batzuetan, akatsen % 
19a b a k a rr ik  z u ze n tzen  
zen m u rg i l tze  p ro g ra m a  
ba tzu e tan ,  eta  a sk o tan ,  
m o d u  a s i s t e m a t i k o  eta  
n ah a sg a r r ia n  eg iten  zen  
zuzenketa hori ( A L L E N ,  
SWAIN, HARLEY, C U M 
M INS, 1990:67). Adibide  
gisa ,  akatsen zuzenketa,  
b a tz u ta n ,  i r a k a s l e a r e n  
“ h a s e r r e -m a i la '  ren ara- 
bera egiten zen.

Irakasle bakoitzak bere 
l e h e n ta s u n a k  e ta  bere  
jokamolde propioak izaten

dituenez, batzuek usté dute 
bere eg itekoa edukia ira- 
kastea déla eta hizkuntz- 
akatsak hizkuntza irakas- 
ten den k lasean  zuzendu  
behar direla eta beraz, edu- 
k iar i  b u r u z k o  a k a t s a k  
bakarrik zuzentzen dituzte. 
Beste  batzuk ordea, zen
bait akats zuzendu beha- 
rrean aurkitzen dira, eduki- 
naren ulermen eta eskura- 
pena ere kolokan jartzen  
baita batzuetan.

3- Ikasleak hartzen duen 
in p u ta ,  “Funtzionalki 
Mugatua” izan daiteke ,  
hau da, hizkuntzaren zen
ba it  e r a b i lp e n  ez  d ira ,  
a g ia n ,  s e k u l a  a g e r tu k o  
g e l a k o  k o m u n ik a z io a n .  
R a l e a n ,  e tx e a n ,  e g o e r a  
natural askotan ezinbeste- 
koak diren egitura, esake- 
ra, aditz, hitz eta abar ez 
dira inoiz agertuko edota  
oso gutxitan. ikasleen gai- 
ta su n  k o m u n ik a t ib o a  
s e r i o s k i  m u rr iz tu z  e ta  
e sko laz  kanpoko 2. H iz 
kuntzaren erabilpena ezin- 
duz.

A s k o t a n ,  i r a k a s l e a k  
berak bere hizkuntz-pro-  
dukzioari buruz duen iri- 
tzia ere nahikoa desbidera- 
tua  iza ten  da ,  ez  b a i t a  
konstzientea arazo hone- 
taz.

4- Zenbait ikerlek egin-

dako  azterketen arabera,  
“ edukinean oinarritutako  
2. H izk u n tzaren  irak a s-  
kuntzan", gelan hitzegi- 
ten duen ia bakarra ira
kaslea da ( A L L E N ,  
SWAIN, HARLEY, C U M 
M INS, 1990:66). Murgilt
ze p r o g r a m e t a k o  g e l a  
askotan," galdera-erantzu- 
na"ren m e kan ism o a  era- 
biltzen da geh ienbat  eta  
ikasleen produkzioaren % 
4 0 a  hitz bakar batera 
mugatzen da.

▼ Soluziobideak

1- S W A IN e n  ir i tz iz  
“ S e le c t iv e  L i s t e n in g ” en 
a u r k a k o  s o l u z i o b i d e a  
PRODUKZIOA bultza-  
tzea izango da. Askotan,  
ulertu bai, uler dezakegu  
diskurtsoa  ezagupen  s in
tak t iko  eta  m o r fo lo g ik o  
zehatzik gabe, baina eza
gupen m a i la  horrekin 2. 
H izkun tzan  p ro d u z i tz e a  
oso zaila da. Ikasleak esa
nahiean ezezik, forman ere 
oinarritu  beharra  du eta  
helburu hau lortu ahal iza- 
teko neurri ona da hizkun
tza produzitzera behartzea.

2- Akatsen zuzenketara- 
ko s o l u z io a k  ñ a b ard u ra  
gehixeago ditu. Arazoa ez 
da sistematiko izateagatik 
komunikazioa eragozterai- 
no iristea, baizik eta erre- 
pikapen osagarrien bidez  
edo harían integraturiko  
zehaztasunen bitartez erdi 
mailako konpromezu bate
ra iristea, akatsak zuzen- 
duz baina komunikaziorik 
eten gabe.

3- Funtzionalki mugatu- 
tako inputari buruz, argitu 
beharko litzateke lehenik

~Y7r alean, etxean, egoera natural askotan ezinbestekoak 
1 1  diren egitura, esakera, aditz, hitz eta ahar ez dira inoiz 

agertuko edota oso gutxitan, ikasleen gaitasun komunikatiboa 
serioski murriztuz eta eskolaz kanpoko 2. Hizkuntzaren

erabilpena ezinduz
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eta behin, irakasleak bene- 
tan erabiltzen duen eta ez 
duen hizkuntza. Bere dis- 
kurtso propioa grabatu eta 
entzutea, adib., lagungarri 
litzaioke.

H o n e la  aurk itu  d ira  
hainbat arazo: iragana ez 
erabiltzea Gizarte klasee- 
tan, e k in t z a - a d i t z ik  ez  
agertzea gelako elkarrizke- 
tetan, inperatiboa omnipre
sente izatea zenbait ekin- 
tzatan, zenbait tratamendu 
s o z i a l e k  e s k a tz e n  duen  
hizkuntz trataera berezia  
seku la  ez erabi ltzea ,  eta  
abar.

S o lu z io b id e a k  ez dira  
irakaslearen autokontzien- 
tziatik bakarrik etorriko,  
gaien tratamendurako har
tzen diren baliabide didak- 
t ik o ak  ere  in portan teak  
dira, baina eragingarriena  
dudarik  gabe ,  ja to rr izk o

» íMíiia

hiztunekiko interakzioa  
da, edota zenbait ikerketan 
ik u s i  d e n e z  ( P O R T E R ,  
1986:219), ikasle aurrera- 
tu a g o e k ik o  in te rak z io a .  
In p o r tan tea  da  ik a s l e a k  
maila altuagoa dutenekin 
jartzea interakzioa egiteko 
orduan, hórrela garatzen  
baita hizkuntzaren ikaske- 
t a - e sk u r a p e n  p r o z e s u a .  
Egoera naturaletan sortzen 
den b e n e ta k o  p re m ia  
komunikatiboa potentzia-  
tzea eta ikasleari 2. Hiz- 
kuntzan modu librean inte- 
rakzionatzeko aukera ema- 
tea lirateke funtsezko ini- 
z i a t ib a  b a tz u k  ( E L L I S ,  
1985:161).

4- Azkenik, Geletan pro
dukzioa bultzatzeko, solu- 
zioak galdera-erantzun sis
tema ordezkatzearen esku- 
tik etor daitezke. Edukine-

an oinarrituta lan egiteak, 
askotan, izugarri mugatzen 
du 2. Hizkuntzaren ikaske- 
ta-eskurapen prozesu hau, 
maila  batzuetatik aurrera  
batez ere. Ikasleak, a sk o 
tan, jadanik jatorrizko hiz- 
tunak balira bezala hartzen 
baitira: “ Ikasi dute 2. Hiz
k u n tz a ,  e ta  h e m e n d ik  
aurrera edukina  besterik  
e z ” . Ikuspegi  hau erabat  
irreala da.

O ra in  arte i k u s i t a k o a  
laburtu a sm o z  SW AINen  
hitzák gogoratuko ditugu 
(SWAIN, 1988:81):

“ Resumiendo, he inten
tado mostrar que la típica 
enseñanza del contenido 
no es necesariamente una 
buena enseñanza de la 
segunda lengua. General
mente, la enseñanza de 
contenidos se centra en la 
comprensión del signifi

cado. Sin embargo, lo que 
el aprendiz de la segunda 
lengua necesita es centrar
se sobre la relación forma- 
significado. Ello se vería 
facilitado a través de la 
producción del lenguaje, 
ya sea en forma oral o 
escrita. Teniendo en cuen
ta que la típica secuencia 
p regun ta - respa es ta pre - 
sen te en las clases de con
tenido tiende a producir 
respuestas cortas de míni
ma complejidad por parte 
de los alumnos, al menos 
parte del contenido de la 
clase debe ser sustituido 
por actividades que exijan 
un lenguaje más largo, 
más complejo y coherente 
por parte de los aprendi
ces ” .

Aipatzen dituen ekintza 
horietariko batzuk hainbat
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k a r i  e u s t e a  d a ,  e t a  g e l a r e n  
k o n p o s a k e t a  i k u s i r i k ,  j o k a -  
b i d e  d e s b e r d i n a k  p l a n t e a -  
t z e a .

▼  K la see n
e g itu r a - e z a u g a r r ia k

a )  H e l b u r u  z e h a t z e k o  
k l a s e  f o r m a l a k :  E g i n i k o  
i k e r k e t e n  a r a b e r a ,  k l a s e  
a r r a k a s t a t s u a k  a n t o l a k e t a  
a l d e t i k  i r a u n k o r r a k  i z a t e n  
d i r a ,  h a u  d a ,  i k a s l e a k  
b a d a k i  z e r  d a t o r r e n  e t a  
ñ o l a  e g i n  b e h a r  d e n  d a t o 
r r e n  h o r i ,  o n d o  e z a r r i t a k o  
“ r u t i n a ”  b a t  d a g o e l a k o  
e g u n e r o .

m o d u t a r a  e r a  d a i t e z k e ,  
t a l d e - l a n ,  i r r a t s a i o a k ,  g u t u -  
n e n  e l k a r t r u k a k e t a ,  a r t i k u -  
l u a k  g e l a k o  a r g i t a l p e n e t a n ,  
a n t z e z p e n  e d o  b i d e o  e l k a -  
r r i z k e t a k  e t a  a b a r .

B e s t e  f a k t o r e  
b a t z u k : K l a s e

ANTOLAKETA, 
EGITURA ETA 

PROZEDURA__________

E d o z e i n  m e t o d o l o g í a  
m o t a k  e m a i t z a  o n a k  l o r -  
t z e z  g e r o ,  n o r b e r a r e n  e g o -  
e r a r e k i k o  a d a p t a z i o  p r o z e 
su  b a t  e s k a t z e n  d u .  G e l a k  
d u e n  k o n p o s a k e t a  b a i  i k a s -  
l e e n  j a t o r r i a r e n  a l d e t i k ,  b a i
2 .  H i z k u n t z a  m a i l a r e n  
a l d e t i k ,  d e s b e r d i n t a s u n  
s o z i o - e k o n o m i k o a k . . . ,  e t a  
i r a k a s l e a r e n  b e r a r e n  e z a u -  
g a r r i a k ,  n o r t a s u n a ,  j o e r a k ,  
h i z k u n t z a  m a i l a . . .  e . a . ,  o s o  
k o n t u a n  h a r t z e k o  a l d a -  
g a i a k  d i r a  k l a s e a  e r a t z e k o  
o r d u a n .  P u n t u  h a u  g a r a t z e -  
k o  W O N G - F I L L M O R E  
i k e r t z a i l e a r e n  l a n a k  j a r r a i -

ITT giniko ikerketen arabera, klase arrakastatsuak antolaketa 

JL^J aldetik iraunkorrak izaten dira, hau da, ikasleak badaki zer 

datorren eta ñola egin behar den datorren hori, ondo ezarritako

"rutina "  bat dagoelako egunero

t u k o  d i t u g u  b e r e  Í n t e r e s  
a p a r t a g a t i k  ( W O N G -  
F I L L M O R E ,  1 9 8 2 : 2 8 3 -  
2 9 6 ,  e t a  1 9 8 5 : 1 7 - 5 0 )

t  K la se a r e n  an to la k e ta  
b ere  e z a u g a r r ie n  
a r a b e r a

L a b u r b i l d u z ,  b i  a n t o l a 
k e t a  m o t a  i z a t e n  d i r a  
a r r u n t e n a k :  b a t a ,  “ irakcis- 
learengan oincirritua” e t a  
“ ikaslea rengan o in a r r i  - 
tua ”  , b e s t e a .

L e h e n e n g o a n ,  e k i n t z a  
g e h i e n a k  t a l d e  h a n d i a r e n -  
t z a t  a n t o l a t z e n  d i r a  e t a  i r a -  
k a s l e a k  z u z e n t z e n  d i t u  
g u z t i a k .

B i g a r r e n e a n ,  e k i n t z a  
i n d i b i d u a l a k  e t a  t a l d e  t x i -

k i e t a k o a k  d i r a  g e h i e n a k ,  
i k a s l e a k  e l k a r l a n e a n  a r i -  
t z e n  d i r e l a r i k  e t a  i r a k a s l e a 
r e n  i n p l i k a z i o a  e r e  t x i k i a -  
g o a  i z a n  o h i  d a .

K l a s e  i r e k i a k  h o b e t o  
m o l d a t z e n  d i r a ,  j a t o r r i z  2 .  
h i z k u n t z a r e n  h i z t u n a k  e t a
2 .  h i z k u n t z a r e n  b e s t e  i k a s 
l e a k  n a h a s i r i k  d a u d e n e a n .  
G e h i e n g o a  j a t o r r i z k o a k  e z  
d i r e n a k  b a d i r a ,  h a u e n  a r t e 
k o  i n t e r a k z i o  l i b r e a k  h i z 
k u n t z a  b e r r i a r e n  barne  
gramatikak s o r  d i t z a k e .

E t a  i r a k a s l e a k  z u z e n d u -  
r i k o  g e l a k  a l d i z ,  k o n t r o l a -  
t u a g o a k  d i r a  b a i n a ,  l e h e n  
i k u s i  d i t u g u n  a k a t s a k  i z a n  
d i t z a k e t e  s e k u l a  e z  b a d i r a  
b a l i a t z e n  a n t o l a k e t a  i r e -  
k i a z .  H o b e r e n a  b e r a z ,  o r e -

b )  K l a s e  f o r m a t o  b e r a k  
f a s e  a r g i a k  d i t u  e t a  f a s e  
b a k o i t z a k  b e r e  h i z k e r a  
m o t a  d u .  I r a k a s l e a k  k l a s e 
a r e n  f a s e  b a k o i t z a  m o d u  
d e s b e r d i n e t a n  a u r k e z t e n  
d u  e t a  f a s e  g u z t i e k  b e r e  
r u t i n a  p r o p i o a  d u t e .  H ó r r e 
l a ,  e k i n t z a k  f a m i l i a r r a k  
g e r t a t z e n  z a i z k i o  i k a s l e a r i  
, u l e r m e n a  e r r a z t e n  d u e n  
i n g u r u n e  e z a g u n a  s o r t z e n  
d u t e l a r i k .

d )  T x a n d e n  e z a r p e n a  
k l a s e e t a n :  K l a s e  a r r a k a s -  
t a t s u e n  b e s t e  e z a u g a r r i  b a t ,  
k l a s e e t a n  p a r t e  h a r t z e k o  
t x a n d e n  e z a r p e n a  d a .  
H o n e k  x e d e - h i z k u n t z a r e n  
p r a k t i k a r i  e r a g i t e n  d i o ,  
i k a s l e e n  m o t i b a z i o a r i  e t a  
t a l d e a r e n  p o r t a e r a r i .

K l a s e a r e n  f a s e  b a t e a n
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b a d i r a ,  d e n b o r a  d e s b e r d i -  
n e t a n  e t a  i r a k a s l e  d e s b e r d i -  
n e n  b i d e z  e r a b i l i  b e h a r  
d i r a . B egiratu 

behar da

b o l u n t a r i o a k  e s k a  l i t e z k e ,  
h u r r e n g o a n  m o d u  s i s t e m a -  
t i k o a g o a n  o r d e n  b a t  j a r r a i -  
t u z  e d o t a  n a h a s i a n .  I r a k a s 
l e a k  p a r t a i d e t z a  m o t a  a s k o  
e r a b i l i  b e h a r  d u  b e r e  k l a s e -  
a n  b a i n a  p r o z e d u r a  a r g i  b a t  
j a r r a i t u z  i r a k a s g a i  b a k o i -  
t z e a n .

t  Nolako hizkuntza 
erabili klaseetan

J a k i n  b a d a k i g u  “ u l e r g a -  
r r i t a s u n a ”  e r a b a k i o r r a  d é l a  
i k a s l e e i  z u z e n t z e n  z a i o n

T J f  izkuntzak

M . J L  input-tzat 

funtzionatzen du 

benetako funtzio 

komunikatiboa 

posibilitatzen 

duenean eta ez 

kontestuari esker 

zer esaten ari den 

dakienean

i n p u t a r e n  e z a u g a r r i  b e z a l a .  
H i z k u n t z a k  i n p u t - t z a t  f u n 
t z i o n a t z e n  d u  b e n e t a k o  
f u n t z i o  k o m u n i k a t i b o a  
p o s i b i l i t a t z e n  d u e n e a n  e t a  
e z ,  k o n t e s t u a r i  e s k e r  z e r  
e s a t e n  a r i  d e n  d a k i e n e a n .  
E s a n a h i a r e n  n e g o z i a z i o a -  
r e n  b i d e z  u l e r t z e a  l i t z a t e k e
2 .  h i z k u n t z a r e n  i k a s k u n t z a  
a u r r e r a  e r a m a t e k o  m o d u a .

H o n a k o  h a u e k  l i r a t e k e  
i r a k a s l e a r e n  h i z k u n t z a r e n  
e z a u g a r r i a k  i n p u t - t z a t  h a r  
d a d i n :

a) Hizkuntzen banake- 
ta zehatza;

B i  h i z k u n t z a  e r a b i l t z e n

b) K o m u n ik a z io a  eta  
U ler  m en a  a z p im a r r a -  
tzea;

E d u k i n  a k a d e m i k o a  e t a
2 .  h i z k u n t z a  a l d i  b e r e a n  
g a r a  d a i t e z k e e l a  o n g i  e r a -  
k u t s i  d u  m u r g i l k e t a k ,  
b a i n a  a d a p t a z i o a k  e r e  s a r tu  
b e h a r r e z k o a k  d i r a ,  l e h e n  
u r t e e t a n  b a t i p a t .  E d u k i n a  
e g o k i t u  b e h a r  d a  e t a  e d u 
k i n  h o r r e n  a u r k e z p e n a  e r e  
b a i .

d) K laseetan erabilita- 
ko hizkuntzaren gram a- 
tik a ltasu na  eta egok ita- 
suna.

O s o  g a r r a n t z i t s u a  d a  h i z 
k u n t z a  e z - g r a m a t i k a l a  e d o  
“ a t z e r r i t a r - h i z k e r a ”  e z  e r a -  
b i l t z e a  i k a s g e l a n .  A l d i  
b e r e a n ,  b e g i r a t u  b e h a r  d a  
e r a b i l t z e n  a r i  d e n  h i z k u n 
t z a r e n  k o n p l e x u t a s u n a ,  
g e l a k o  m a i l a r i  e g o k i t z e n  
z a i o n  a l a  e z  i k u s t e k o .

erabiltzen ari den 

hizkuntzaren 

konplexutasuna, 
gelako mailari 

egokitzen zaion ala 

ez ikusteko

e) Eskema eta ‘rutinen' 
er a b ile r a , leh en  a ip a tu  
dugun kontestu ezaguna- 
ren eraikuntzarako.

f) Errepikapenak.
I k a s l e e i  e m a n  b e h a r  

z a i z k i e n  e g i t u r a k ,  e g i t u r a  
b e r t s u a k  e d o  a n t z e k o a k  
e n t z u t e k o  a u k e r a  b a t  b a i n o  
g e h i a g o  e s k a i n i  b e h a r  z a i e .

g) Ikasleen partaidetza, 
bakoitzaren kasura ego- 
kitzea.

P a r t e  h a r t z e k o  a u k e r a  
e s k a i n i  b e h a r  z a i o  i k a s l e a -  
r i ,  b a i n a  e g o e r a ,  b a k o i t z a 
r e n  h i z k u n t z a - m a i l a  e t a  
t r e b e t a s u n a r i  e g o k i t u z .

/ rakaslearen 

hizkuntzak 

argia eta 

ulergarria izan 

behar badu ere, ez 

du esan nahi 

artifiziala eta 

ortopedikoa izan 

behar duenik

h) H izk u n tzaren  abe- 
rastasuna.

I r a k a s l e a r e n  h i z k u n t z a k  
a r g i a  e t a  u l e r g a r r i a  i z a n  
b e h a r  b a d u  e r e ,  e z  d u  e s a n  
n a h i  a r t i f i z i a l a  e t a  o r t o p e 
d i k o a  i z a n  b e h a r  d u e n i k .  
A b e r a s t a s u n a k  e t a  a r g i t a -  
s u n a k  m o d u  o r e k a t u a n  
j o a n  b e h a r  d u t e  e l k a r r e k i n .

H a u e k  d i r a  b e r a z ,  m u r 
g i l k e t a  p r o g r a m e n  o i n a -  
r r i a k  e t a  b e r e  a p l i k a z i o a n  
s o r t z e n  d i r e n  d i s f u n t z i o a k .  
P r o g r a m a  h a u e n  h o b e k u n -  
t z a r a k o  e s t r a t e g i a k  e r e  
l a b u r b i l d u  d i t u g u ,  m e t o d o -  
l o g i a r e n  o s a g a r r i a k  e t a  
j o k a b i d e r a k o  i r i t z i a k  a i p a -  
t u z .

A z k e n i k ,  a n t o l a k e t a  e t a  
p r o z e d u r a r i  e r e  e m a n  n a h i  
i z a n  d i e g u  t a r t e  b a t ,  a s k o 
ta n ,  e g u n e r o k o  a p l i k a p e n a -  
r e n  x e h e t a s u n e t a n ,  l a n  e g i -  
t e k o  e r a n ,  e g o t e n  b a i t a  2 .  
h i z k u n t z a r e n  i r a k a s k u n t z a  
a r r a k a s t a t s u  b i l a k a t z e n  
d u e n  g i l t z a .

2 2  m a s a
17-18 alea, 1993ko azaroa



Aipamen biblíografikoak

- A L L E N  R ,  S W A I N  M ,  H A R L E Y  B . ,  C U M 
M I N S  J. ( 1 9 9 0 )  ‘Aspects o f classroom treate- 
ment: toward a more com prehensive view of 
second language education” in  H A R L E Y  B . ,  
A L L E N  R ,  C U M M I N S  J . ,  S W A I N  M . ,  “ The 
development o f  second language proficiency **. 
C a m b r i d g e  U n i v e r s i t y  P r e s s .

- A R N A U  J. ( 1 9 9 3 )  “La experiencia  de la
inm ersión” i n  “Jomadas de Educación P lurilin 
güe ” . F u n d a c i ó n  G a z t e l u e t a .  G e t x o .

-ARTIGAL J.M. (1993) «La im portancia del 
uso en 1a adquisición de una nueva lengua” i n
‘ 7  Jornadas de Educación Plurilingüe " . F u n d a 
c i ó n  G a z t e l u e t a . G e t x o .  p á g .  9 9 - 1 1 1 .

- B A K E R  C .  ( 1 9 9 3 )  “Foundations o f Bilin- 
gual Education and B ilingualism ” . M u l t i l i n -  
g u a l  M a t t e r s .  C l e v e d o n .

- C H A U D R O N  C .  ( 1 9 8 6 )  “Teachers' Priori- 
ties in Correcting Learners' Errors in French 
Im m ersion Classes” i n  R .  D a y  ( E d . )  “Talking 
to Learn ** . N e w b u r y  H o u s e .  R o w l e y ,  M a s s .

- E L L I S  R .  ( 1 9 8 5 )  “ Understanding Second 
L an gu age A cq u is it io n ” . O x f o r d  U n i v e r s i t y  
P r e s s .

- H A M E R S  J .F . ,  &  B L A N C  M .  ( 1 9 8 3 )  “Bilin- 
gualité  et B ilin gu ism e” . E d . P i e r r e  M a r d a g a .  
B r u x e l l e s .

-KRASHEN S. (1982) “Principies and Prac- 
tice in Second Language Acquisition” . P e r g a -  
m o n .  O x f o r d .

-PORTER P.A. (1986) “How Learners Talk 
to Each Other: Input and Interaction in Task-

m

m

m

Centered Discussions” i n  R .  D a y  ( E d . )  “ Talking 
to Learn**. N e w b u r y  H o u s e .  R o w l e y . M a s s .

- S A F T Y  A .  (1991) “French im m ersion in 
Cañada: theory and practice” . i n  “Internatio
nal Review o f  Education, 37 (4 )  “ . p á g .  473- 
488.

- S W A I N  M .  (1 9 8 8 )  “ M a n ip u la t in g  and  
Com plem entig Content Teaching to maximize 
Second Language Learning”. i n  “ TESL. Cana- 
da Journal, vol. 6, N ° I ”  pág. 68-83.

- T H O M A S  W . ,  C O L L I E R  V . ,  A B B O T T  M .  
(1 9 9 3 ) “ A c a d e m ic  A c h ie v e m e n t th ro u g h  
Japanese, Spanish, or French: The First Two 
Years of Partial Im m ersion”. in “ The Modern 
Language Journal,** 77** 1993. pág. 170-179.

-VILA I. (1993) “ Aspectos didácticos de la 
educación plurilingüe” i n  ‘ 7  Jornadas de Edu
cación P lu rilin gü e "  p á g .  159-172. F u n d a c i ó n  
G a z t e l u e t a .  G e t x o .

- W O N G - F I L L M O R E  L .  (1982) “Instructio- 
nal L anguage as L ingu istic  Input: Second- 
Language Learning in C lassroom s” i n  W I L -  
K I N S O N  L . C .  ( E d . )  “ Com m unicatirig in the 
classroom '* . A c a d e m i c  P r e s s .  N . Y .

- W O N G - F I L L M O R E  L .  (1985) “W hen does 
teacher talk  work as input? i n  G A S S  S . M . ,  
M A D D E N  C .  G .  “ Input in second language 
acquisition ** . N e w b u r y  H o u s e .  R o w l e y . M a s s .

- W O N G - F I L L M O R E  L .  (1991) “Second-lan- 
guage learning in children: a m odel o f langua
ge learning in social context” . i n  B I A L Y S T O K
E .  ( E d . )  “ Language processing in bilingual ch il
dren **. C a m b r i d g e  U n i v e r s i t y  P r e s s ,  p á g .  49-69.

17-18 alea, 1993ko azaroa
í M i í a



¡
I
ii
¡
Ii
iI

i
1I
¡
I
¡
Iiii
11
i
1
1I
1
1I
II
11
1iI
1
11
1

0
I

O INARRIZKOl.lBIRITOilA - - - - OINARRIZKO L1BIRIITBGIA OINARRIZKO LíBURlTEíilA —

SORGINAK 
ETA EUSKAL 

HERRIA

ROBOTEN
MUNDU

KEZKAGARRIA

ANTZINAKO

EGIPTON
BARRENA

v ç .  ■

E
E
E
E
E
E
E
E
E
Ej
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E
E

OINARRIZKO LIBURUTEGIA

Erreformarako liburu-bilduma.
Irakasleei begira egindako materialea. 
Punta-puntako gai monografikoak.
Euskaraz eta Euskal Herrian sortua.
76 orrialde eskema eta argazki ugariz osaturik. 
Bibliografía, kronologia eta glosategia.

HARPIDETZAREN ABANTAILAK

Urtean 8 liburu jaso, horietako bat dohainík. 
Liburu bakoitzak 950 pezeta.
Ordainketa bi partetan egiteko aukera. 
Interesaturik egonez gero beheko txartela bete

BESTE TITULUAK

1. Islam-a
2. Ekologia ala hil.
3. 1492: Amerikaren konkista.
4. Materiaren erdigunearen bila.
5. Arrazismoa beti bizirik.
6. Gazteak eta sexualitatea.
7. Gurutzadak eta tenplariak.
8. Lurraren ezkutuko historia.
9. Sorginak eta Euskal Herria.
10. Roboten mundu kezkagarria.
11. Antzinako Egipton barrena.
12. Zenozoikoaren ugaztunak.

H A R PID E T Z A  T X A R T E L A

lzen-Abizenak

Hel bidea

Herria........................................................................................ Posta kodea

Banku/Aurrezki Kutxa

Sukurtsala................................................................................ Kontuaren zenbakia

D ata ...........................................................................................Sinadura

Telf.

GAIAK ARGITALDARIA. San Bartolomé 36 - behea  
2 0007  - DONOSTIA - (Tf.: 471304)

24
í M í i í a

17-18 alea, 1993ko azaroa



m í i r r
JT. p—

i i Y - r zP r r r - ^ r r r

r í  n  c? f :  ( z  r r í  f  r
| T

r r r T r ^ fr
r r r j"
I l ' 3-̂ -| | (z~\ .rz | i
■ Fred GENESEE. irakaslea

• *  Gaurko heziketaren 
erronka: DIBERTSITATE 
edo ANIZTASUNA.

H e z i t z a i l e a k  e g u n  i n o i z  b a i n o  
g e h i a g o  a u r k i  d a i t e z k e  h i z k u n t z a  e t a  
k u l t u r a  d e s b e r d i n e t a k o  i k a s l e e k i n  
g e l a  b e r e a n . J o e r a  d e m o g r a f i k o  u g a r i  
i z a n  e t a  i z a n g o  d i r a  a u r r e r a n t z e a n  e r e  
e t e n g a b e k o  a n i z t a s u n  h o r r e t a r a  b u l -  
t z a t u  o h i  i z a n  e t a  b u l t z a t u k o  d u t e n a k .  
I n m i g r a z i o  m a i l a  h e d a k o r  u g a r i  
e m a n  d a  ; e k o n o m i  g a r a p e n  u r r i k o  
h e r r i e t a t i k  h a s i  e t a  g a r a p e n  h a n d i e -  
n e t a r a i n o k o a k  b i t a r t e ;  g e r l a k  d e s e -  
g i n d a k o  e t a  a r a z o z  b e t e r i k o  h e r r i e t a 
t i k  b a k e  e t a  s e g u r t a s u n e z  b e t e t a k o  
h e r r i e t a r a . H o n a  h e m e n ,  E u r o p a k o  
h e r r i  d e s b e r d i n e t a k o  x e h e t a s u n e k  
d i o t e n e z  a d i b . ,  e s k o l a  p u b l i k o e t a n  
d a b i l t z a n  i k a s l e e n  a r t e a n  a t z e r r i a n  
j a i o t a k o e n  k o p u r u a  a d i e r a z g a r r i a  
o r n e n .  1 9 8 7 a n ,  C e n t r o  p a r a  l a  i n v e s t i 
g a c i ó n  e  i n n o v a c i ó n  d e  l a  e d u c a c i ó n

d e  l a  o r g a n i z a c i ó n  p a r a  l a  c o o p e r a 
c i ó n  e c o n ó m i c a  e n  E u r o p a  e r a k u n d e -  
a k  a r g i t a r a t u r i k o  t x o s t e n e a n  z i o e n e z  
e s k o l a  p u b l i k o e t a k o  i k a s l e  a t z e r r i t a -  
r r e n  m a t r i k u l a z i o a  o s o  a l d a k o r r a  z e n  
h e r r i  b a t e t i k  b e s t e r a ,  % 4 - 8  H o l a n -  
d a n ,  % 1 8  S u i z a n  e d o t a ,  % 3 8  B e l g i 
k a n .

A l d i  b e r e a n ,  h e r r i  b a t e t i k  b e s t e r a  
m u g i t u  d e n  j e n d e  k o p u r u a  e r e  u g a l -  
d u z  j o a n  d a  e k o n o m i  m e r k a t a r i t z a  
g u n e a k  s o r t u z , n a z i o a r t e  m a i l a k o  
m u g i m e n d u e n  a s k a t a s u n  h a n d i a g o a  
b u l t z a t u  a s m o z ,  h a l a  ñ o l a ,  E E K  
( E u r o p a r  E l k a r t e e n  K o m u n i t a t e a ) .  
T a l d e  e t n o l i n g u i s t i k o e n  e d o  i n d i g e -  
n e n  a u t o n o m i  p o l i t i k o  h a n d i a g o a r e n a  
d a  b e s t e  f a k t o r e a ; e s t a t u  e s p a i n o l e a n  
e u s k a l d u n a k  e d o t a ,  K a n a d a n  i n u i t -  
e n a ,  a d i b .  A i p a t u  t a l d e o k  a u t o g o b e r -  
n u a  e t a  e u r e n  e r a k u n d e  s o z i a l e n  k o n 
t r o l a ,  h e z i k e t a  b a r n e ,  a l d a r r i k a t z e n  
d u t e l a r i k . O n d o r i o z ,  o r a i n  a r t e  g u -

t x i e t s i t a  e d o t a ,  h i z k u n t z  d o m i n a t z a i -  
l e e n  m e n p e  e g o n  b a d i r a  e r e ,  o r a i n  
h i z k u n t z a  m i n o r i z a t u e t a n  i r a k a t s i r i k o  
h e z k u n t z a r e n  e s k a e r a  g e r o  e t a  h a n 
d i a g o a  d a .

J o e r a  d e m o g r a f i k o  h a u e t a t i k  s o r t u  
d e n  a n i z t a s u n a k ,  a n t z e k o  k u l t u r a  e t a  
h i z k u n t z a  k o m u n i t a t e e t a n  l a n  e g i t e r a  
o h i t u r i k  e g o n  d i r e n  k o r r o n t e a k  e d o t a  
e r r o n k a k ,  p l a n t e a  a r a z t e n  d i z k i e t e  
h e z k u n t z a  s i s t e m e i .  A l d e  b a t e t i k ,  
t a l d e  g u t x i a g o t u e t a k o  h a u r  d e s b e r d i 
n a k  ñ o l a  h e z i  b e h a r  d i r e n  a h a l  d e n  
o n g i e n ,  b a i  l i n g u i s t i k o k i  e t a  k u l t u r a l -  
k i  e r e ,  e k o n o m i k o k i  e t a  s o z i a l k i  
g i z a r t e a n  i n t e g r a  d a i t e z e n  o r o  h a r ,  
h o r i  i z a n g o  l i t z a t e k e  l e h e n e n g o  
e r r o n k a . E t a  h o n i  l o t u r i k ,  h o n o k o  g a l -  
d e r a k  l e u d e k e ,  b a t e t i k ,  t a l d e  e t n o l i n -  
g u i s t i k o  g u t x i e n g o t u e t a k o  h a u r r e k ,  
h i z k u n t z a  e t a  k u l t u r a  g a i t a s u n e k i n  
b a t e r a ,  e u r e n  h i z k u n t z  e t a  k u l t u r e i  
e u t s i  b e h a r  o t e  l i e k e t e n ,  e t a  b e s t e t i k ,
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e a  ñ o l a  h e z i  b e h a r k o  l i r a t e k e e n  t a l d e  
g e h i e n g o e t a r i k o  h a u r r a k ,  a l e g i a ,  
e u r e n  e g u n e r o k o  b i z i t z a n  e t a  e s k o 
l a n  p r e s e n t  d a u d e n  h i z k u n t z a  e t a  k u l -  
t u r  a n i z t a s u n a ,  u l e r ,  o n a r  e t a  e s t i m a  
d e z a t e n .

I r i t z i  h o n e k i k o  s u s m a r i  e t a  e r r o n -  
k a  h a u e i  e r a n t z u n  n a h i r i k  a g e r t z e n  
d e n  b e s t e  i r i t z i a ,  e s k o l a r e n  f u n t z i o n a -  
m e n d u a n  e t a  h a u r r a r e n  g a r a p e n e a n  
l e g o k e e n  h i z k u n t z a  e t a  k u l t u r a r e n  
a r t e a n  d a g o e n  e r l a z i o a r e n a  l i t z a t e k e .  
P u n t u  h a u e k  a z t e r t z e a  g u s t a t u k o  l i -  
t z a i d a k e  a r t i k u l u  h o n e t a n .

L e h e n i k  e t a  b e h i n ,  o s o  m o d u  o r o 
k o r r e a n  a d i e r a z i k o  d u t ,  h i z k u n t z a  
s o z i a l k i  e t a  k u l t u r a l k i  ñ o l a  d a g o e n  
a n t o l a t u r i k .  O n d o r e n ,  g u z t i  h o r r e k  
h a u r r e n  g a r a p e n e r a k o  d u e n  i n p o r -  
t a n t z i a z  e t a  b a t i p a t ,  e s k o l a t z e  a u r r e t i -  
k o  e t a  e s k o l a t z e  g a r a i k o  g a r a p e n a z  
a r i t u k o  n a i z .  B a t e z  e r e ,  h a u r r a r e n  
e s k o l a  a u r r e k o  u r t e e t a n  i k a s i t a k o  h i z 
k u n t z a  g a r a p e n  k u l t u r a l e i  e r a b a t  l o t u -  
r i k  d o a l a  e t a ,  h i z k u n t z a  e t a  k u l t u r a 
r e n  a r t e k o  l o t u r a k  e s k o l a n  h e d a t u ,  
l a n d u  e t a  e r a l d a t z e n  d i r e l a ,  i r a k a s t e n  
a h a l e g i n d u k o  n a i z .

E t x e t i k  e s k o l a r a k o  t r a n t s i z i o a  
a r r a k a s t a t s u  a l a  p o r r o t - e a n  b i l a k a  
d a i t e k e ,  h a u  d a ,  h a u r r a k  e s k o l a r e n  
h i z k u n t z a  e t a  k u l t u r a r e k i k o  p r e s t a 
k u n t z a  z e r n o l a k o a  d u e n  a r a b e r a .  
H e m e n t x e  b i l a k a t z e n  b a i t a  s o z i o - k u l -  
t u r  e t a  h i z k u n t z  a n i z t a s u n a r e n  e r r o n -  
k a r i k  i n p o r t a n t e e n e t a r i k o a .  E t a  a z k e 
n i k ,  o s o  g a i n e t i k  b a d a  e r e ,  i k a s l e a k  
j a s o t z e n  d u e n  h e z i k e t a  d é l a  b i d é ,  
a n i z t a s u n a r e n  i n p l i k a z i o r e n  b a t  e d o  
b e s t e  a i p a t z e a  g u s t a t u k o  l i t z a i d a k e .

-o  CAVEAT

H a s i  b a i n o  l e h e n ,  k u l t u r  t e s t u i n -  
g u r u a  a i p a t u  b e h a r  d u t . A r t i k u l u  
h o n e t a n  a u r k e z t u  b e h a r  d u d a n  i k e r 

k e t a ,  t e o r i a  e t a  l a n  p e d a g o g i k o a ,  i p a r  
a m e r i k a r  h e z i t z a i l e ,  i k e r l a r i  e t a  t e o r i -  
z a t z a i l e e n  l a n a  d a .  L a n t x o  h a u  o s o  
e z a g u n a  z a i t ,  b e r a z ,  i k u s p e g i  h o n e t a 
t i k ,  h i z k u n t z a ,  k u l t u r a  e t a  h e z i k e t a  
b e z a l a k o  p u n t u a k  e z t a b a i d a  n i t z a k e  
k o n f i d a n t z a  o s o z . I d e i a  h a u e k  a d i e -  
r a z t e r a k o a n  h e m e n  a i p a t z e n  d i t u d a n  
a d i b i d e  e t a  x e h e t a s u n a k  I p a r  A m e r i -  
k e t a k o  k o m u n i t a t e e t a n  o i n a r r i t u r i k  
d a u d e .  J a k i n  b a d a k i t ,  a d i b i d e  h a u e k  
k u l t u r a l k i  h e r t s i a k  d i r e l a ,  e t a  e z i n  
d i r e l a  e u r o p e a r  t e s t u i n g u r u e t a n  e z a r r i

e t a  a r e  g u t x i a g o  e s p a i n i a r r e t a n .  
B a i n a  h a l a  e t a  g u z t i z  e r e ,  ñ i r e  a r t i k u 
lu  h o n e t a n  a g e r t z e n  d i r e n  a d i b i d e a k ,  
i d e i a  o r o k o r r a g o e i  e t a  p r o p o s a m e n e i  
e u s t e k o  e d o t a  d e f e n d a t z e k o  d i r a .  
I d e i a  e t a  p r o p o s a m e n  h a u e k  a u r k e z -  
t e r a k o a n ,  e l k a r r e n  a r t e k o  l a n k i d e t z a  
s o r t u k o  d é l a  i r u d i t z e n  z a i t , h o t s , g u r e  
k u l t u r a  d e s b e r d i n a k  e l k a r t a r a z t e n  
e d o t a  u r r u n t z e n  g a i t u z t e n  p u n t u a k  
z e i n t z u k  d i r e n  z e h a z t u z .
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Hizkuntza testuinguru 
sozialean

I z u g a r r i z k o  i n p o r t a n t z i a  e m a t e n  
d i o g u  e s k o l a n  h i z k u n t z a r e n  e g i t u r a  
g r a m a t i k a l  e d o t a  e g i t u r a  a n t o l a k u n -  
t z a  i z a n  d a i t e k e e n a r i ,  h a u  d a ,  a h o s k e -  
r a  e g o k i a ,  e s a l d i  g r a m a t i k a l  e g o k i e n  
e k o i z p e n a  e t a  i d a z k e r a  k o h e r e n t e a .  
I r a k a s l e e k  d e n b o r a  l u z e a n  d i h a r d u t e  
i r a k a s t e n  z u z e n e a n  e d o  z e h a r k a ;  k o n -  
p o s a k e t a ,  g r a m a t i k a ,  a h o s k e r a  e t a  
l e t r e i u a r e n  ( d e l e t r e o a r e n )  a r a u  u g a -  
r i a k  e m a n e z ;  b e r - d e n b o r a n  e t a  i r a -  
k a s l e e n  e r a n t z u n  z u z e n a k  l o r t u  
a s m o z ,  i k a s l e a k  a r a u  h o r i e k  p r a k t i -  
k a t z e n  a r i t z e n  d i r a . K u l t u r a  d e s b e r d i -  
n e t a k o  i k a s l e e i  d a g o z k i e n  h e z i k e t a  
p r o g r a m a k  g a r a t z e r a k o a n ,  b e h a r r e z -  
k o a  d a  e r r e k o n o z i t z e a  h i z k u n t z a  e r e  
s o z i a l k i  e t a  k u l t u r a l k i  a n t o l a t u a  i z a -  
t e n  d é l a ;  h o t s ,  e r a b i l t z e n  d e n  t e s t u i n 
g u r u  s o z i a l  e t a  k u l t u r a l e i  e r a b a t  l o t u 
r i k  d o a l a .  H a u  g e r o x e a g o  a z a l t z e n  
s a i a t u k o  n a i z .

B e g i  b i s t a k o a  d a  h i z k u n t z a  m o d u  
d e s b e r d i n e t a n  a n t o l a t u r i k  d a g o e l a  
s o z i a l k i .  L e h e n i k  e t a  b e h i n ,  d e n o k  
d a k i g u  h i z k u n t z a  e r a b i l t z e k o  m o d u  
d e s b e r d i n a k  d a u d e l a ,  h a u  d a  e g o e r a  
s o z i a l e n  a r a b e r a  i z a t e n  d é l a ,  g e r t a e r a

e d o  e k i n t z a r e n  a r a b e r a ;  l a g u n e n  a r t e 
k o  a u r r e z - a u r r e k o  e l k a r r i z k e t a  a d i b . ,  
e r a b a t  d e s b e r d i n a  d a  p e r t s o n a  h e l -  
d u a k  j e n d a u r r e a n  t r a t u a  e g i t e n  d u t e -  
n e a n  d a r a b i l t e n  h i z k e r a ,  e d o t a ,  g u r a -  
s o  s e m e - a l a b e n  a r t e k o  e t a  h a u r r a k  
e l k a r r e n  a r t e k o  e l k a r r i z k e t a n  d a r a b i -  
l e n a , . . .  B e r a z ,  e g o e r a  d e s b e r d i n  
h o r i e t a n  e r a b i l t z e n  d e n  h i z k u n t z a k  
a d i e r a z t e n  d i g u  s t a t u s  e t a  r o l  s o z i a l e i  
b u r u z k o  i n f o r m a z i o a ;  e k i n t z a  h o r i e 
t a n  p a r t e  h a r t z e n  d u e n  j e n d e a r e n  
h a r r e m a n a k  e t a  i d e n t i t a t e a  z e r n o l a -  
k o a  d e n ,  e . a .  A d i b . , G e h i e n e t a n  s t a tu s  
b e r e k o  i p a r  a m e r i k a r  t a l d e  k u l t u r a l e -  
t a k o  l a g u n e n  e t a  e u r o p e a r r e n  a r t e k o  
e l k a r r i z k e t a  e m a t e n  d e n e a n ,  e t e n a l -  
d i a k  s a r r i t a n  e g i t e a  z i l e g i  d a . E t a  s t a 
t u s  d e s b e r d i n e t a k o  l a g u n e n  a r t e k o  
e l k a r r i z k e t e t a n  a l d i z ,  b e h e  m a i l a k o a k  
g o i  m a i l a k o a r e n  e l k a r r i z k e t a  i n o i z  e z  
d u  e t e n g o .  A d i b . ,  g u r a s o  e t a  s e m e -  
a l a b e n  a r t e a n  e d o t a ,  s a l t z a i l e  e t a

goera desberdinetan 

erabiltzen den 

hizkuntzak adierazten digu 

statuz eta rol sozialei 

buruzko informazioa; 

ekintza horietan parte 

hartzenduen jendearen 

harremanak eta identitatea 

zer nolako den.

e r o s l e e n  a r t e a n , . . .  b a d i r u d i ,  h a u r r a k  
e d o t a  s a l t z a i l e a k  i n o i z  e z  d u e l a  e l k a -  
r r i z k e t a r i k  m o z t e n  e t a  m o z t u  b e h a r  
e r e , . . .  e t a  h ó r r e l a  e g i t e n  d u e n e a n ,  
d e s e g o k i t z a t ,  e r r e s p e t u r i k  g a b e k o ,  
e d o t a  g a i z k i  h e z i t u t z a t  j o t z e n  d a  p e r 
t s o n a  h o r i .  H ó r r e l a ,  l e h e n e n g o  e t a  
b i g a r r e n  h i z k u n t z a  i k a s t e n  d u t e n e k  
a r a u  s o z i a l e k i n  b a t e r a  k a s u  h o r i e t a r a -  
k o ,  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l e r a  e g o k i a r e n  
a r a u a k  e r e  i k a s i  b e h a r k o  l i t u z k e t e ,  
a i p a t u  e g o e r a  h o r i e t a n  b e n e t a z k o  
e l k a r r e k i n t z a  e d o  i n t e r a k z i o a  e m a n  
d a d i n .

H i z k u n t z a  s o z i a l k i  a n t o l a t u r i k  
e m a t e n  d é l a  h o r i  g a u z a  n a b a r i a  d a ,  
z e r e n  e t a  u l e r t z e k o  t e s t u i n g u r u  k u l -  
t u r a l a z  e t a  s o z i a l a z  b a l i a t z e n  b a i k a r a .  
A d i b . ,  b e t e a  d a g o !  e s a l d i a .  E z  bai-ta 
g a u z a  b e r a  a d i e r a z t e n  s e g ú n  e t a  n o i z  
e s a t e n  d u g u n .  B e r a z ,  k o m u n i t a t e  e l e -  
b i d u n e t a n ,  h i z k u n t z a  ( l e n g o a i a )  u l e r -

L ehenengo eta bigarren hizkuntza ikasten dutenek arau 

sozialekin batera hizkuntzaren erabilera egokiaren 

arauak ere ikasi beharko lituzkete benetazko elkarrekintza

edo interakzioa eman dadin
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tu  n a h i  b a d u g u  t e s t u i n g u r u  k u l t u r a l a z  
b a l i a t z e n  g a r a .  M o n t r e a l g o  e d o z e i n  
t a b e r n e t a n  a d i b . , ” m e r c i ”  e s a t e n  d i o -  
g u n e a n  k o k t a i l  b a t  e s k a i n i  d i g u n  z e r -  
b i t z a r i  f r a n t s e z  b a t  i ,  h o r r e k  e s a n  
n a h i  d u  “ e z  e t a  “ t h a n k  y o u ”  e r a n -  
t z u n e z  g e r o  i n g e l e s  z e r b i t z a r i  b a t i  
k a s u  b e r b e r e a n , a l d i z , " b a i  “ .

H i z k u n t z a  i n g u r u n e  s o z i a l a r i  l o -  
t z e n  z a i o l a  a d i e r a z t e k o  b e s t e  m o d u  
b a t  e r e  b a d a g o ;  h o t s ,  h i z k u n t z a r e n  
e r a b i l k e r a r e n  a r a b e r a  i n f o r m a z i o  
s o z i o  k u l t u r a l a  a d i e r a z t e n  d u g u l a ,  
a l e g i a .  A d i b . ,  “ H i  “  e t a  “ Z u  “  e u s k a 
r a z ,  e d o t a ,  “ T u  “  e t a  “ U s t e d  “  g a z t e 
l e r a z , . . .  p a r t e h a r t z a i l e e n  s t a t u s a  a d i e 
r a z t e k o  h a u t a  b a i t a i t e z k e ;  h a l a  ñ o l a ,  
i r a k a s l e  e t a  i k a s l e a r e n  a r t e k o  e l k a -  
r r i z k e t a n  a d i b . , g u r e  u s t e z  b i e k  “ z u ”  
e d o t a , " u s t e d ”  e r a b i l t z e a  i z a n g o  l i t z a 
t e k e  n o r m a l e n a .  E t a  h a l a  e r a b i l i z  
g e r o ,  e g o e r a r e n  f o r m a l t a s u n a r e n  e z a 
g u t z a  e t a  l a n b i d e  s t a t u s a r e n  m a i l a r i k  
a l t u e n a r e n  b e r r i  i z a t e a z  g a i n e r a ,  
b a t a k  b e s t e a r e k i k o  d u e n  d e s b e r d i n 
t a s u n  s o z i a l a  a d i e r a z t e n  d u t e .  B a i n a  
a l d e r a n t z i z  e r e  g e r t a  d a i t e k e ,  i r a k a s 
l e a k  e t a  i k a s l e a k  “ h i ”  e d o t a  “ t u ”  
i n f ó r m a l a  h a u t a  d e z a k e t e  e u r e n  a r t e 
k o  e l k a r r i z k e t a r a k o .  K a s u  h o r r e t a n ,  
n a h i z  e t a  k a n p o  e g o e r a  f o r m a l t z a t  j o ,  
p a r t e  h a r t z a i l e e k  e l k a r r e n g a n a  
z u z e n t z e r a k o a n  m o d u  i n f o r m a l a k  
h a u t a t u  d i t u z t e  e t a  h ó r r e l a  e g i t e r a -  
k o a n ,  e g o e r a  s o z i a l  i n f ó r m a l a  s o r t u  
d u t e .

B e s t e  e g o e r a  b a t  e r e  e m a n  d a i t e 
k e .  P e n t s a ,  i k a s l e a k  m o d u  i n f ó r m a l a  
e r e  h a u t a  l e z a k e .  I k a s l e a k  i r a k a s l e a -  
r e k i k o  k o n t r a s t a s u n e a n .  a d i e r a z  l e z a 
k e  e z  d u e l a  o n a r t z e n  e g o e r a  h o r i  f o r 
m a l t z a t  j o t z e a  e t a  n a h i a g o  d u e l a  
i n f o r m a l t z a t  h a r t z e a .  ( S C O T T O N  &  
U R Y .  1 9 7 7 ) .  H a u  d a .  i r a k a s l e a r e n  
s t a t u s  m a i l a  b a i n o  g u t x i a g o k o a  e z  
d u e l a  o n a r t z e n .  a d i e r a z  l e z a k e  m o d u  
i n f o r m a l  h o r r e k i n . K a s u  h o n e t a n ,  
i k a s l e a .  b e r d i n t a s u n e z k o  j a r r e r a

s o z i a l a  b a z t e r t z e n  a r i  l i t e k e  b e r e  
s o l a s k i d e a r e k i n ,  e t a  i r a k a s l e a  a l d i z ,  
s u p e r i o r i t a t e  e d o  n a g u s i t a s u n e z k o  
j a r r e r a  e z a r t z e n  a r i t u k o  l i t z a t e k e .

A z k e n  a d i b i d e  h a u e k  o n g i  a d i e 
r a z t e n  d i g u t e n e z ,  h i z k u n t z a r e n  e r a -  
b i l p e n a k  e z  d a k a r t z a  a d i e r a z i  e t a  
a s m o  s o z i a l  s o i l a k  —  k a s u  h a u e t a n  
f o r m a l i t a t e  / i n f o r m a l i t a t e z k o  e t a  
d e s b e r d i n t a s u n  / b e r d i n t a s u n e z k o  
j a r r e r a k —  z e r e n  e t a ,  b e s t e  e g o e r a  
s o z i a l  b e r e z i a k  e r e  s o r t z e n  b a i t i t u .  
B e s t e  m o d u  b a t e z  e s a t e k o ,  b i  s o l a s -  
k i d e e k  d u t e n  h i z k u n t z  e r a b i l e r a r e n  
a r a b e r a k o a  i z a t e n  d a  e g o e r a  s o z i a l a  
e r e  ( O C H S ,  1 9 8 6 ) .  G u z t i  h a u ,  l o r  
b a d a i t e k e  e z  d a  l o r t z e n  e s a t e n  d e n a -  
g a t i k  ñ o l a  e s a t e n  d e n a g a t i k  b a i z i k .  
K o m u n i t a t e  e l e b i d u n  b a t e k o  a d i b i d e  
b a t  j a r r i k o  d u g u  h o b e t o  a d i e r a z t e k o  
a z k e n  p u n t u  h o r r e n  e s a n  n a h i a .

H a r  e z a z u  M o n t r e a l g o  ( g e h i e n g o  
h i z t u n  f r a n t s e s a k  d i t u e n  h i r i a )  i n g e 
l e s  e l e b i d u n  b a t e n  e t a  f r a n t s e s a r e n  
a r t e k o  e l k a r r i z k e t a  b a t .

P e n t s a  e z a z u  i n g e l e s d u n a k  i n g e 
l e s a  e r a b i l t z e n  d u e l a  f r a n t s e s a  e r a 
b i l t z e n  d u e n  f r a n t s e s - h i z t u n a r e k i n .  
A n g l o f o n o a k  i n g e l e s a  h a u t a t z e n  
b a d u  i z a n  d a i t e k e  a g i a n ,  b e r e  s o l a s -  
k i d e a r e n g a n d i k  b e r e i z t e k o  e t a  e t n o -  
l i n g u i s t i k o k i  d e s b e r d i n a  d é l a  a d i e 
r a z t e k o  e d o t a ,  e z  d a g o e l a  p r e s t  i n o n -  
d i k  i n o r a  o n a r t z e k o  i n g e l e s a k  j a s a t e n  
d u e n  m e n p e k o t a s u n a . I n g e l e s a r e n  
e r a b i l p e n a z  e r e  a d i e r a z  l e z a k e e n a  
z e r a  i z a n  l i t e k e ,  f r a n t s e s  h i z t u n a r e k i n
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l a n  e g i t e k o  g o g o  e z a ,  a l e g i a . d i t z a k e t e ,  Q u e b e c e k o  a d i b i d e a n  i k u s -  
t e n  g e n u e n  g i s a .

E t a  a l d e r a n t z i z  e r e  g e r t a  l i t e k e ,  
a d i b . ,  a n g l o f o n o  b e r a k  f r a n t s e s a  h a u -  
t a t z e n  d u e l a  f r a n k o f o n o a r e k i n  m i n -  
t z a t z e k o  g a r a i a n . K a s u  h o n e t a n ,  i n g e -  
l e s a k  f r a n t s e s a r e k i k o  d u e n  m e n p e -  
k o t a s u n a  e r r e k o n o z i  l e z a k e  e d o t a ,  
h i z k u n t z a  b e r a  e r a b i l i a z  b e r e  s o l a s k i -  
d e a r e n g a n a k o  b e g i r u n e a  e t a  e l k a r r e -  
k i n  l a n  e g i t e k o  g o g o a  e r e  a d i e r a z  
l e z a k e .  ( G E N E S S E  &  B O U R H I S ,  
1 9 8 2 ) .

H i z t u n  h o n e k  f r a n t s e s a  e r a b i l t z e -  
a n ,  h i z t u n e n  a r t e k o  e t a  b e r e  j a r r e r a  
p r o p i o a k  a d i e r a z t e a z  g a i n e r a , b e g i r u -  
n e z k o ,  l a n k i d e t z a z k o  e t a  s i n p a t i a z k o  
e g o e r a  s o z i a l a k  s o r t z e n  d i t u  e t a  i n g e 
l e s a  e r a b i l i z  g e r o  a l d i z ,  a u r k a k o  e g o 
e r a  s o z i a l a k .

J e n d e a  e r r e k u r t s o  e r a b i l g a r r i e z  
b a l i a t z e n  d a ,  a k t i b o k i  e t a  h a u t a k o r k i  
( s e l e k t i b o k i )  e r a b i l i a z  b a t e z  e r e ,  a d i e -  
r a z i  s o z i o  k u l t u r a l a  e r a n s t e k o  e t a  
e z a u g a r r i  b e r e z i k o  h a r r e m a n  e t a  e g o 
e r a  s o z i a l a k  s o r t z e k o .  L e n g o a i a r e n  
e t a  d i s k u r t s o a r e n  e z a u g a r r i  f o r m a l  
e t a  e z f o r m a l e n  b a r i e t a t e a k  d i s p o n i b i -  
l i t a t e  o s o a  d u  h o r i  e g i t e k o ,  — e r a i k e t a  
f o n o l o g i k o  e t a  s i n t a k t i k o a k ,  h i z t e g i a ,  
l e n g o a i a  g e n e r o a k  e t a ,  t x a n d e n  a d i b i -  
d e a k  ( O C H S ,  1 9 8 6 ) .  E t a  h i z k u n t z a  
b a t  b a i n o  g e h i a g o  d a k i e n  j e n d e a k ,  
h o r i  e g i t e k o  h i z k u n t z  e r r e k u r t s o  b a t  
b a i n o  g e h i a g o  d i t u —  e t a  s o r t z e n  
d a k i t e n  e d o t a ,  e g o e r a  s o z i a l a k  m o d u  
b a k a r r e a n  e r a l d a t z e n  d a k i t e n  h i z k u n 
t z a r e n  b a r i e t a t e  d e s b e r d i n a k  e r a b i l

utaten badu izan daiteke agían, bere 
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B e r a z ,  h e m e n g o  p u n t u r i k  g a r r a n -  
t z i t s u e n a  z e r a  d a ,  h i z k u n t z  e r a b i l p e -  
n a r e n  a d i b i d e  p a r t i k u l a r r e i  e s k e r  
a d i e r a z i  s o z i a l a  e m a t e n  d e l a ,  a l e g i a ,  
z e r  e s a t e n  d e n  b a i n o  g e h i a g o ,  ñ o l a  
e s a t e n  d e n  h o r r e k  e m a t e n  d i o  a i p a t u  
a d i e r a z p e n  s o z i a l  h o r i .

p

unturik

garrantzitsuena 

zera da, hizkuntz 

erabilpenaren adibide 

partikularrei esker adierazi 

soziala ematen dela

G a i n e r a ,  j e n d e a k  e z  d i t u  h i z k u n 
t z a r e n  e r a b i l p e n a r e n  m o d u a z  b a k a -  
r r i k  e m a t e n  a d i e r a z i  s o z i o  k u l t u r a l a k ,  
k a n p o k o  e r r e a l i t a t e  s o z i a l e k i n  z e r i k u -  
s i r i k  e z  d u t e n  b e s t e  e g o e r a  s o z i a l a k  
e r e  s o r t z e n  b a i t i t u z t e .  I k u s p e g i  h o n e -  
t a t i k  a b i a t u r i k ,  e g o e r a  s o z i a l a k  e t a  
h a r r e m a n  s o z i a l a k  e z  d i r a  h i z k u n t z  
e r a b i l p e n a r e n  a d i b i d e a k  m u g a t z e k o  
i n d e p e n d i e n t e k i  e r a g i t e n  d u t e n  k a n p o  
e r a g i l e a k .  A r e  g e h i a g o ,  e g o e r a  e t a  
h a r r e m a n  s o z i a l a k  s o r t z e n  b a d i r a ,  
j e n d e a k  b a t a  b e s t e a r e k i n  e r a b i l t z e n  
d u e n  h i z k u n t z a r i  e s k e r  s o r t z e n  
d i r a . H o r r e g a t i k ,  h i z k u n t z a  e r a b i l t z e a  
e k i n t z a  s o z i a l a r e k i n  k o n p r o m e z u a  
h a r t z e a  d a ,  e g o e r a  e t a  h a r r e m a n  
s o z i a l a k  e l k a r r e k i n t z a z k o  l o r p e n a k  
( l o r p e n  i n t e r a k z i o n a l a k )  d i r e l a k o  
(FRENCH& WOLL, 1981).

Hizkuntzaren 
sozializazioa

D e n a  d e n .  k u l t u r a  e t a  h i z k u n t z a -
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n  istakoa da kultura 

JLM batetik bestera 

erabat aldatzen dela 

hizkuntz erabilpenaren 

moduak según eta ñola 

dauden antolaturik 

sozialki

/ kerketen ondorioei 

esker jakin izan 

dugu; guraso eta beste 

edozein zaintzailek 

haurrekin erabilitako 

hizkuntzak, zerikusi 

handia duela haurrek 

gizartearekiko duten 

statusa eta rolei buruzko 

sinesmen kulturalekin

r e n  a r t e k o  h a r r e m a n a  e z  d a  h e m e n  
a m a i t z e n . B i s t a k o a  d a  k u l t u r a  b a t e t i k  
b e s t e r a  e r a b a t  a l d a t z e n  d e l a  h i z k u n t z  
e r a b i l p e n a r e n  m o d u a k  s e g ú n  e t a  ñ o l a  
d a u d e n  a n t o l a t u r i k  s o z i a l k i .  A d i b . ,  
t a l d e  k u l t u r a l  d e s b e r d i n e t a k o  j e n d e a k  
m o d u  d e s b e r d i n e z  n e g o z i a t z e n  d u ;  
m o d u  d e s b e r d i n e z  m i n t z a t z e n  d e l a -  
k o ;  e t a b . ,  e t a b .  H i z k u n t z a r e n  e r a b i l -  
p e n a  a n t o l a t z e n  d u t e n  f o r m a  a l d a -  
k u n t z e k  a d i e r a z t e n  e d o  e r a k u s t e n  
d u t e  h e l b u r u e n ,  b a l o r e e n  e t a  s i n e s 
m e n  k u l t u r a l e n  a r t e k o  d e s b e r d i n t a s u -  
n a k ,  b e t i ,  r o l  s o z i a l e i  e t a  b e r e  t a l d e -  
k o  h a r r e m a n e i  d a g o z k i o n a k  i z a t e n  
d i r a .  ( C R A G O ,  1 9 2 2 ;  S H I E F F E L I N  
&  O C H S ,  1 9 8 6 ) .  H o n e k i n  e s a n  n a h i  
b a i t a ,  h i z k u n t z a r e n  ( l e n g o a i a r e n )  e r a 
b i l p e n  e r e d u e k  o r d e n  s o z i a l a r i  b u r u z 
k o  i n f o r m a z i o a  d a m a i g u t e n  b e z a l a ,  
l e k u z k o  k o n t z e p z i o a r e n  e t a  m u n d u a r i  
b u r u z k o  t e o r i a r e n  a d i e r a z g a r r i  e r e  
i z a n  o h i  d i r e l a , a l e g i a  ( O C H S ,  1 9 8 6 ) .

I k u s p e g i  h o n e k  i n p l i k a z i o  g o t o -  
r r a k  d i t u  h i z k u n t z  i k a s k e t a r e n  a d i e r a -  
z i a r e k i k o . E t a  k u l t u r e n  a r t e k o  i k e r k e -  
t e n  o n d o r i o e i  e s k e r  j a k i n  i z a n  d u g u ;  
g u r a s o  e t a  b e s t e  e d o z e i n  z a i n t z a i l e k  
h a u r r e k i n  e r a b i l i t a k o  h i z k u n t z a k .  
z e r i k u s i  h a n d i a  d u e l a  h a u r r e k  g i z a r 
t e a r e k i k o  d u t e n  s t a t u s a  e t a  r o l e i  
b u r u z k o  s i n e s m e n  k u l t u r a l e k i n ,  a r d u -  
r e n  a n t o l a k e t a  s o z i a l a r e k i n  e t a  h a u 
r r e k  h i z k u n t z a  ñ o l a  i k a s t e n  d u t e n  
k o n t z e p t z i o  f o l k l o r i k o e k i n  ( S C H I E F -  
F E L 1 N  &  E I S E N B E R G ,  1 9 8 4 ) .  A d i -  
b i d e z ,  z e n b a i t  k u l t u r a t a n  b a d i r u d i ,  
h a u r r a k  e z  d i r e l a  s o l a s k i d e g a i  e g o -  
k i e n a k  h e l d u e n t z a t  e t a  h i z k u n t z a  
i k a s t e k o  g a i t a s u n a k  e z  d u e l a  z e r i k u -  
s i r i k  h a u r r a r e n  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l 
p e n  a k t i b o a r e k i n .  B e r a z ,  a i p a t u  k u l 
t u r a  h o r i e t a n ,  h a u r  g a z t e t x o e k  e z  
d u t e  e l k a r r i z k e t a r e n  t o p i k o r i k  
z u z e n t z e n  (  S C H I E F F E L I N  &  
E I S E N B E R G ,  1 9 8 4 )  e t a  h o r t a z  a p a r 
t e ,  e z  z a i e  b e s t e  e d o z e i n  a d i n e k o r e n  
a u r r e a n  h i t z e g i t e r a  b u l t z a t z e n  e r e .

30
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H i z k u n t z a r e n  i k a s k e t a r i  b u r u z k o  
s i n e s m e n  h a u e k  b e s t e  i k a s k e t a  o r o -  
k o r r e i  b u r u z k o  i r i t z i e k i k o  p a r a l e l o a k  
d i r a ,  h a u  d a ,  k u l t u r a  h o r i e t a k o  i k a s l e 
a k  e n t z u t e a r e n  p o d e r i o z  e t a ,  h e l d u e k  
d i t u z t e n  g a i t a s u n  e d o  j a r r e r a  b e h a t u z  
i k a s i k o  d u t e l a ,  a l e g i a  ( C R A G O ,  
1 9 9 2  b ) .  K u l t u r a  h a u e t a k o  f a m i l i e t a n  
i r a k a s t e n  d e n a  e t a  e u r o p e a r  f a m i l i e -  
t a k o  i r a k a s l e e n  f o r m a  z u z e n  e t a  
e s p l i z i t u a  e r a b a t  d e s b e r d i n a  d a .

E t a  a l d e r a n t z i z ,  e u r o p e a r  e t a  i p a r  
a m e r i k a r  k u l t u r a  g e h i e n e t a n  a l d i z ,  
h a u r r a k  h e l d u e k i n  m i n t z a t z e k o a r e n  
a d i b i d e  e g o k i t z a t  j o t z e n  d i r a  e t a  h i z 
k u n t z a r e n  i k a s k e t a ,  h a u r r a r e n  h i z 
k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  a k t i b o a r e k i n  e r a 
b a t  l o t u r i k  d o a .  E t a  k u l t u r a  h a u e t a n  
m i n t z a t z e n  d i r e n  h e l d u  a s k o k  e t a  
a s k o k  h a u r r e k i n  h i t z e g i t e n  d u t e .  H o r i  
d e l a  e t a ,  h e l d u e k  b e r e n  e l k a r r i z k e t a  
g a i a r e n  t o p i k o a k  e t a  e s t i l o a k  h a u r r a -  
r e n g a n a  e g o k i t z e n  d i t u z t e .  A d i b . ,  h o r  
d a u k a g u  h a u r  h i z k e r a  d e r i t z a n a ,  h a u r  
z a i n t z a i l e a k  e t a  g u r a s o a k  h a u r r e i  
z u z e n d u r i k o  h i z k e r a ;  e r a b a t  m u r r i z -  
t u a ,  e r r e p i k a k o r r a  e t a  h o t s  b e r e i z g a r r i  
d e s b e r d i n  e t a  u g a r i z  o s a t u r i k o a  
( S N O W  &  F E R G U S O N ,  1 9 7 7 ) .  
T a l d e  k u l t u r a l  g e h i e n g o e n e t a n  b e r r i z ,  
a s k o t a n  g u r a s o e k  e u r e n  h a u r r a k  s a r -  
t z e n  d i t u z t e  b e r a i e n  e l k a r r i z k e t e t a n ,  
e u r e n  a h o s k e r a  e z  l i n g u i s t i k o a k  e t a  
k e i n u  f i s i k o a k  d i r e l a  m e d i o ,  e r a n t z u -  
n a r e n  z a i  e d o t a  e r a n t z u n  m e r e z i g a r r i  
b i l a k a t u z  ( H O L Z M A N ,  1 9 8 3 ) .  E t a  
h i z k u n t z a r e n  i k a s k e t a r a k o ,  h a u r r a r e n  
h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  a k t i b o a  
d e r r i g o r r e z k o t z a t  j o t z e n  e z  d u t e n  
k u l t u r e t a n  a l d i z ,  e z  d a  a u r k i t u  h i z 
k u n t z a r e n  a d i b i d e  e r a l d a t u r i k  h a u r r a 
r e n  h i z k u n t z a r e n  i k a s k e t a  e t a  e l k a -  
r r i z k e t e k i k o  h i t z e g i t e n  e z  d u t e n  h a u -  
r r e n  a r t e a n  ( S C H I E F F E L I N  &  
O C H S ,  1 9 8 6 ) .

H e m e n g o  p u n t u r i k  i n t e r e s g a r r i e -  
n a  z e r a  d a ;  k u l t u r a  d e s b e r d i n e t a k o  
g a z t e t x o  e t a  h a u r r a k  h i z k u n t z a r e n
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e  h i g  a  r r i a

e r a b i l p e n  e r e d u  d e s b e r d i n e t a r a  e g o k i -  
t u r i k  d a u d e l a ,  a l e g i a  ( k o n p l e x u e g i a k  
d i r e l a k o  e z  d i t u g u  h e m e n  z e h a z t u k o )  
e t a ,  e s p e r i e n t z i a  h o n i  e s k e r ,  h e l d u e k i -  
k o  h a r r e m a n  e t a  h i z k u n t z a r e n  i k a s k e -  
t a r i  d a g o k i e n e z ,  s t a t u s  e t a  r o l a r i  
b u r u z  d u t e n  s i n e s m e n  d e s b e r d i n e n  
s i s t e m e t a r a  e g o k i t z e n  d i r a .  H a u r r e k  
m u n d u  e r e d u a  e r a i k i t z e k o  d u t e n  e r a ,  
e t a  e u r e n  l e k u a  a u r k i t z e k o  m o d u a , e t a  
b e r t a k o  k o n t r o l  b o t e r e a ,  b a l o r e  e t a  
o r i e n t a b i d e  s o z i o  k u l t u r a l e i  h e r s t u k i  
l o t u r i k  d a u d e ; e u r e n  k o m u n i t a t e k o  
p e r t s o n a  h e l d u  e t a  g u r a s o e k i n  e g u n e -  
r o  e d u k i t z e n  d i t u z t e n  e l k a r r i z k e t e t a n  
k o d i f i k a t u  e t a  i g o r r i a k  i z a t e n  b a i t i r a  
( W E L L S ,  1 9 8 1 ,  2 5 9  o r r . ) . H i z k u n t z a 
r e n  i k a s k e t a r e n  p r o z e s u  h a u  d é l a  
m e d i o  (  b a l o r e  e t a  s i n e s m e n  k u l t u r a -  
l e n  s i s t e m e n  b a r n e  b a i t a g o ) ,  i k a s t e n  
d u t e  s o z i a l i z a t z e n  a r i  d i r e n  t a l d e k o  
b a l o r e  e t a  f o r m a  s o z i o k u l t u r a l a k .  
B R I C E - H E A T H e k  ( 1 9 8 6 ,  1 4 5  o r r . )  
d i o e n  b e z a l a : ”  H i z k u n t z a r e n  i k a s k e t a  
k u l t u r  i k a s k e t a  d a " .

H a u r r e k ,  b e r a i e n  f a m i l i a k o  e t a  
k o m u n i t a t e k o  b a l o r e  e t a  m o d u a k  
i k a s t e n  d i t u z t e n a r e k i n  b a t e r a ,  e z a g u -  
p e n  h o r r e k  b e r a k  d a m a i e  t a l d e k o

b e s t e  l a g u n e k i n  k o m u n i k a z i o a  a n t o 
l a t z e k o  o i n a r r i a  e d o  f u n t s a .  L e n g o -  
a i a r e n  b i t a r t e z  l o r t u r i k o  s o z i a l i z a z i o -  
a k  z u z e n t z e n  e t a  g i d a t z e n  d i t u  h a u r r e i  
d a g o z k i e n  m o d u  s o z i a l  e t a  k u l t u r a l e z  
i k a s t e n  a r i  d i r e n  h i z k u n t z  e r r e k u r t s o -  
e n  e r a b i l p e n a .  H o r r e g a t i k ,  h i z k u n t z a  
b a t  i k a s t e a k  e z  d u  e s a n  n a h i  h i z k u n 
t z a r e n  f o r m a  s u p e r f i z i a l a k  a d i e r a z t e n  
d u t e n  a r a u  e t a  h i z k u n t z  e g i t u r a k  s o i l -  
s o i l i k  i k a s t e a  d e n i k ,  b a i z i k  e t a ,  ñ o l a  
e r a b i l i  b e h a r  d e n  h i z k u n t z a  s i s t e m a  
s o z i o  k u l t u r a l e n  b a r n e k o  h a r r e m a n  
s o z i a l e n  i n t e r p r e t a z i o  e d o  e r a i k e t a r e -  
k i n  k o n p r o m e t i t u  a h a l  i z a t e a  
( S C H I E F F E L I N  &  O C H S ,  1 9 8 6 ,  11 
o r r . ) .

I k u s p u n t u  h o n e t a n  o i n a r r i t u z ,  
b e r a z ,  h i z k u n t z a r e n  g a r a p e n a  h a u r -  
t z a r o a n ,  h e l d u e n  f o r m a  g r a m a t i k a l e n  
e t e n g a b e k o  j a b e k u n t z a  b a i n o  z e r b a i t  
g e h i a g o  d a  ( F R E N C H  &  W O L L ,  
1 9 8 1 ,  1 7 5  o r r . ) . G u z t i  h o r i  b a i n o  
g e h i a g o ,  p r o z e s u  s o z i a l  a k t i b o t z a t ,  
e r a i k i k o r  e t a  d i n a m i k o t z a t  j o t z e n  d a .  
H a u r r e k  h a r t z e n  e t a  e r a b i l t z e n  d i t u z 
t e n  h i z k u n t z  t r e b e t a s u n  e t a  e s t r a t e g i a  
k o m u n i k a g a r r i a k ,  z i u r r e n i k ,  e g o e r a  
s o z i a l e k i k o  e r a n t z u n a r e n  i r t e n b i d e a -

aurrek mundu 

eredua 

eraikitzeko dute ñera, eta 

euren lekua aurkitzeko 

modua eta bertako kontrol 

boterea, balore orientabide 

sozio kulturalei herstuki 

loturik daude

P rozesu sozial 

aktibotzat, 

eraikikor eta 

dinamikotzat jotzen da
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r e n  a d i e r a z l e  e t a  b e r e  g a r a p e n a r e n  
p u n t u  z e h a t z e t a n  e m a t e n  d i r e n  a r a z o -  
e n  i s l a d a  i z a n g o  d i r a .  E t a  f a m i l i a n  e t a  
g i z a r t e a n  r o l a k  e t a  s t a t u s a k  a l d a t z e n  
d i r e n e z ,  e r r e a l i t a t e  s o z i a l  a l d a k o r r e n  
a d i e r a z g a r r i  e t a ,  i s l a d a  d i r e n  e s t r a t e 
g i a  k o m u n i k a k o r  b e r r i a k  g a r a t z e n  
d i t u .

Kultura, hizkuntza eta
eskolarizazioa.

E s k o l a r i z a z i o a  d a  e r r e a l i t a t e  
s o z i a l e a n  e m a t e n  d e n  a l d a k e t a r i k  
a d i e r a z g a r r i e n e t a k o a ,  n o n  h a u r r a k  
a u r r e  e g i n  e t a  e g o k i t u  b e h a r k o  d u e n .  
H o r i  d é l a  e t a ,  o n a r t u r i k  d a g o  “ E s k o -  
l e k  g i z a r t e a r e n  b a l o r e e i  z a b a l k i  e t a  
o r o k o r r e a n  e r a n t z u n  b e h a r k o  l i e k e t e -  
e l a ”  ( M C  G R O A R T Y ,  1 9 8 6 ,  3 0 2 - 3  
o r r . ) . l n t e l e k t u a l  e t a  e z a g u p e n e z k o  
t r e b e z i a z  g a i n ,  a s k o z  e r e  i n p o r t a n t e a -  
g o a k  d i r e n  h a b i l i d a d e  ( g a i t a s u n )  
s o z i a l a k ,  b a l o r e a k  e t a  s i n e s m e n a k  e r e  
i k a s t e n  d i t u z t e  e s k o l a k o  h a u r r e k ,  
z e r e n  e t a  e z i n b e s t e k o a k  b a i t i r a  a r r a 
k a s t a  l o r t u  n a h i  b a d a  g i z a r t e a n .  E s k o 
l a  p u b l i k o e k  d u t e n  b i g a r r e n  m a i l a k o  
e r a g i n  s o z i a l i z a t z a i l e a  n o r m a l k i ,  
h e d a p e n e z k o a  d a  e t a  e t x e  a b e r a t s e t a -  
k o  h a u r r e n  l e h e n  m a i l a k o  s o z i a l i z a -  
z i o a r e k i k o  o s a g a r r i  ( H E A T H ,  1 9 8 6 ) .

E s k o l e k ,  h a u r r e n  s o z i a l i z a z i o a  
h e d a t z e n  d u t e n e a n  h e l d u e n  g i z a r t e  
i n p o r t a n t e e n e r a  e g o k i t u  a s m o z  e g i t e n  
d u t e ,  h o t s ,  b i z i m o d u  s o z i o  e k o n o m i -  
k o r a  p r e s t a t u  a s m o z .

E s k o l a k ,  b e r t a n  i r a k a s t e n  d e n  e z a 
g u p e n  e s p e z i f i k o a r e n  e t a  g a i t a s u n  
i n t e l e k t u a l a r e n  b i t a r t e z  s o z i a l i z a t z e n  
d i t u  h a u r r a k .

G i z a r t e  k o n k r e t u  b a t e k  b u l t z a t z e n  
d i t u e n  e t a  e r a  b e r e a n  i d e n t i f i k a t z e n  
d e n  e z a g u p e n ,  b a l o r e ,  s i n e s m e n  e t a  
i d e o l o g í a  e s k o l a r r a r e n  b a i e z t a p e n

e s p l i z i t u a  d a  c u r r i c u l u m  e s k o l a r r a r e n  
e d u k i a  ( C U M M I N S ,  1 9 9 2 ) . S o z i a l i -  
z a z i o  e s k o l a r r a r e n  a s p e k t u  h a u  g e h i e -  
n e t a n ,  i r a k a s l e e k  i k a s l e e k i k o  d u t e n  
t r e b e t a s u n  e t a  e z a g u p e n e n  b a r r e i a k e -  
t a  d é l a  m e d i o  b e t e t z e n  d a .

E t a  i k a s k u n t z a  e t a  e b a l u a k e t a  
e s k o l a n ,  i r a k a s k u n t z a r e n  b e r a r e n  i z a -  
e r a r i  ( e d o t a  g a i t a s u n a )  d a g o k i o n e z ,

eskolak, bertan 

irakasten den 

ezagupen espezifikoaren 

eta gaitasun 

intelektualaren bitartez 

sozializatzen ditu haurrak

b a t z u e t a n ,  c u r r i c u l u m  e s p l i z i t u  e d o  
i r e k i a  ( p u b l i k o a )  i z e n e z  e z a g u t u  o h i  
d a  ( S T U B B S ,  1 9 7 6 ) .

E r a  b e r e a n ,  i r a k a s l e  e t a  i k a s l e e n  
a r t e k o  h a r r e m a n a k  b e r e i z t e n  d i t u z t e n  
i n t e r a k z i o  s o z i a l a r e n  e r e d u a k ,  f a k t o r e  
s o z i a l i z a t z a i l e  i n p o r t a n t e a k  i z a t e n  
d i r a  e s k o l a r a  d o a z e n  i k a s l e e n t z a t .

E t a  h o n a  h e m e n  g u r e  e z t a b a i d a r a -  
k o  b a t i p a t ,  o s o  i n t e r e s g a r r i a k  d i r e n  
e t a  a z p i m a r r a t z e n  d i t u z t e n  b a l o r e ,  
a r a u  s o z i a l  e t a  i n t e r a k z i o  h a u e k  
b e r e i z t e n  d i t u z t e n  h i z k u n t z  e r a b i l p e -  
n a r e n  e r e d u a k .

¡ r
G u z t i o k  d a k i g u ,  h i z k u n t z  e r a b i l -  

p e n a r e n  e r e d u  b e r e z i a k  d i t u g u l a  
e s k o l a n  h a r r e m a n  s o z i a l e i  d a g o k i o -  
n e z ,  e t a  h e d a d u r a z ,  b a i t a  g i z a r t e  
d o m i n a t z a i l e a n  e r e  e t a  a i p a t u  e r e -  p
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d u o k  i z u g a r r i z k o  i n f o r m a z i o a  a d i e 
r a z t e n  d u t e  b a l o r e ,  s i n e s m e n  e t a  i d e 
o l o g í a  s o z i o  k u l t u r a l e i  b u r u z .  B e r a z ,  
h a u r r a k  k u l t u r i z a t u  e t a  s o z i a l i z a t u k o  
d i t u e n a  e z  d a  i z a n g o  e s k o l a n  i r a k a s -  
l e / i k a s l e a r e n  a r t e a n  e m a t e n  d i r e n  
e l k a r r i z k e t a k ,  b a i z i k  e t a  i k a s l e e k ,  
b a t a k  b e s t e a r e k i n  k o m u n i k a t z e k o  
d a r a b i l t e n  f o r m a k . E t a  e s k o l a r i z a t z e -  
k o  m o d u  h o n i  c u r r i c u l u m  i n p l i z i t u  
e d o  e z k u t u a  d e r i t z a  ( S T U B B S ,  
1 9 7 6 ) .

/ nplikazioa sozio 

kultural 

adierazgarriak dituen 

hizkuntz erabilpenaren 

modu bereizgarria, 

galderak egitearena da

L u z e  e t a  z a b a l  a z t e r t u  o n d o r e n ,  
i k u s i  a h a l  i z a n  d a ,  i n p l i k a z i o  s o z i o  
k u l t u r a l  a d i e r a z g a r r i a k  d i t u e n  h i z 
k u n t z  e r a b i l p e n a r e n  m o d u  b e r e i z g a 
r r i a ,  g a l d e r a k  e g i t e a r e n a  d a .  E s k o l a u -  
r r e  e t a  O H O k o  e s k o l a  b r i t a i n i a r r e t a n ,  
e g i n i k o  a z t e r k e t a  b a t e a n  ( W E L L S ,  
1 9 8 6 )  i k u s i  a h a l  i z a n  n u e n ,  e s k o l a k o  
t e s t u i n g u r u e t a n  g a l d e r a k  e g i t e a  i r a 
k a s l e e n  e s k u b i d e a  d é l a ;  e t a  i k a s l e e i  
a l d i z ,  - i r a k a s l e e k i n  e t a  h e l d u e k  e t x e -  
a n  e g i t e n  d i e t e n e k i n  p a r e k a t u z  g e r o -  
o s o  g a l d e r a  g u t x i  e g i t e n  z a i e l a  a l e 
g i a .

I r a k a s l e a k ,  g e h i e n e t a n  e r a b i l i t a k o  
g a l d e r a  o h i z k o a k ,  a u r r e z  e r a n t z u n a  
e z a g u t z e n  d u t e n  h o r i e t a k o a k  e d o t a  
b e h a r r e z k o  d u t e n  i n f o r m a z i o a  d a k i -  
t e n a k  i z a t e n  d i r a ,  - a g e r i k o  g a l d e r a k  - 
( h e d a k e t a , . . . )  d e i t u r i k o a k .  A g e r i k o  
g a l d e r a  h a u e k  g e h i e n e t a n ,  i k a s l e e n  
b a k a r k a k o  e r a n t z u n  p u b l i k o a k  b e h a r  
i z a t e n  d i t u z t e ;  s a r r i  a s k o t a n ,  e r a n t z u n  
a l t e r n a t i b o a k  o n a r t e z i n a k  d i r e n  b i t a r 

t e a n  e r a n t z u n  z u z e n a  b a k a r  b a t  i z a t e n  
d a ;  e t a  e r a n t z u n  z u z e n a  e m a t e n  d u e n  
l e h e n e n g o  i k a s l e a k ,  o n a r p e n  p u b l i 
k o a  j a s o t z e n  d u  i r a k a s l e a r e n g a n d i k .  
W E L L S e k  d i o e n  b e z a l a ,  i r a k a s l e a k  
e r a b i l i t a k o  a g e r i k o  g a l d e r a  h a u e n

g e h i e g i z k o  e r a b i l p e n a k ,  g e l a n  i k a s t e 
k o  k o n p r o m e z u a  m u g a t z e n  d i e  o r o -  
k o r r e a n ,  e t a  e z  d i e  e m a t e n  i k a s l e e k  
b e r a i e n  i k a s k e t a r e k i k o  d u t e n  e r a n -  
t z u n k i z u n a z  j a b e t z e k o  a u k e r a r i k  
( W E L L S ,  1 9 8 6 ,  9 2  o r r . )  E t a  h i z k u n -
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t z a r e n  e r a b i l p e n  e r e d u  h o n e k  d i t u e n  
o n d o r i o  s o z i a l  e t a  l i n g u i s t i k o e n  a i p a -  
m e n a  e g i t e n  d u  i k e r l a r i  h o n e k  b e r a k  
p i s k a  b a t  g e r o x e a g o ;  h a l a  ñ o l a ,  i r a 
k a s l e  / i k a s l e e n  a r t e k o  s t a t u s a r e n  d e s -  
b e r d i n t a s u n a k  a z p i m a r r a t u z ;  i k a s l e e n  
a r r e t a r i  e u t s i  e t a  z u z e n t z e k o  b a i  m e n a  
e m a n e z  i r a k a s l e e i ;  i k a s l e a k  i n t e r a k -  
z i o r a k o  d u t e n  e k a r p e n a k  m u g a t u z ;  
h ó r r e l a ,  i k a s l e a k  i r a k a s l e e k  e z a r r i t a -  
k o  b a l d i n t z e t a r a  m u g a t u z , e t a  o n d o -  
r i o z ,  i k a s l e a k  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  
m i n i m o a  e g i t e n  d u e l a r i k  ( W E L L S ,  
1 9 8 6 ,  8 5  o r r . ) .  E t a  e s k o l a  i p a r  a m e r i -  
k a r r e t a n  H E A T H e k  ( 1 9 8 6 )  e g i n d a k o  
i k e r k e t e t a n  b e s t e  s e i  h i z k u n t z  e r a b i l 
p e n  d e s b e r d i n  a u r k i t u  d i t u  g e l a  a r r u n 
t e t a n .  H o n a  h e m e n  l a b u r  b i l d u z :

1 . -  O b j e k t u a k ,  i n f o r m a z i o a  e t a  
g e r t a e r a k  d e s k r i b a t z e k o  e t a  e t i k e t a -  
t z e k o  g a i t a s u n a .

2 . -  I r a g a n d a k o  g e r t a e r a k  e t a  i n f o r 
m a z i o a  k o n t a t z e k o  g a i t a s u n a ,  m o d u  
o r d e n a t u  e t a  i t x u r a  e g o k i a n .

3 . -  A h o z k o  z e i n  i d a t z i z k o  g e r t a e 
r a k  j a r r a i t z e k o  g a i t a s u n a  i n o l a k o  
l a g u n t z a r i k  g a b e .

4 . -  T a l d e  b a t e n  i n t e r a k z i o  s o z i a l a -  
r i  e u s t e k o  h i z k u n t z  e r a b i l p e n a r e n  
g a i t a s u n a .

5 . -  I n f o r m a z i o  e t a  e s k a b i d e  s a i l -  
k a t u a r e n  g a i t a s u n a ,  e t a  i n f o r m a z i o  
h o r r e n  b e r r i  i z a t e k o ,  e g o e r a  d e s b e r d i -  
n e t a r a  e g o k i t u  e d o  e r a b i l g a r r i  l i r a t e -  
k e e n  f o r m a  o r o k o r  e t a  i n p e r t s o n a l e n  
e r a b i l e r a ;  e t a ,

6 . -  H i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n a  n o r -  
b e r e  e s p e r i e n t z i a k  b e s t e e n  i d e i e k i n  
e l k a r t u  e d o  b a t u  o n d o r e n  i d e i a  
b e r r i a k  s o r t z e k o ,  e d o t a ,  e r a b e r r i t z e k o  
g a i t a s u n a .

H E A T H e k  d i o e n e z ,  h i z k u n t z a r e n

g e n e r o  h a u e k  e r a b i l t z e k o  g a i  i z a n  
b e h a r  d u t e  i k a s l e e k ,  b a i  e r a  a b s t r a k -  
t o a n  e t a  b a i t a ,  i n g u r u k o  g u t x i e n e z k o  
l a g u n t z a z  e r e .

H E A T H e n  u s t e z ,  i k a s t e t x e e k  
e s p e r o  d u t e n a  z e r a  d a ;  h i z k u n t z a r e n  
e r a b i l p e n  f o r m a  h a u e k i n  h a u r r a k  
e s p e r i e n t z i a z  j a b e t z e z  g a i n e r a ,  h o r i e k  
a z p i m a r r a t z e n  d i t u z t e n  a r a u  s o z i a l e -  
k i n  e r e  u k a n  d i t z a t e l a .

erazy

komunikatzeko 

erabilpen hauek direla eta 

beste zenbait forma déla 

medio, haurrek, ikasi 

duten guztia erakusten 

dute

A r e  g e h i a g o  e s a n g o  n u k e ,  e s k o l a 
k o  f u n t z i o n a m e n d u  n o r m a l  e t a  a r r a -  
k a s t a t s u  b a t ,  h i z k u n t z a r e n  m o d u  
h a u e n  e r a b i l p e n e a n  e t a  e z a g u p e n  
( e d o  f a m i l i a r t e k o t a s u n a )  e t a  t r e b e t a -  
s u n e a n  d a t z a ;  g e l a k o  i n t e r a k z i o a n

e z i n b e s t e k o  p a p e r a  j o k a t z e n  d u e l a 
k o . H a u r r e k ,  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  
e r e d u  h a u e k  j a k i n  b e h a r  d i t u z t e ,  g e l a 
k o  e k i n t z e k i n  k o n p r o m e t i t u  a h a l  i z a -  
t e k o . B e r a z ,  k o m u n i k a t z e k o  e r a b i l p e n  
h a u e k  d i r e l a  e t a  b e s t e  z e n b a i t  f o r m a  
d é l a  m e d i o ,  h a u r r e k ,  i k a s i  d u t e n  g u z 
t i a  e r a k u s t e n  d u t e  ( H E A T H ,  1 9 8 6 )  
e t a  i r a k a s l e e k  a l d i z ,  e b a l u a t z e n  e t a  
s a i l k a t z e n  d i t u z t e  i k a s l e a k ,  h i z k u n 
t z a r e n  f o r m a  h a u e k  e r a b i l t z e k o  t r e b e -  
z i a  d é l a  m e d i o . .  E s k o l e n t z a t  e t a  i r a 
k a s l e e n t z a t  o r o h a r ,  h i z k u n t z  e r a b i l p e -  
n e n  f o r m a  h a u e k  e t a  b e r a u e k  g a r a -  
t z e n  d i r e n  s e k u e n t z i a k ,  h a u r  g u z t i e n -  
t z a t  b a l i a g a r r i  d e n  g a r a p e n  e r e d u  
n o r m a l t z a t  j o t z e n  d u t e  ( H E A T H  
1 9 8 6 ,  1 5 0  o r r . )

I k e r k e t a ,  u s t é  e t a  i r i t z i  h a u e k  
d e n a k  z e n b a i t  k a s u t a n  b e d e r e n ,  f a m i -  
l i a r t e  h a n d i  e t a  k l a s e  n a g u s i a k  d i r e n  
t a l d e e t a k o  h i z k u n t z  e r a b i l p e n e a n  e t a  
g a r a p e n e a n  o i n a r r i t u r i k  d a u d e .  E t a  
j a r r a i t z e n  d u  e s a n e z ,  a i p a t u  h i z k u n 
t z a r e n  e r a b i l p e n  e r e d u  h a u e k  b e t i ,  
t x e r t a t u r i k  d a g o e n  k o m u n i t a t e k o  g i z a  
t a l d e  d o m i n a t z a i l e e n  b a l o r e a k ,  s i n e s -  
m e n a k ,  g i z a  j a r r e r a k  e t a  e u r e n  i r u -  
d i e n  i s l a d a  i z a n  o h i  d i r a .  B e r a z ,  e t x e -  
a n  d a r a b i l t e n  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n
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e r e d u a k  b a k a r r i k  e z  d i r a  s o z i a l k i  
a n t o l a t u a k  e t a  e g o k i t u a k  i z a t e n ,  e s k o -  
l a k o  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  e r e d u a k  
e r e  b a i .

/  nterakziozko balore 

sozial eta ikasketa 

eredu guzti hauek ezagutu 

eta familiartasunez erabili 

behar dituzte haurrek

A r e s t i a n  a i p a t u r i k o  e s k o l a  h i z 
k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  e r e d u  h a u e k ,  
n o r g e h i a g o k a  e d o t a ,  l e h i a k e t a z k o  
e r e d u a k  a z p i m a r r a t z e n  d i t u z t e  k o o p e -  
r a z i o z k o  i k a s k e t a r e n  f o r m e n  g a i n e -  
t i k ,  o r a i n  i k u s i  a h a l  i z a n g o  d u g u n  
b e z a l a ,  f o r m a  o r o k o r r a k  i n t e r a k z i o z -  
k o  e t a  e k i n t z a z k o  f o r m a  i n d i b i d u a l i s -  
t a  g u z t i e n  g a i n e t i k  e z a r t z e n  d i t u z t e l a -  
r i k ;  b e h a k e t a  d é l a  m e d i o  i k a s i  o r d e z ,  
e z a g u p e n a r e n  e r a k u s k e t a  p u b l i k o a k  
e t a  i n g u r u a r e k i n  z e r i k u s i r i k  e z  d u t e n  
i r i t z i a k ,  i n g u r u  m u g a r e n  a u r k a  d o a -  
z e n  i r i t z i  i n p e r t s o n a l a k  e t a  a z k e n i k ,

e s k o l a  h o r i e t a n  e g o k i r o  e t a  e r o s o t a -  
s u n e z  f u n t z i o n a t z e k o  b e h a r  d i r e n  i r i 
t z i  p e r t s o n a l a k  b u l t z a t z e n  b a i t i t u z t e .  
I n t e r a k z i o z k o  b a l o r e  s o z i a l  e t a  i k a s 
k e t a  e r e d u  g u z t i  h a u e k  e z a g u t u  e t a  
f a m i l i a r t a s u n e z  e r a b i l i  b e h a r  d i t u z t e  
h a u r r e k .  I n o l a k o  e z a g u p e n i k  g a b e  
e t o r t z e n  d i r e n  h a u r r e k i n  a l d i z ,  e s k o -  
l a n  b e r e h a l a  i k a s t e a z  g a i n e r a  n i k  
e s a n d a k o  o r d e n a  b e r e a n ,  i k a s i k o  
d u t e n a r e n  e s p e r a n t z a  i z a t e n  d u g u .  
H o r r e k i n  e s a n  n a h i  d e n a  z e r a  d a ;  i r a -  
g a n d a k o  g e r t a e r a k  k o n t a t z e k o  g a i t a -  
s u n a  b a i n o  l e h e n a g o ,  e t i k e t a t z e k o  e t a  
d e s k r i b a t z e k o  g a i t a s u n a  g a r a  d a d i l a  
e s p e r o  d u g u .

Etxetik eskolaranzko 
transizioa=aniztasuna-ren 
erronka

T a l d e  d o m i n a t z a i l e e t a k o  h a u r r a k  
e t x e t i k  e s k o l a r a  z u z e n e a n  p a s a t z e n  
d i r a  z e r e n  e t a  e s k o l a k o  h i z k u n t z  e r a 
b i l p e n  e r e d u a k ,  a r a u  s o z i o  k u l t u r a l a k  
e t a  g u z t i  h o r i e k  a z p i m a r r a t z e n  d i t u z 
t e n  b a l o r e a k ,  t a l d e  d o m i n a t z a i l e e t a k o  
h o r i e t a n  o i n a r r i t z e n  b a i t i r a .  B e r a z ,

k a s u  g e h i e n e t a n ,  h a u r r o k ,  e s k o l a t z e  
a r r a k a s t a t s u  b a t  l o r t z e k o  m o d u k o  
e s p e r i e n t z i e n  j a b e  e t o r t z e n  d i r a  e t x e 
t i k  b e r t a t i k .  A r e  g e h i a g o  e s a n g o  
n u k e ,  n a h i z  e t a  d e s b e r d i n t a s u n a k  
e d u k i  e s k o l a  p u b l i k o e t a k o  e t a  t a l d e  
s o z i a l  h a n d i e t a k o  h a u r r e n  e t x e e t a k o  
h i z k u n t z  e r a b i l p e n  e r e d u e t a n ,  e t a  
e s k o l a r a k o  t r a n t s i z i o a n  e r e  d e s a f i o a k  
e t a  e r r o n k a k  e d u k i  a r r e n ,  b a d a u d e  
b e s t e  z e n b a i t  o i n a r r i z k o  d e s b e r d i n t a -  
s u n i k  e r e .

aurrok, ekolatze 

arrakastatsu bat 

lortzeko moduko 

esperientzien jabe etortzen 

dira etxetik bertatik

H a u r r e n  e t x e  e t a  e s k o l a r e n  h i z 
k u n t z  g a r a p e n a z  B r e t a i n i a n  e g i n d a k o  
i k e r k e t a  l u z e  b a t e a n  h o n o k o  d e s b e r -  
d i n t a s u n  m o t a k  a u r k i t u  z i t u e n  
W E L L S e k  ( 1 9 8 6 ) :  H a u r r e k  a s k o z  e r e
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s a r r i a g o  h a s t e n  z i t u z t e n  e l k a r r i z k e -  
t a k ;  e d u k i n  s e m a n t i k o a r e n  m a i l a  h a n -  
d i a g o a  a d i e r a z t e n  z u t e n ;  e t a  e t x e k o  
h i z k e r a n  e s k o l a k o a n  b a i n o  a s k o z  e r e  
e s a l d i  s i n t a k t i k o  k o n p l e x u a g o a k  e r a -  
b i l t z e n  z i t u z t e n ;  i r a k a s l e e k  g u r a s o a k  
b a i n o  g e h i a g o  k o n t r o l a t z e n  z u t e n  
e l k a r r i z k e t a r e n  t o p i k o  h o r i ;  e t a  e s k o 
l a k o  h i z k e r a r e n  t o p i k o a k  a s k o t a n ,  
i k a s l e e n  e s p e r i e n t z i e k i n  z e r i k u s i r i k  
g a b e k o a k  e t a  a b s t r a k t u a g o a k  z i r e n  
b i t a r t e a n  e t x e k o a k  a l d i z ,  i k a s l e e n  
e s p e r i e n t z i e k i n  e r l a z i o n a t u r i k o  e r e d u  
p r a k t i k o  e t a  z e h a t z a k  i z a t e n  z i r e n ;  e t a  
i r a k a s l e e k  e g i t e n  z i t u z t e n  g a l d e r a k  
a l d i z ,  g u r a s o e n  g a l d e r a  b a i n o  a s k o z  
n a b a r m e n a g o a k  e t a  a g e r i k o a g o a k  
i z a t e n  z i r e n  e t a ;  h a u r r e n  e n u n t z i a t u a k  
e r r e p i k a t z e k o  o h i t u r a ,  g u r a s o e k  z u t e -  
n a  b a i n o  a s k o z  m u r r i t z a g o a  z e n ,  
b e r a i e n  e n u n t z i a t u a k  g a r a t z e k o  j o e r a  
a g e r t z e n  z u t e l a r i k .

J T l  txeko eta eskolako 

J L j  hizkuntz 

erabilpenaren arteko 

desberdintasun horiek 

erronka sozial handi bat 

planteatzen die haur 

aberatsei edota, goi 

mailako haurrei

E t x e k o  e t a  e s k o l a k o  h i z k u n t z  e r a 
b i l p e n a r e n  a r t e k o  d e s b e r d i n t a s u n  
h o r i e k  e r r o n k a  s o z i a l  h a n d i  b a t  p l a n -  
t e i a t z e n  d i e  h a u r  a b e r a t s e i  e d o t a ,  g o i  
m a i l a k o  h a u r r e i ;  l e h e n i k  e t a  b e h i n ,  
e g o e r a  s o z i a l  b e r r i  b a t i  a t x i k i r i k o  g a i -  
t a s u n  s o z i a l a k  e t a  h a u r r e n  l e n g o a i a -  
r e n  h e d a d u r a .  B a i n a  b e s t e  e d o z e i n  
g i r o  s o z i o  k u l t u r a l e t a k o  h a u r r e n t z a t  
a l d i z ,  e r r o n k a  h a n d i a g o a  d a  z e r e n  
e t a ,  e s k o l a k o  b i z i t z a  b e r e i z t e n  d u t e n  
h i z k u n t z  e r e d u a k  e t a  i k a s t e t x e  i n p o r -  
t a n t e e n e k  a g e r t z e n  d i t u z t e n  g i z a

b a l o r e a k  e z  b a i t i r a  h a u r r a r e n  e s k o l a -  
r i z a t z e  a u r r e t i k  h i z k u n t z  s o z i a l i z a z i o -  
a r e n  p a r t a i d e  i z a n  e t a ,  b e r a z ,  a r r o t z a k  
z a i z k i e  g u z t i a k .  Z e n b a i t  k a s u t a n ,  
e s k o l a k o  e r e d u  d o m i n a t z a i l e a k  d e s 
b e r d i n a k  i z a n  a r r e n  e l k a r g a r r i a k  e d o  
k o n p a t i b l e a k  i z a t e n  d i r a  h a u r r a r e n  
e t x e k o  k u l t u r  b a l o r e e k i n .  E t a  b e s t e  
z e n b a i t e t a n  a l d i z ,  e s k o l a k o  e r e d u a k  
k o n t r a e s a n e t a n  e g o n i k  e l k a r t e z i n a k  
i z a n  d a i t e z k e  h a u r r a r e n  e t x e k o  k u l t u -  
r a r e n  b a l o r e  e t a  s i n e s k e r e k i n .

A d i b i d e z ,  I p a r  A m e r i k e t a k o  b e r -  
t a k o  ( i n d í g e n a )  h i z k u n t z  t a l d e  a s k o k

i z u g a r r i z k o  g a r r a n t z i a  e m a t e n  d i o t e  
b e h a k e t a  e t a  e n t z u t e a  d e l a  m e d i o  
e t x e a n  i k a s t e a r i ;  h a u r r e k  o s o  g u t x i t a n  
a d i e r a z t e n  d u t e  g a i t a s u n  b e r r i a k  
e d o t a  b o r o n d a t e z k o  e z a g u t z a  e t a  , 
e g i t e n  d u t e n e a n  b e t i ,  a g i n d u  e r r i t u a l i -  
z a t u a k  e r a b i l i z  e t a  h e l d u e k  g a l d e t z e n  
d i e t e n e a n  s o i l - s o i l i k  e g i t e n  d u t e .  B e s -  
t a l d e  e z  d a  e s p e r o  i z a t e n  h a u r  h a u e n  
i r a k a s k u n t z a  a i p a m e n  g u z t i a k  o s o -  
o s o a k  e t a  z u z e n a k  i z a n  b e h a r  d u t e n i k  
e t a  h o r r e g a t i k ,  e z  d i r a  k r i t i k a t z e n  
p u b l i k o k i  ( R a s g o ,  p e r s . ,  C o m m . ,  
1 9 9 2 ;  P H I L I P S ,  1 9 8 3 ) .  I p a r  A m e r i 
k e t a k o  i k a s t e t x e  g e h i e n a k  g o n b a r a t u z  
e t a  k o n t r a s t a t u  o n d o r e n ,  z e r a  i k u s i  
d a ;  i k a s k u n t z a r e n  e k i n t z e t a n  p a r t a i d e  
z u z e n a k  i z a n i k ,  i k a s i k o  d u t e n a r e n  
u s t é  o s o a  d u t e l a  g e h i e n e k ,  h o t s ,  
a h o z k o  e t a  i d a t z i z k o  h i z k u n t z  
m o d u a k  d i r e l a  b i d é  a d i e r a z t e n  d u t e l a  
d a k i t e n  g u z t i a  a l e g i a , e t a  h o r r e n  b a i -  
t a n ,  z u z e n d u  e d o t a  s a r i t u  e g i n g o  d a  
b e r e  j o k a b i d e  z u z e n a  a l a  o k e r r a r e n .  
G a i n e r a ,  i p a r  a m e r i k a r  i r a k a s l e e k  
( b e r e z )  n o r m a l k i  i k a s l e e n  m o t i b a -  
z i o a ,  a d i m e n a  e t a  i k a s k u n t z a r e k i k o  
d u e n  k o n p r o m e z u a  ( h a u  d a  i k a s g e l a -  
k o  e k i n t z e t a n  a k t i b o k i  p a r t e  h a r t z e r a  
i r i s t e k o  k o n p r o m e z u  m a i l a ) ,  e p a i t z e n  
d u t e .

B e r a z ,  h a i n  i n p o r t a n t e a k  e z  d i r e n  
t a l d e  s o z i o  k u l t u r a l e t a k o  i k a s l e a k ,  
h o r r e l a k o  u s t e k a r i  ( e x p e k t a z i o )  e l k a r -  
t e z i n e n  a u r r e a n  n a h a s t u r i k  a u r k i  d a i 
t e z k e  e d o t a  a r e  g e h i a g o ,  i k a s g e l a k o  
i n t e r a k z i o  e t a  e k i n t z a  a s p e r g a r r i e z  
m e h a t x a t u r i k  a s k o t a n .  E t a  k a s u r i k  
o n e n e a n  e z  d u t e  e r a n t z u n g o  e d o t a

/
T T ain inportanteak ez diren talde sozio 

J L  J L  kulturaletako ikasleak, horrelako ustekari 

elkartezinen aurrean nahasturik aurki daitezke edota 

are gehiago, ikasgelako interakzio eta ekintza 

aspergarriez mahatxaturik askotan
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r alde etniko desberdinetako lagunak hizkuntza bera 

mintzatu arren, ez dutela jarrera bera azaltzen 

hizkuntzaren erabilpen egokiazkultur ingurune berean 

ez bada ikasten bederen (SCHIEFELIN & 

EISENBERG, 1984)

g a i z k i  e r a n t z u n g o  d u t e .  H o r r e l a k o  
h a u r  a x o l a g a b e k o  e t a  d e s e g o k i e n  i r a -  
k a s l e e k  s a r r i  a s k o t a n  h a u r  h o r i e n  
m o t i b a z i o a z  g a i z k i  e r i z t e k o  j o e r a  
d u t e  “  g a i z k i - m o l d a t u r i k o t z a t ,  d e s -  
f u n t z i o n a l t z a t  e t a  h e z i k e t a  i n p o r t a n -  
t e t a r a k o  d e s e g o k i t z a t  j o t z e n  b a i t i t u z -  
t e  ( C U M M I N S ,  1 9 8 4 ) . E t a  e s k o l a r i  
b u r u z k o  d i s k u r t s o  e g o k i e n  e s t i l o e z  
i r i t z i  b e r e k o  e z  d i r e n  i r a k a s l e / i k a s l e -  
e n  a r t e k o  i n t e r a k z i o e k  z a i l a k  e t a  
d e s e g o k i a k  i z a t e k o  j o e r a  d u t e  
( H E A T H ,  1 9 8 5 ;  M I C H A E L S ,  1 9 8 6 ) .

I r a k a s l e / i k a s l e a r e n  a r t e k o  h a r r e -  
m a n e t a n  s o r  d a i t e z k e e n  z a i l t a s u n a k  
s a k o n t a s u n  o s o z  a z t e r t u  o h i  d i r a ,  
i k a s l e a k  b e r e  i k a s g e l a n  e t a  i k a s k i d e e -  
k i n  a z a l d u t a k o  i s t o r i o  e t a  n a r r a z i o e n  
a u r k e z p e n e t a n  b a t i p a t .  G e h i e n e t a n  
e t a  i s t o r i o a k  i r a u t e n  d u e n  d e n b o r a  
o s o a n  i z u g a r r i z k o  k o l a b o r a z i o a  d a g o  
i r a k a s l e a r e n  p a r t e t i k .  I r a k a s l e a k  p a r t e  
h a r t z e n  d u e n e a n  i k a s l e a  l a g u n t z e k o  
i z a t e n  d a ,  h a u  d a ,  i k a s l e a k  a r g i a g o  
e t a  h o b e t o  k o n t a  d i t z a n ;  i s t o r i o a z  g a l -  
d e t u z ,  h ó r r e l a ,  b e r - a n t o l a t u z ,  l a n d u z  
e t a  a r g i t u z .  P r o s a  l a n t z e k o  u n e  a p r o -  
p o s a k  d i r e l a  e r i z t e n  d i o t e  i r a k a s l e e k .  
B e s t a l d e ,  M I C H A E L S  E T A  H E A T H  
i k e r l a r i e k ,  O H O k o  e s k o l e t a k o  l e h e n  
m a i l e t a k o  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n a z  
e g i n i k o  b e h a k e t e t a n  o h a r t u  d i r e n e z ,  
i s t o r i o a  o s a t z e n  e t a  m u g a t z e n  z u t e n  
e r e d u a k  o s o  o n g i  z e h a z t u a k  d i t u z t e l a  
i r a k a s l e e k  e t a ,  g e h i e n e t a n  m e n d e b a l -  
d e k o  k u l t u r a r e n  i s t o r i o  i d a t z i e t a n  
o i n a r r i t z e n  o r n e n .  A r e  g e h i a g o ,  e t a  
a z t e r t u r i k o  i r a k a s l e o n  e s k e m a  n a r r a -  
t z a i l e  b e r - b e r a  z u t e n  i k a s l e e k i n  l a n  
e g i t e k o  g a r a i a n  a s k o z  e r e  i s t o r i o  l a n -  
d u a g o a k  e t a  a r g i a g o a k  s o r t z e k o  g a i -  
t a s u n a  a g e r t z e n  o r n e n  z u t e n  i r a k a s l e -  
o k .  A d i b . ,  h a u r  h a u e n t z a t  e s k o l a n  
i s t o r i o a k  k o n t a t z e a  e u r e n  i r a k a s l e e k i -  
k o  i n t e r a k z i o  p o s i t i b o a  z e n  b i t a r t e a n ,  
i r a k a s l e e k  a s k o z  e r e  a r r a k a s t a  t x i k i a -  
g o a  z u t e n  k o n t a k e t a  e s k e m a  d e s b e r 
d i n a k  z i t u z t e n  s o z i o  k u l t u r  m a i l a  d e s 
b e r d i n e t a k o  h a u r r e k i n .  K a s u  h a u e t a n .

i r a k a s l e e n  p a r t e  h a r t z e a k  d e s e g o k i a k  
i z a t e n  z i r e n ,  h a u r r a r e n  i s t o r i o a r e n  
k o n t a k e t a  m o z t e n  z u t e l a r i k .  I r a k a s l e 
e n  a l d e t i k  e g i n d a k o  l a g u n t z a  s a i a l -  
d i a k  b e r r i z ,  e r a g o t z i a k  i z a t e n  z i r e n  
i s t o r i o a r e n  p r o p o s a m e n a  o n a r t z e n  e z  
z u t e n  i k a s l e e n g a d i k  e t a  h a u r r a k  a s k o 
t a n ,  a s p e r t u r i k  e t a  z a p u z t u r i k  a u r k i -  
t z e n  z i r e n  i r a k a s l e e n  l a g u n t z a  a s p e r -  
g a r r i a k  z i r e l a  e t a .  E t a  i s t o r i o a  o n a r g a -  
r r i a  e g i t e n  d u e n  p u n t u e z  
i r a k a s l e / i k a s l e e n  a r t e a n  i n o l a k o  b a t a -  
s u n i k  e z  z e g o e n e z ,  k o m u n i k a z i o a r e n  
p o r r o t a  e t a  i n s a t i s f a k z i o  s e n t i m e n -  
d u a k  s o r t u  z i r e n  h a u e n g a n .

H E A T H e k  e g i n i k o  i k e r k e t a n ,  h a u 
r r e n  e t x e e t a k o  e t a  b e r a i e n  k o m u n i t a -  
t e e t a k o ,  h o t s ,  e s k o l e t a k o  h i z k u n t z a 
r e n  e r a b i l p e n a  a z t e r t u  z u e n ,  e t x e a n  
e t a  e s k o l a n  ñ o l a  k o n t a t z e n  z u t e n  g o n -  
b a r a k e t a  e g i n e z .  A t e r a  z u e n  o n d o r i o a

z e r a  z e n ;  k o m u n i t a t e  h o r i e t a k o  h a u 
r r e k ,  i s t o r i o a k  k o n t a t z e r a k o a n  e r e d u  
z e h a z t u a k  z i t u z t e l a  e t a ,  z e n b a i t e k  
a l d i z ,  g e n e r o  b a t  b a i n o  g e h i a g o  g a r a -  
t u r i k  z e u k a t e l a  e s k o l a z  k a n p o  k o n t a 
t z e r a k o a n .  B e r a z ,  e s k o l a n  a g e r t z e n  
z u t e n  z a i l t a s u n  n a b a r i a  e z  z i t e k e e n  
i z a n  i s t o r i o a k  k o n t a t z e k o  e s p e r i e n t z i a  
e z a z  e d o t a ,  h i z k u n t z  a k a t s a z , a l d e -  
r a n t z i z  b a i z i k ,  a g e r t z e n  z i t u z t e n  z a i l 
t a s u n  h o r i e k  a r g i  e t a  g a r b i  a d i e r a z t e n  
z i g u t e n  e t x e a n  i k a s i t a k o a  e t a  e s k o l a n  
e r a b i l i t a k o  h i z k u n t z  e r a b i l p e n a r e n  
a r t e a n  z e g o e n  d e s b e r d i n t a s u n a  i s t o 
r i o a k  k o n t a t z e r a k o a n .

I k e r k e t a  h a u e t a k o  i r a k a s l e / i k a s l e 
e n  i n t e r a k z i o a r e n  a r t e k o  z a i l t a s u n a k  
j a t o r r i z  h i z t u n  i n g e l e s a k  z i r e n e n  g e l e -  
t a n  g e r t a t u r i k o a k  d i r a . B e g i  b i s t a k o a  
d a  b e r a z ,  t a l d e  e t n i k o  d e s b e r d i n e t a k o  
l a g u n a k  h i z k u n t z a  b e r a  m i n t z a t u
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a r r e n ,  e z  d u t e l a  j a r r e r a  b e r a  a z a l t z e n  
h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e n  e g o k i a z ,  k u l -  
t u r  i n g u r u n e  b e r e a n  e z  b a d a  i k a s t e n  
b e d e r e n  ( S C H I E F F E L I N  &  E I S E N -  
B E R G ,  1 9 8 4 ) .

H o r r e g a t i k ,  i k a s l e a k  b i g a r r e n  h i z 
k u n t z a  e r a b i l t z e r a  b e h a r t z e n  d i r e n e a n  
s o r  d a i t e z k e e n  z a i l t a s u n a k  a s k o z  e r e  
n a b a r m e n a g o a k  i z a n  d a i t e z k e .  L e h e 
n e n g o  e d o t a  b i g a r r e n  h i z k u n t z a  i k a s 
t e n  d u t e n  i k a s l e a k ,  h i z k u n t z  k o d e a z  
j a b e t u z  d o a z e n  e r a  b e r e a n  e r a b i l i  e g i 
t e n  b a i t u t e .  B a i n a  b i g a r r e n  h i z k u n t z a  
e s k o l a n  i n s t r u k z i o  f o r m a l a r e n  b i d e z  
i k a s t e n  d e n e a n  e z  d a  h ó r r e l a  g e r t a 
t z e n  z e r e n  e t a ,  e z  b a i t u  h i z k u n t z a r e n  
b e n e t a z k o  e r a b i l p e n a  b u l t z a t u k o  
d u e n  i n g u r u n e  s o z i a l i k .

K a s u  g u t x i t a n  g e r t a t z e n  d a  b a i n a ,  
k o d e a z  j a b e t z e a , b e r o r r i  d a g o z k i o n  
e z a g u p e n  s o z i o  k u l t u r a l e z  s o i l i k  
j a b e t u z .  H o r r e g a t i k ,  g e r t a  d a i t e k e  
h i z k u n t z  g u t x i e n g o t u t a k o  h a u r r e k  
h i z k u n t z  d o m i n a t z a i l e a r e n  k o d e  l i n -  
g u i s t i k o a  ( e d o t a ,  k o d e a r e n  z a t i  b a t )  
e s k o l a n  i k a s t e n  d u t e n e a n  k o d e  h o r r e n  
e r a b i l p e n  e g o k i a  e g i n  a h a l  i z a t e k o  
g a i  e z  i z a t e a  a r a u  g u z t i a k  i k a s i  e z  
d i t u e l a k o ,  b a t e z  e r e ,  e s k o l a z  k a n p o k o  
b e s t e  e g o e r a  s o z i a l  a r r o t z  b a t e a n  e r a 
b i l i  a h a l  i z a t e k o  a d i n a .

B e s t a l d e ,  e s k o l a k o  h i z k u n t z a r e n  
e r a b i l p e n a  d e s e g o k i a  i z a n  d a i t e k e  
g a i t a s u n  s o z i o  k u l t u r a l a z  j a b e t z e k o  
b o r r o k a  e g i t e n  d u t e l a k o  e t a  a s k o t a n  
u l e r t e z i n a  d a  z e r e n  e t a  n o r b e r e  h i z 
k u n t z  e t a  k u l t u r a  e r a b i l p e n a k  b i g a 
r r e n  h i z k u n t z a r e n  i n g u r u n e  k u l t u r a l e -  
r a  h e d a t z e k o  j o e r a  b a i t a g o .  C U M -  
M I N S e k  ( 1 9 8 4 )  d i o e n e z  a z p i m a r r a -  
g a r r i a k  d i r a  t a l d e  g u t x i e n g o t u r i k o  
h a u r r e k  e s k o l a r a  d a k a r t e n  s o z i o  k u l -  
t u r a l k i  h i z k u n t z a r e n  g a i t a s u n e a n  
o i n a r r i t u t a k o  d e s b e r d i n t a s u n a k ,  a s k o 
t a n  a k a s d u n t z a t  h a r t z e n  b a i t i r a .  K a s u  
h o r i e t a n ,  g a i t a s u n a  e z  d a  o s o a  i z a t e n  
b a i n a  b i g a r r e n  h i z k u n t z a n  g a r a t z e n

a r i  d e n  s o z i o l i n g u i s t i k a  d e s e g o k i r o  
d i a g n o s t i k a t z e k o  a r r i s k u a n  l e g o k e ,  
s a r r i t a n ,  i k a s t e k o  g a i t a s u n  o r o k o r  
e z a z ,  e d o t a ,  i k a s  e z i n t a s u n t z a t  h a r 
t z e n  b a i t a .  E t a  h i z k u n t z a r e n  e r a b i l p e 
n a  l o r t z e k o  i r a k a s l e a r e n  e r e d u a  b a k a -  
r r a  d e n e z ,  i n g u r u n e  s o z i o  k u l t u r a l  
d e s b e r d i n e t a k o  e s k o l a  h a u r r e k i n  
t o p a t u r i k o  z a i l t a s u n e k  k o n p l i k a  d e z a -  
k e t e  e g o e r a .  H ó r r e l a ,  h i z k u n t z  g a r a -  
p e n a r e n  e r e d u  h o r i  h a r t z e n  d u t e n  
h e z i t z a i l e e k ,  g e h i e n e t a n ,  h a u r r e i  e t a  
b e r a u e k  e s k o l a r a  d a k a r t z a t e n  h i z -  
k u n t z e i  e t a  k u l t u r e i  e g o z t e n  d i z k i e t e  
k u l t u r  k l a s e  d e s b e r d i n e t a k o  h a u r r e n  
g e l e t a n  a u r k i  d a i t e z k e e n  a r a z o a k .  
I r i t z i  h o n e n  a r a b e r a , e t a  h e z i k e t a  a r r a -  
k a s t a t s u a  i z a n  d a d i n  h a u r r a k  d i r a  
e s k o l a k o  s i s t e m a r a  a l d a t u  e t a  m o l d a -  
tu b e h a r  d u t e n a k .  H o r r e g a t i k ,  h a u r r e k  
e u r e n  h i z k u n t z a  e t a  k u l t u r a  u t z  d i t z a -  
t e n  e s p e r o  d a ,  g e h i e n e t a n ,  g i z a r t e  
d o m i n a t z a i l e  e t a  n a g u s i a r e n  h i z k u n t z  
e t a  k u l t u r a r e n  m e s e d e t a n .  L A M B E R -  
T e k  ( 1 9 8 0 )  e l e b i d u n t a s u n  k e n t z a i l e a  
d e r i t z o  h o n i .  J o e r a  h o n i  e u s t e n  d i o t e n  
h e z i t z a i l e e k  a r r i s k u t a n  j a r t z e n  d i t u z t e  
s o z i o  k u l t u r  d e s b e r d i n e t a k o  h a u r  t a l -

d e a k ,  e z  d u t e l a k o  a s m a t z e n  e d o  e r r e -  
k o n o z i t z e n ,  h a u r  h o r i e k  e s k o l a r a  e t o -  
r r i  a u r r e t i k  b e r a i e n  e t x e e t a n  j a s o  
d u t e n  k o m u n i k a z i o  g a i t a s u n a k ;  e t a  
h u t s  e g i t e n  d u t e  h a u r r e k  d u t e n  e t x e k o  
k o n p e t e n t z i e z  b a l i a t u z  e s k o l a k o  e z a 
g u p e n  e t a  h i z k u n t z  k o n p e t e n t z i a  b u l -  
t z a t u  n a h i  d u t e l a k o .  I p a r  A m e r i k e t a n  
e g i n i k o  i k e r k e t e k  f r o g a t u  d u t e n e z ,  
e t x e t i k ,  h a u  d a ,  f a m i l i a  h i z k u n t z a  
h i z k u n t z  m i n o r i z a t u a  d u t e n  h a u r r e k  
b e s t e  h i z k u n t z  h a n d i a g o a n  e g i n  d e z a -  
k e t e  e s k o l a t z e  t r a n t s i z i o a  o s o  m o d u  
e r a g i n k o r r e a n ;  e t a  z e n b a i t e t a n ,  e s k o 
l a n  h a s i  a u r r e t i k  e t x e k o  h i z k u n t z a  
u t z i  ( b a z t e r t u )  e t a  t a l d e  n a g u s i a r e n  
h i z k u n t z a z  j a b e t z e n  d i r e n  h a u r  h o r i e k  
b a i n o  a s k o z  h o b e t o  ( D O L S O N ,  
1 9 8 5 ) .

B e s t a l d e ,  h i z k u n t z a r e n  h e d a d u r a  
s o z i o  k u l t u r a l a z  o h a r t z e n  d i r e n  h e z i -  
t z a i l e a k  a l d i z ,  i r a k a s k u n t z a  e t a  i k a s -  
k u n t z a  k u l t u r  k o m u n i k a z i o  d e s b e r -  
d i n t z a t  h a r t z e n  d i t u z t e  e t a  
i r a k a s l e / i k a s l e e n  a r t e k o  i n t e r a k z i o  
s o z i a l e t a n  s o r  d a i t e z k e e n  z a i l t a s u n e z  
a r d u r a t z e n  d i r a ,  h o t s ,  k u l t u r  e t a  h i z -

3 8  ¡ M i n a
17-18 alea, 1993ko azaroa



k u n t z  d e s b e r d i n e t a k o  i k a s l e a k  h e z i -  
t z e r a k o a n  z a i l t a s u n e n  i t u r b u r u  i z a n  
d a i t e z k e e n  a r a z o e z ,  a l e g i a  ( D I A Z ,  
M O L L  &  M E H A N ,  1 9 8 6 ;  M C G R O -  
A R T Y ,  1 9 8 6 ) .  H a u r r e k  e s k o l a r a  
d a k a r t z a t e n  h i z k u n t z  g a i t a s u n a k  e t a  
e z a g u p e n  k u l t u r a l a k  e z  d i r a  b a z t e r t u  
b e h a r r e k o  a r a z o t z a t  h a r t z e n  b a i z i k  
e t a ,  e u t s i  e t a  g a r a t u  b e h a r r e k o  g a i t a -  
s u n t z a t  ; b i e n  b i t a r t e a n  i k a s l e a ,  b e r e  
g a i t a s u n  e t a  e z a g u t z a k  h e d a t u z  d o a  
k u l t u r a  e t a  h i z k u n t z a  b e r r i  b a t e z  
j a b e t u z .  L A M B E R T e k  e l e b i d u n t a s u n  
g e h i g a r r i a  d e r i t z o .  D I A Z ,  M O L L  e t a  
M E H A N e k  ( 1 9 8 6 ,  1 9 9  o r r . )  a d i e r a z 
t e n  d u t e n  g i s a  i k u s p e g i  h a u  “  p e d a -  
g o g i k o k i  b a i k o r r a "  d a ,  z e r e n  e t a

e g i n k i z u n  h a n d i a g o a  e m a t e n  b a d i e g u  
i r a k a s k u n t z a / i k a s k u n t z a  e s p e z i f i k o a -  
r i ,  h a u r r e n  b a r n e  p r o p i e t a t e  o r o k o r r e -  
k i k o  a u r k a k o t z a t  h a r t u z ,  i k a s k u n t z a  
e r a g i n k o r r e k o  g i r o a k  s o r t a r a z t e k o  
b a l i a g a r r i  i z a n g o  d e n  e k i n t z a  b a i k o -  
r r e a n  b i l a k a  g e n e z a k e .  Z e r  e g i n  d e z a -  
k e t e  o r d u a n  h e z i t z a i l e e k ,  h i z k u n t z  
e t a  k u l t u r  d e s b e r d i n t a s u n e i  e r a n t z u n  
a h a l  i z a t e k o ?  O n d o r e n  d o a z  z e n b a i t  
i r a d o k i z u n  o r o  h a r  h a r t u r i k .

Ikasgelako dibertsitate 
edo aniztasunari erantzunez

H i z k u n t z  e t a  k u l t u r  d e s b e r d i n e t a 

k o  i k a s l e e n t z a t  e g i t a r a u  h e z g a r r i  e t a  
e r a g i n k o r r a k  e g i t e r a k o a n  a u r k i  d a i t e 
k e e n  o z t o p o r i k  n a g u s i e n a  h i z k u n t z  
e t a  k u l t u r a r e k i k o  e z a g u p e n  e t a  k o n -  
p r e n t s i o  e z a  d a .  L e h e n i k  e t a  b e h i n ,  
h e z i t z a i l e e k  e m a n  b e h a r r e k o  u r r a t s a ,  
n o r b e r e  n o r a b i d e  k u l t u r a l e z  o h a r t z e a  
e t a  u l e r t z e a  i z a n g o  l i t z a t e k e .  I r a k a s -  
l e e k  b e r e z i k i ,  j a k i n  b e h a r  d u t e  k u l t u r  
e r a g i l e  e t a  a d i e r a z l e  d i r e l a  e r a  b e r e 
a n .  E t a  i k a s g e l a r i  d a g o k i o n e z ,  b e r r i z ,  
i r a k a s l e e k  j a k i n  b e h a r  d u t e  i r a k a s 
k u n t z a / i k a s k u n t z a  e z a g u p e n e n  t r a s -  
m i s i o a  b a i n o  z e r b a i t  g e h i a g o  d é l a ,  
h a u  d a ,  a r a u  s o z i o  k u l t u r a l a k ,  s i n e s -  
k e r a k ,  u s t e a k  e t a  b a l o r e a k  t r a n s m i t i t -  
z e a ,  a l e g i a .  G u z t i  h o n e k i n  e s a n  n a h i  
d a ;  i r a k a s l e e k  z e r n o l a k o  e r a g i n a  
d u t e n  b e r e n  g e l a k o  i r a k a s k u n t z a n  
u l e r t u  a h a l  i z a t e k o ,  b e r e n  g e l a k o  h i z 
k u n t z  e r a b i l p e n a r e n  e r e d u a k  a z t e r  
d i t z a k e t e  e t a  i k u s i k o  d u t e  z e r n o l a k o  
e s a n a h i a  a d i e r a z t e n  d u t e n  b e r a i e n  
g e l e t a k o  b i z i m o d u  s o z i a l a z .  A d i b . ,  
a z t e r t u  n o i z  e t a  ñ o l a  e r a b i l t z e n  d e n  
h i z k u n t z a  g o r a i p a t z e k o ,  k r i t i k a t z e k o ,  
a r g i t a s u n a k  e s k a t z e k o ,  d i s z i p l i n a r a k o  
e t a  i k a s l e e k  h i t z e g i t e r a  g o n b i d a t u z  
e r a n t z u n  d e z a t e n , . . .  G u z t i  h o r r e k  
a d i e r a z  l i e z a g u k e  a r g i  e t a  g a r b i  z e r -  
n o l a k o a  d e n  g e l a k o  e g o e r a  s o z i a l a .

B e s t a l d e  o s o  i n p o r t a n t e a  d a  i r a 
k a s l e e k  i k a s l e e n  k u l t u r a r e n  b e r r i  
e d u k i t z e a  e t a  e z a g u t z e a ;  h a l a  ñ o l a ,  
i k a s l e e k  i r a k a s k u n t z a z  / i k a s k u n t z a z  
d u t e n  i r i t z i e n  b e r r i  j a k i t e a ;  i k a s l e e n  
b e t e b e h a r r a z  ( i r a k a s l e e n  e t a  p e r t s o n a  
h e l d u a r e n  e g i n k i z u n a r e k i k o  o s o  b e s -  
t e l a k o a  b a d a  e r e , )  e t a  b a l o r e  s o z i a l e z ,  
i n t e r a k z i o  s o z i a l a  e t a  p e r t s o n e n  a r t e 
k o  h a r r e m a n a k  b u l t z a t z e n  d i t u z t e n  
a r a u  e t a  e s t i l o e z  j a k i n a r e n  g a i n e a n  
e g o n  b e h a r  d u t e  i r a k a s l e e k .  H o r r e t a z  
g a i n ,  i r a k a s l e e k  e r e  j a k i n  b e h a r  d u t e  
i k a s l e e k  e s k o l a r a  e t o r r i  a u r r e t i k  i z a n  
d i t u z t e n  h i z k u n t z  e t a  h e z i k e t a  e s p e -  
r i e n t z i e n  b e r r i  ( a d i b . ,  e s k o l a r i z a t z e r a -  
k o a n  e t a ,  i r a k u r k e t a - i d a z k e t a r e k i n
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z e r i k u s i a  d u t e n a k ,  b a t i p a t ) ;  e t a  ñ o l a  
e z ,  e t x e k o  g i r o a z  ( z e i n  d i r e n  z a i n t z a i -  
l e a k ,  g u r a s o e n  h e z i k e t a  e t a  l a n  e g o e 
r a  n o l a k o a  d e n ,  a d i n a  e t a  s e n i d e e n  
k o p u r u a ,  e . a . ) .  I k a s l e e k  e t x e k o  h i z 
k u n t z a n  d i t u z t e n  g a i t a s u n e n  b e r r i  
e d u k i t z e a  l i t z a t e k e  e g o k i e n a  i r a k a s l e 
e n t z a t ,  h ó r r e l a ,  i k a s l e e n  g a i t a s u n  
a r r u n t e n  b a l o r a z i o  z e h a t z e n a  e g i n  
d e z a t e n .  Z e n b a t  e t a  g e h i a g o  e z a g u t u  
i k a s l e e n  k u l t u r a  o r d u a n  e t a  g e h i a g o  
u l e r t u k o  b a i t u t e  i k a s l e e k  i k a s g e l a n  
a g e r t z e n  d u t e n  j o k a e r a .

ezitzaileek eman 

beharreko urratsa, 

norbere norabide 

kulturalez ohartzea eta 

ulertzea izango litzateke

B a i t a  e r e  d e r r i g o r r e z k o a  d a  j a k i 
t e a ,  e k i n t z e n  e t a  e s k o l a  a r i k e t e n  
a u r r e a n  i k a s l e e k  h a r t z e n  d u t e n  k o n -  
p r o m e z u  a r r a k a s t a t s u a ,  b e t i ,  i k a s l e e n  
e z a g u p e n  s o z i o  k u l t u r a l e n  e t a  e s p e -  
r i e n t z i e t a n  o i n a r r i t u r i k  d a u d e l a ,  a l e 
g i a ;  e t a  i r a k a s k u n t z a  a r r a k a s t a t s u a  
i z a n  d a d i n ,  h i z k u n t z  e s k a k i z u n  e d o  
k o g n i t i b o e t a n  o i n a r r i t u r i k o a  b a i n o  
g e h i a g o ,  g e l a k o  e k i n t z e n  e s k a e r a  
s o z i a l e t a n  o i n a r r i t u  b e h a r k o  d u .

B e r a z ,  o s o  i n p o r t a n t e a  d a  i r a k a s 
l e e k  a u r r e z  a z t e r t z e a  z e r n o l a k o  e k i -  
m e n a k  e t a  e g i n k i z u n a k  a u r k e z t e n  
d i e t e n  i k a s l e e i ,  b a t e z  e r e  h a u e k  
e s k a t z e n  d u t e n  k o m u n i k a z i o  e r e d u  
e t a  i n t e r a k z i o  s o z i a l e n  i k u s p u n t u t i k  
e g i t e a .

E t a  i r a k a s l e e k  b e r e n  e k i m e n  i n t e -  
r a k z i o n a l a k  a n t o l a t z e r a k o a n  i r a k a s -  
k u n t z a / i k a s k u n t z a  a r l o  h a u e k  e z a g u -  
t u k o  b a l i t u z t e ,  b i s t a n  d a ,  a s k o z  e r e  
e r a g i n k o r r a g o a k  i z a n g o  l i r a t e k e e l a ,

i k a s l e e n  n o r a b i d e  k u l t u r a l e i  e t a  h i z 
k u n t z  g a i t a s u n  m a i l a  a r r u n t e i  a s k o z  
e r e  g e r t u a g o t i k  e r a n t z u t e n  d i e l a k o .  
B e r a z ,  i k a s l e e n g a n  o i n a r r i t u r i k o  i k a s -  
g e l a k ,  n o n  i r a k a s k u n t z a / i k a s k u n t z a  
i k a s l e e n  i k u s p u n t u t i k  h a r t z e n  d e n ,  
a s k o z  e r e  h o b e t o  b i d e r a t u k o  d u  a n i z 
t a s u n  k u l t u r a l a  b e r e  b a r n e a n  
( E N R I G H T  &  M C C L O S K E Y ,  
1 9 8 8 ) .  H i t z  b a t e z ,  h a u r r a k  g i z a k i t z a t  
h a r t u r i k  e r o s o  s e n t i t u k o  d i r e n  e k i n -  
t z e t a n  o i n a r r i t u r i k o  i k a s g e l a k  i z a n g o  
d i r a .  I r a k a s k u n t z a  e t a  i k a s k u n t z a  
m o d u  a s k o t a r a  b i d e r a  d a i t e z k e ,  l a n  
i n d i b i d u a l a k  e g i n e z ,  b i n a k a ,  e d o  
t a l d e  t x i k i  e t a  h a n d i t a k o  e k i m e n a k  
e g i n e z ,  h o t s ,  l a n k i d e t z a n  e g i n d a k o  
i k a s k u n t z a  l a n a k  e t a  i r a k a s l e - i k a s l e a -  
r e n g a n  o i n a r r i t u r i k o  e k i m e n a k  
( J O H N S O N ,  1 9 9 2 ) .  B e r a z ,  i k a s l e e n  
k o m u n i t a t e k o  k u l t u r a  i k a s g e l e t a n  
s a r t z e a k ,  i k a s l e e n  a m a  h i z k u n t z a  
b a l o r a t z e a z  g a i n  o i n a r r i  f a m i l i a r r a z  
h o r n i t u r i k o  i r a k a s k u n t z a  b u l t z a t z e n  
a r i  g a r a .

H o r r e g a t i k ,  h a s i e r a  b a t e a n  i k a s l e  
b e r r i e k  l a n a k  b e r e n  k a s a  e g i n  d i t z a -  
t e n  u t z i  b e h a r  z a i e ,  e t a  m o t i b a z i o a  
l a n d u  o n d o r e n ,  i n p l i k a t u z  j o a n g o  
d i r a .  E r a  b e r e a n ,  e t a  e k i n t z a k  p r e s t a -  
t z e r a k o a n  i k a s l e e n  i n t e r e s e n  a r a b e r a -  
k o a k  i z a n g o  d i r a ,  h ó r r e l a ,  k u l t u r  t a l d e  
n a g u s i a r e n  (  e d o  d o m i n a t z a i l e a )  e k i -  
m e n e t a n  p a r t e  h a r t z e r a  b u l t z a t u k o  
d i r e l a r i k .

T a l d e  d o m i n a t z a i l e e t a k o  h a u r r a k  
d i r a  h i z k u n t z  e t a  k u l t u r  e r e d u r i k  o n e -  
n a k  h i z k u n t z  m i n o r i z a t u e t a k o  h a u -  
r r e n t z a t . B e r a z ,  a d i n  b e r e k o  h i z t u n a k  
e s k o l a n  e t a  j o l a s  g a r a i a n ,  h o t s ,  h i z 
k u n t z  m i n o r i z a t u e t a k o  h a u r r a k  h i z 
k u n t z  d o m i n a t z a i l e e t a k o e k i n  e l k a r t u z  
g e r o ,  h e l b u r u t z a t  d e n  h i z k u n t z a  b e r e  
i n g u r u n e  s o z i a l  z a b a l  b a t e a n  e r a b i l t -  
z e r a  b e h a r t u r i k  d a u d e .  H ó r r e l a ,  b i g a 
r r e n  h i z k u n t z a r e n  i k a s k u n t z a  a d i e r a z -  
g a r r i a g o a  i z a n g o  d a  e t a ,  e s k o l a k o

/ rakaskuntza 

arrakastatsua izan 

dadin, hizkuntz eskakizun 

edo kognitiboetan 

oinarriturikoa baino 

gehiago, gelako ekintzen 

eskaera sozialetan 

oinarritu beharko du

i k a s k a i e t a n  b a r n e r a t u r i k  b a d a g o , (  
m a t e m a t i k a ,  e d o  z i e n t z i e t a n  a d i b . , )  
a s k o z  e r a g i n k o r r a g o a  i z a n g o  d a ,  
z e r e n  e t a , b i g a r r e n  h i z k u n t z a  h o r i  
e s k o l a n  e g o e r a  u g a r i  e t a  d e s b e r d i n e 
t a n  e r a b i l i z  g e r o ,  b i z i t z a k o  e g o e r a  
d e s b e r d i n e t a n  e r a b i l t z e k o  e r e  g a i  
i z a n g o  b a i t a .

ETA, AZKENIK;

Ondorio gisa; 
hizkuntza, kultura eta 
eskolarizazioari buruzko 
galderak askoz ere zabalagoak  
dira, hala ñola, hizkuntz eta 
kultur desberdinak arrazoi 
sozialak, ekonom ikoak edota, 
politikoak direla m edio iraun 
behar ote duten eta zein den 
eskolaren eginkizuna honi 
dagokionez. Hizkuntza, kultura 
eta eskolarizazioari buruzko 
galderak derrigorrezkoak dira 
heziketa egitarauen  
garapenerako, hots, ikasgeletako  
haur guztientzat egokituak eta 
eragingarriak izan daitezen,eta 
aniztasuna Europan eta mundu 
aurreratuan gehituz eta ugalduz 
joan dadin nahi badugu.
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Hizkuntza lehen 
hezkuntzan

Itziar ELORZA
(ELKAR-GIEko Erreformarako hizkuntza arduraduna)

E rreformak dakartzan berritasun eta aldake- 
ten artean, hizkuntzen arloko planteamen- 
duak leku herezia hartzen du. Bai arloaren 
d e fin iz io a n , ba i edu k ien  a u k era k e ta n , 
ondorioz, ebaluazio orientabideetan, ikuspuntu aldaketa 

sakona gertatzen delarik. Artikulu honetan, geure proiek- 
tuak Erreformaren planteamenduaren bidetik egindako 
interpretazioa eta lan proposamena agertuko dugu.

/  Ñola ikasten da hizkuntza?

Ñ o l a  i k a s t e n  d a  h i z k u n t z a ?  O i n a r r i z k o  h i r u  f a k t o r e  d i r e 
l a  m e d i o  :

Ezagutza: H i z k u n t z a r e n  f u n t z i o n a m e n d u a r e n  e r r e g e l a k  
j a s o t z e k o  a h a l m e n  e t a  p r o z e s u a .

E ra b ilp en a : H i z k u n t z a r e n  e r a b i l e r a  k o m u n i t a t e a k  
d i t u e n  f u n t z i o  l i n g u i s t i k o  d e s b e r d i n e t a n .

P r o z e s u a r e n  a b i a p u n t u a ,  Erabilpena d a ;  h i z k u n t z a r e n  
l o r p e n  p r o z e s u  n a t u r a l e a n ,  e r a b i l p e n e t i k  a b i a t u z ,  e r a i k i t z e n  
d a  e z a g u e r a  e t a  m o t i b a z i o a  s o r t u a z .  H a u  h o n e l a ,  g u r e  p r o -  
g r a m a k e t a k ,  a h a l i k  e t a  e r a b i l p e n  t e s t u i n g u r u  z a b a l e n a k  
e s k a i n t z e a  l u k e  o i n a r r i t z a t .  Z i u r t a t z e n  a l  d u g u  h o n e k i n  h i z 
k u n t z a r e n  l o r p e n  e g o k i a ,  e z a g u e r a  m a i l a  n a h i k o a  e t a  m o t i -  
b a z i o  j a r r a i k o r r a ?

M otibapena: H i z k u n t z a  i k a s i  e d o t a  e r a b i l t z e r a  b u l t z a -  B i  o z t o p o  d i t u g u  h a u  h o n e l a  g e r t a  d a d i n ;  b a t e t i k ,  l a n g a i
t z e n  d u t e n  a r r a z o i ,  n a h i  e t a  i n t e r e s a k .  d u g u n  h i z k u n t z a r e n ,  ( e u s k a r a r e n )  e g o e r a  d i g l o s i k o a ,  h o t s ,

g i z a r t e a n  d u e n  e r a b i l p e n  u r r i a  e t a  m u g a t u a  a l e g i a ,  e t a  b e s t e  - 
t i k ,  g u r e  l o r p e n  i n g u r u a ;  e s k o l a .  E s k o l a r e n  k o m u n i k a z i o
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i n g u r u a  e r e  m u g a t u a  g e r t a t z e n  d a ,  u l e r m e n  p r o d u k z i o  
a u k e r a  m u r r i t z a k  e s k a i n t z e n  d i t u e l a r i k .  B a l d i n t z a  h a u e t a n ,  
h a u r r a r i  e s k a i n i t a k o  e r a b i l p e n  a u k e r a k  e z  l i r a t e k e  n a h i k o a k  
b e r e  h i z k u n t z a r e n  e r a i k e t a  e t a  l o r p e n a  z i u r t a t z e k o .  G u r e  
l a n a r e n  p l a n t e a m e n d u a n ,  h i r u  f a k t o r e e t a n  e r a g i n a  i z a n g o  
d u e n  p r o g r a m a z i o a  e g i n  b e h a r r a  d u g u .

H i r u  f a k t o r e  h a u e k  o i n a r r i t z a t  h a r t u r i k ,  h o n a k o  e d u k i  
b l o k e a k  d e f i n i t u  d i t u g u  j a k i n  b a d a k i g u l a r i k  b a n a k e t a  g u z -  
t i z  a r b i t r a r i o a  d e l a ,  f a k t o r e a k  o s a g a r r i a k  e t a  e l k a r r e n  m e n -  
p e k o a k  d i r e l a k o .

/  Curriculumaren eduki blokeak

1.- E r a b i l e r a .

E s a n  b e z a l a ,  e r a b i l e r a  d a  g u r e  l a n a r e n  a b i a p u n t u  e t a  
e u s k a r r i  n a g u s i a .  Z e n b a i t  f u n t z i o  s o z i a l  b e t e t z e k o  t r e s n a  d a  
h i z k u n t z a .

E s k o l a  i n g u r u t i k  a b i a t u z ,  e t a  e u s k a r a r e n  e g o e r a  s o z i o -  
l i n g u i s t i k o a  k o n t u t a n  h a r t u r i k ,  h i z k u n t z a r e n  h o n a k o  h i r u  
e r a b i l e r a  m o t a  n a g u s i  z e h a z t u  d i t u g u  g u r e  p r o g r a m a k e t a r a -  
k o :

1 . 1 -  P e r t s o n a r t e k o  o i n a r r i z k o  k o m u n i k a z i o r a k o  
h i z k u n t z a .  E u s k a r a r e n  g i z a  m a i l a k o  e r a b i l e r a  u r r i a  d e l a  
e t a ,  e s k o l a k  h i z k u n t z a  m o t a  h o n e n  l a n k e t a r i  e r e  e r a n t z u n  
b e h a r  d i o ;  h i z k u n t z  k o l o k i a l a  b i d e r a t z e k o  e r r e k u r t s o a k  
e s k a i n i  b e h a r k o  d i t u g u l a r i k .

1 . 2 - H i z k u n t z a  k o g n i t i b o  a k a d e m i k o a .  P e n t s a k e r a  
e t a  a r r a z o n a m e n d u  l o g i k o a ,  h a u  d a ,  e d o z e i n  i k a s k u n t z a ,  
h i z k u n t z a  m o t a  h o n e t a n  o i n a r r i t z e n  d a .  H i z k u n t z a  a b s t r a k -  
t u a  e t a  o s o  f ó r m a l a  d a , e t a  k o m u n i k a z i o  a r r u n t e t a n  l o r t z e n  
e z  d e n a  h i z k u n t z a  m o t a  h a u  l a n t z e a n  l o r t z e n  d a  e t a  h o r i  
e s k o l a r e n  e g n k i z u n a  d a  b e r e z i k i .

1 . 3 - H i z k u n t z a  l u d i k o  e s t e t i k o a .  E s k o l a k ,  h a u r r a 
r e n  g a i t a s u n  e s t e t i k o a k  j o r r a t z e a  d u  b e r e  h e l b u r u e t a r i k o  
b a t .  H a u r r a r e n  i m a g i n a z i o a ,  g a i t a s u n  s o r t z a i l e a ,  j o l a s g a r r i -  
t a s u n a  g a r a t u k o  d u e n  h i z k u n t z a  m o t a  a z p i m a r r a t z e k o a  d a .

2.- SlSTEMATIZAZIOA

H i z k u n t z a  s i s t e m a  b a t  d a .  H i z k u n t z a r e n  l o r p e n a r e n  
o i n a r r i a ,  e d o z e i n  p r o z e s u  k o g n i t i b o t a n  b e z a l a ,  e r r e a l i t a t e a k  
e s k a i n i t a k o  d a t u a k  a n t o l a t u ,  o r d e n a t u  e t a  S i s t e m a  a g e r t a -  
r a t z e a  d a .  K o m u n i k a z i o  h u t s a k ,  e r a b i l p e n  h u t s a k ,  a i p a t u t a -  
k o  b a l d i n t z e t a n  e z  d u  n a h i k o a  e l e m e n t u  e s k a i n t z e n  e r a  
n a t u r a l e a n  S i s t e m a  h a u  b e h a r  b e z a l a  e r a i k i t z e k o .  E s k o l a k ,  
h i z k u n t z a r e n  z i e n t z i a k ,  l i n g u i s t i k a k ,  e g i n d a k o  s i s t e m a r e n  
d e s k r i b a p e n e a n  o i n a r r i t u r i k ,  h a u r r a r i ,  e g i n  b e h a r r e k o  p r o 

z e s u  k o g n i t i b o a n ,  h i z k u n t z a r e n  e r a i k u n t z a n ,  l a g u n t z e k o  
b i d e a k  j a r  l i t z a k e :

2 . 1 - A u t o m a t i z a z i o a . H i z k u n t z a r e n  j a b e  i z a t e k o ,  
i n t u i t i b o k i ,  e r r a z t a s u n  o s o z  m a n e i a t u  b e h a r  d i r a  b e r e  a h a l -  
b i d e  f o r m a l a k .  H o r r e t a r a k o ,  e l e m e n t u  g r a m a t i k a l a ,  f o n o l o -  
g i k o a ,  l e x i k a l a  e d o t a  p r a g m a t i k o a k  e r a b i l t z e k o  e t a  f i n k a -  
t z e k o  a r i k e t a k  b e h a r r e z k o a k  d i r a .

2 . 2 - H a u s n a r k e t a  a n ,a l i s i a .  H i z k u n t z a r e n  s i s t e m a 
r e n  e z a u g a r r i a k  a g e r i a n  j a r t z e k o ,  h i z k u n t z a  m a n i p u l a t u ,  
a z t e r t u ,  a n a l i z a t u ,  e t a  b e r o n e n  e l e m e n t u a k  z e h a z t u  b e h a r 
k o  d i t u g u .

3 . -  H iz k u n t z a  e t a  g i z a r t e a

H i z k u n t z a  g i z a  p r o d u k t u a  d a .  B e r e  i z a e r a r e n  o i n a r r i  
n a g u s i a  h a u  d a .  E t a  e d o z e i n  h i z k u n t z a t a n  h o r i  h ó r r e l a  d e l a  
e g i a  b a d a ,  i k u s p u n t u  h o n e k  g a r r a n t z i  i z u g a r r i a  h a r t z e n  d u  
g u r e a  b e z a l a k o  h i z k u n t z a  m i n o r i z a t u a r e n  k a s u a n .  H i r u  
e d u k i  b e r e i z  d a i t e z k e  h i z k u n t z a r e n  i z a e r a  s o z i a l  h o n e n  l a n -  
k e t a n :

3 . 1 - H i z k u n t z a r e n  b a l o r e  s o z i o  k u l t u r a l a .  H i z k u n 
t z a  g i z a  k o m u n i t a t e  b a t e n  n o r t a s u n a r e n  e u s k a r r i a  d a ;  b e r e  
k u l t u r a r e n  t r a n s m i s o r e a .  G u k ,  E u s k a l  H e r r i k o  h i s t o r i a  e t a  
k u l t u r a r e n  o n d a r e a  b i l t z e n  d i t u e n  e u s k a r a  d u g u  l a n g a i .

3 . 2 - H i z k u n t z a r e n  e g o e r a  s o z i a l a .  H i z k u n t z a r e n  
b i z i a ,  g i z a - l e g e  ( e s p l i z i t o  e t a  i n p l i z i t o a )  b a t z u e n  m e n p e a n  
d a g o .  G i z a  l e g e  h a u e t a z  o h a r t a r a z t e k o ,  a z t e r t u  e t a  e z a g u -  
t z e k o  s o z i o l i n g u i s t i k a k  j a r r i t a k o  b i d e a k  j a r r a i t u k o  d i t u g u .

3 . 3 - E u s k a r a r e k i k o  m o t i b a z i o a .  O r a i n  a r t e  a i p a t u -  
t a k o  e l e m e n t u  g u z t i e k  ( e r a b i l p e n a ,  e z a g u t z a ,  e g o e r a  s o z i o  
k u l t u r a l a r e n  e z a g u e r a . . . )  d u t e  e r a g i n a  h i z k u n t z a r e k i k o  
m o t i b a z i o a n .  E l e m e n t u  g u z t i  h a u e k  b i l d u z ,  e s p l i z i t o k i ,  
e u s k a r a r e k i k o  j a r r e r a  b a i k o r r a  b u l t z a t u k o  d u t e n  e k i n t z a k  
s o r t u k o  d i t u g u .
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e  r i e  n t z  ¡ a

E d u k in e n  B l o k e a k E d u k in e n  A z p i- b l o k e a k A h o  h iz k u n t z a  ¡ H iz k u n t z a  id a t z ia

Erabilera 
Hizkuntz tresna

Kolokiala
•Tresna Fórmala 
komunikatiboa

Komunikabideak

Elkarrizketa ¡ Eskutitza 
Borobila, talde elkarrizketa ¡ Oharrak, eskaerak... 
Instituzioekin harremana ¡ Informaziofitxak, txartelak... 
Irrati-telebista ¡ Egunkari-aldizkariak...

Barnepentsamendua 
•Tresna eratzeko 
kognitiboa Aprendizaia egiteko

Ikaskuntza

Elkarrizketa i Irakur-idazmena 
jolas logikoak 

Eztabaida, informea, ! Testu espositiboa, 
asanblada... ! instruktiboa.deskriptiboa...

Teknikak: laburpena, 
eskema...

•Tresna ludiko-estetikoa Hizkunfz jolasak 
Ahozkotasuna j Literatura•

Sistematizazioa 
(Hizkuntza sistema fórmala)

Irakur-idazketa

• Automatizazioa

Hizkunt sistema

!
i Irakur-idazketa hasiera 
i Irakur teknikak 
! Ortografía 
! Kaligrafia

Fonetika
l

Testuen eraikuntza

• Reflexio-analisia

Hizkuntzaren sistema

Morfosjntaxia
Lexikô
Testuiqgurua 
Testu çraketa 
Testualizazioa:

Ahozko baliapideak i Idazketa baliapideak
Morfoáintaxia
Lexikba

.........._............ L. ________________ __-...........

Hizkuntza eta 
Gizartea (Hizkuntza 
gertaera sozialtzat)

•Hizkuntzaren baiore sozio-kulturaia 
•Hizkuntzaren egoera soziala 
•Euskararekiko motibazioa

i
¡
¡
¡
i .................-

B e r a z ,  g u r e  p r o i e k t u a k  h i r u  e s p a r r u  h a u e i  e r a n -  
t z u n g o  d i e n  p r o p o s a m e n  d i d a k t i k o a  e g i n  n a h i  d u .

L a n e n  a b i a p u n t u a ,  Erabilera i z a n g o  d a :  h a u r r a k  h i z 
k u n t z a r e n  b i d e z  e g i n  b e h a r  d i t u e n  g a u z a k .  B e r a z ,  k o m u n i -  
k a z i o  e s p a r r u ,  e g o e r a  e t a  f u n t z i o  d e s b e r d i n e t a r a k o  s o r t u t a -  
k o  t e s t u  m o t a  d e s b e r d i n a k  a h o z k o  n a h i z  i d a t z i z k o a k  i z a n g o  
d i t u g u  o i n a r r i z k o  l a n g a i t z a t :  e l k a r r i z k e t a  k o l o k i a l a ,  d e b a 
t e a ,  a g e r p e n a ,  k o n t a k e t a ,  i n s t r u k z i o a k ,  a r g u d i o a k ,  e s k u t i t z a ,  
o h a r r a k ,  t x a r t e l a k ,  b e r r i a k ,  i r a g a r k i a k ,  a z a l p e n a k ,  d e s k r i b a -  
p e n a k ,  l a b u r p e n a k ,  b e r t s o a k ,  i p u i n a k ,  a n t z e r k i a k ,  j o l a s a k . . .

B e h a r  d i t u e n  g a u z a  g u z t i  h o r i e k  a u r r e r a  e r a m a t e k o ,  
z e r  j a k i n  b e h a r  d u  h a u r r a k ?  Z e i n  e r r e k u r t s o  l i n g u i s t i k o  
m e n p e r a t u  b e h a r  d u ,  k o m u n i k a z i o  e k i n t z a  b a t  e d o  b e s t e  
b e t e t z e k o ?  B i g a r r e n  m o m e n t u  b a t e a n ,  a u k e r a t u t a k o  e r a b i l e 
r a  d e s b e r d i n e t a r a k o  b e h a r r e z k o  Sistem atizazio  e d u k i a k  
z e h a z t u k o  d i t u g u  e t a  h o r i e n  l a n k e t a r a k o  p r o p o s a m e n a k  
e g i n .  H a u  d a ,  g r a m a t i k a  l a n k e t a r a k o  a d i b i d e z ,  e z  p r o g r a m a -

k e t a  m a i l a k a t u  a b s t r a k t o a ,  a d i t z  f o r m a  e r r a z a k  l e h e n e n g o ,  
z a i l a g o a k  g e r o ,  o r a i n  e s a l d i  m o t a  h a u ,  g e r o  b e s t e  h a u . . .  b a i 
z i k  e t a  s o r t u k o  d u g u n  t e s t u a k  b e h a r  d i t u e n  e r r e k u r t s o e n  
a u t o m a t i z a z i o  e t a  h a u s n a r k e t a  l a n a k  e s k a i n i z ,  a t z e r a n z k o  
b e g i r a d a z  e g i n i k o  c u r r i c u l u m  b a t  o s a t u z .

E t a  a z k e n i k ,  e g i n  a h a l  i z a t e t i k  e g i n  n a h i  i z a t e r a  
d o a n  b i d e a  j o r r a t u k o  d u g u  b e r e z i k i . . .  M otibazioaz. G u r e  
p r o g r a m a k e t a k ,  h i z k u n t z e n  e t a  b e r e z i k i  e u s k a r a r e n  i n g u r u -  
k o  j a r r e r e n  l a n k e t a r i  l e k u  b e r e z i a  e m a n  d i o :  H i z k u n t z e n  
i n g u r u k o  j a k i n m i n a  s o r t u z ,  h a i e n  k u l t u r a  m a i l a k o  a b e r a s t a -  
s u n a  a z p i m a r r a t u z ,  h i z k u n t z e n  i z a e r a  s o z i a l a z  o h a r t a r a z i z . . .

L e h e n  H e z k u n t z a r e n  b u k a e r a n  l o r t u  b e h a r  d e n  h e l 
b u r u a ,  o i n a r r i z k o  g a i t a s u n  k o m u n i k a t i b o a  l o r t z e a  l i t z a t e 
k e , h o t s ,  h a u r r e k  a h o - i d a t z i z k o  t e s t u a k  u l e r t u ,  e k o i z t u  e t a  
e r a b i l t z e k o  g a i t a s u n a  i z a n  d e z a t e l a  b e r a i e n  i n g u r u k o  k o m u 
n i k a z i o  b e h a r r e i  e r a n t z u t e k o  g a i  i z a n i k
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Eleaniztasunaren
aldeko apustua 

Ordiziako Jakintza ikastolan
199lko maiatza izango zen, Gipuzkoako Ikastolen 

Elkartetik, Xabier Garagorrik dei egin eta 
prestatu nahi zen bilera baten berri eman 

zigunean. Bileraren gaia, esan behar da, oso 
erakargarria zen:”Eleaniztasuna, ñola sartu 

hirugarren hizkuntza,haur hezkuntzatik (4 urte)
hasita gure inguruan

■  M a n u  O L A N O  j n .
JAKINTZA Ikastola. (Ordizia)

E s a n  b e z a l a  g a i a  l e h e n e n g o  
m o m e n t u t i k  e r a k a r g a r r i a  i r u d i t u  z i -  
t z a i g u n  e t a  I k a s t o l a k o  o r d e z k a r i a k  
h a n  a z a l d u  g i n e n  g u r e  j a k i n m i n a  
a s e t u  n a h i a n .  P r o i e k t u a r e n  a u r k e z p e -  
n a  e t a  x e h e t a s u n a k  J o s e p  M a r i a  
A R T I G A L  k a t a l a n d a r  h i z k u n t z a l a r i  
e z a g u n a r e n  g a i n  e g o n  z e n ,  e s a n  
b e h a r ,  A R T I G A L e k  u n e  h o r r e t a n  e g i 
t e n  a r i  z e n  e s p e r i e n t z i e n  b e r r i  e m a n  
z i g u l a ,  m e t o d o l o g i a r i  b u r u z  a s k o  
m i n t z o  z e l a  e t a  p r a k t i k a n ,  h a u  d a  
g e l a n  h a u r  t x i k i e k i n ( 4  u r t e )  ñ o l a  l a n -  
t z e n  z u e n  a d i e r a z i a z .

E g i a  e s a t e k o  o s o  g u s t u r a  e t o r r i  
g i n e n  I k a s t o l a r a  p e n t s a t z e n  g e n u e l a -  
k o  o s o  p r o i e k t u  a n b i z i o s o a  i z a n  z i t e -  
k e e l a  e t a  b e r e h a l a  e g i n  g e n u e n  
p r o i e k t u a r e n  a g e r p e n a  I k a s t o l a n  
( t x o s t e n  i d a t z i  b a t )  e t a  h o n e z  g a i n  
g o g o r a t z e n  g a r a ,  K l a u s t r o  o s o a r e n  
b i l e r a  l u z e  b a t .  B i l e r a  l u z e  h o r r e t a n  
a s k o  h i t z e g i n  g e n u e n  e t a  l a b u r b i l d u z  
b i  s e n t s a z i o  n a b a r m e n t z e n  z i r e n .  
A l d e  b a t e t i k  p r o i e k t u a k  e r a k a r g a r r i t a -

s u n a  z u e n ,  o i n a r r i  t e o r i k o a k  e r e  s e n -  
d o a  e m a t e n  z u e n  e t a b . ,  b e s t e  a l d e  
b a t e t i k  g u r e t z a t  h a i n  g a r r a n t z i t s u a  
i z a n i k  e u s k a r a r e n  l a n k e t a ,  2  u r t e k i n  
h a r t z e n  b a i t i r a  h a u r  e r d a l d u n a k ,  i r a -  
k a s l e g o a k  k e z k a k  e r e  b a z i t u e n ,  a l e g i a  
h i r u g a r r e n  h i z k u n t z a  s a r t z e a k  h a u r  
h e z k u n t z a n  i a  e u s k a r a r e n  k a l t e t a n  e z  
o t e  z e n  i z a n g o  e t a  k o m e n i g a r r i a  o t e  
z e n  e l e a n i z t a s u n a r e n  p r o i e k t u a  g a u r  
e g u n  E u s k a l  H e r r i a k  b i z i  d u e n  e g o e r a  
l i n g u i s t i k o a r e n  a u r r e a n .

I r a k a s l e o k  e g i n d a k o  b i l e r a r e n  
k e z k a  n a g u s i a k  j a s o  g e n i t u e n ,  i d a t z i  
e t a  J o s e p  M °  A R T I G A L i  b i d a l i  g e n i z -

k i o n ,  i z a n  e r e  A R T I G A L  p r e s t  z e g o -  
e n  s o r t z e n  z i r e n  k e z k a  e t a  g a l d e r e i  
b e r e  e s p e r i e n t z i a  e t a  i k u s p u n t u t i k  
e r a n t z u t e k o . B e s t e  b i l e r a  b a t  e g i n  
g e n u e n  i r a k a s l e  g u z t i o k  A R T I G A L e -  
k i n  e t a  h a u  o s o  a b e r a t s a  i z a n  z e n ,  
b a t e z  e r e  E s k o l a u r r e k o  i r a k a s l e g o a k  
b i z i  i z a n  d i t u z t e n  g e r t a k i z u n a k ,  z e r  
g e r t a t z e n  z i t z a i e n  h a u r  e u s k a l d u n e i ,  
e t a  z e r  e r d a l d u n e i ,  z e r  m e t o d o l o g í a  
e r a b i l t z e n  g e n u e n  e t a b . . .  A R T I G A -  
L e k  b e r e  e s p e r i e n t z i a  k o n t a t z e n  z u e n  
e t a  b e r e  h i p ó t e s i  n a g u s i a  a z a l t z e n  
z u e n ,  e t a  h o n e l a  l a b u r  d a i t e k e :

1 . -  A r g i  e t a  g a r b i  z i o e n  z e n b a i t

M "t zin déla eleaniztasunaren proiektua, gure kasuan 

JL^J hirugarren hizkuntza bat edozein eratan aurrera 

eraman. Arreta handiz ibili behar zela hizkuntz minorizatu 

bat dagoenean, eta baldintza batzuk derrigorrez bete

beharrezkoak zirela
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b a l d i n t z a  e m a n  b e h a r  d é l a ,  e t a  b a l -  
d i n t z o k  n o s k i  e g o e r a  l i n g u i s t i k o a r i  
b u r u z k o a k  i z a n  b e h a r  z u t e l a .  E t a  
h ó r r e l a  z i o e n :  e z i n  d é l a  e l e a n i z t a s u -  
n a r e n  p r o i e k t u a ,  g u r e  k a s u a n  h i r u g a 
r r e n  h i z k u n t z a  b a t  e d o z e i n  e r a t a n  
a u r r e r a  e r a m a n .  A r r e t a  h a n d i z  i b i l i  
b e h a r  z e l a  h i z k u n t z  m i n o r i z a t u  b a t  
d a g o e n e a n  e r d i a n  ( g u r e  k a s u a n  e u s k a 
r a  d e n  b e z a l a ) ,  e t a  b a l d i n t z a  b a t z u k  
d e r r i g o r r e z  b e t e  b e h a r r e z k o a k  z i r e l a .

2 . -  B a l d i n  e t a  b a l d i n t z a  m i n i m o  
h o r i e k  b e t e k o  b a l i r a ,  b e r e  h i p o t e s i a -  
r e n  a r a b e r a  h i r u g a r r e n  h i z k u n t z a  sa r -  
t z e a k  e z  l i o k e e l a  i n o n g o  k a l t e r i k  
e g i n g o  e u s k a r a r i  b a i z i k  e t a  b e r e  
m e s e d e r a k o  i z a n g o  l i t z a t e k e e l a .

3 . -  H a u r  H e z k u n t z a n  h a s i t a k o  e l e -  
a n i z t a s u n a  p r a k t i k a r a  e r a m a t e n  d u t e n  
h a u r  h o r i e n  g a i t a s u n  o r o k o r r a k  a b e -  
r a s tu  e g i n g o  l i r a t e k e e l a .

E s a n  b e z a l a ,  k l a u s t r o a  e t a  A R T I -  
G A L e n  a r t e k o  b i l e r a  o s o  i n t e r e s g a r r i a  
i z a n  z e n ,  k o n t r a s t a t u  g e n i t u e n  i r i t z i a k ,  
k e z k a k  a z a l d u . . . e t a b .  D e n a  d e n  g u s t u -  
r a  a t e r a  g i n e n  e t a  b e r a r e k i n  n a h i k o  
a d o s  g e u n d e n  o i n a r r i  n a g u s i e t a n .

G a u z a k  h o n e l a  i k u s i r i k ,  i r a k a s l e -  
g o a k  i r i t z i  p o s i t i b o a  z u e n  p r o i e k t u a z  
e t a  a u r r e r a  j a r r a i t z e k o  p r e s t  z e g o e n .  
O n d o r e n  J u n t a r a  e r a m a n  z e n  g a i a ,  
b e r t a n  a u r k e z t u  z e n  e t a  J u n t a k o  g u r a -  
s o e k  o s o  b e g i  o n e z  i k u s i  e t a  b e r e h a l a  
e m a n  z i o t e n  b a i e z k o a .

H o r t i k  a u r r e r a  g u r e  k e z k a  n a g u s i a  
p r o i e k t u a  p r a k t i k a r a  e r a m a n  b e h a r  
z u e n  i r a k a s l e a r e n  p r o f i l  e g o k i a  a z t e r -  
t z e a  e t a  i r a k a s l e a  h a u t a t z e a  i z a n  z e n ,  
e t a  e g i a  e s a n  n a h i k o a  b u r u h a u s t e  
e m a n  z i g u n .  L e h e n d i k  i k a s t o l a n  z e b i -  
l e n a  i z a t e a  n a h i  g e n u e n ,  g a r r a n t z i  
h a n d i a  e m a t e n  z i t z a i o n  e s k o l a u r r e a n  
l a n a  e g i n d a k o a  i z a t e a r i ,  b e r a z ,  e s k o 

l a u r r e k o  b e r r i  o n d o  z e k i e n a  e t a  a z k e 
n i k  b a i t a  e r e  b e r e  i n g e l e s a r e k i k o  
m a i l a  z e g o e n  z a l a n t z a n .  N a h i k o a  
k o s t a  z i t z a i g u n  i r a k a s l e a  a n i m a t z e a  
b a i n a  a z k e n e a n  b a i e z k o a  e m a n  z u e n  
e t a  e s a n  b e h a r  d u g u  b i  u r t e t a k o  l a n a -  
r e n  o n d o r e n  o s o  g u s t u r a  g a u d e l a  b e r e  
i h a r d u e r a z .

▼ Irakaslearen prestaketa

O s o  g e r t u t i k  j a r r a i t z e n  d a  g u r e  
p r e s t a k e t a  i k a s t u r t e a n  z e h a r  h i r u  h i l a -  
b e t e z  b e h i n  A R T I G A L e k i n  e l k a r t z e n  
g a r a .  B e r a  a s t e b e t e r a k o  e t o r t z e n  d a ;  
a s t e k o  l e h e n e n g o  h i r u  e g u n a k  i k a s t e 
t x e e t a n  b a n a t z e n  d i t u ,  e g u n  h o r i e t a n  
g u r e  g e l e t a n  s a r t z e n  d a  e t a  b e h a k e t a  
l a n a  e g i t e n  d u .  B e r a k  e r e  p a r t e  h a r 
t z e n  d u  g e l a n ,  a n t z e z p e n a k  e t a  j o k u a k  
e g i t e n ,  a p o r t a z i o  b e r r i a k  e s k a i n i z .  
S a i o  b u k a e r a n  e g i n d a k o a r i  b u r u z  h i 
t z e g i t e n  d u g u .

yj
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G e l e t a n  b e h a k e t a  e g i n  o n d o r e n  
I k a s t o l e n  E l k a r t e a n  b i l t z e n  g a r a  b i  
e g u n e z .  B i l e r a  h a u e t a n  i p u i n  e t a  j o k u  
b e r r i a k  p r e s t a t z e n  d i t u g u .  A n t z e z p e -  
n a k  e g i n e z  e t a  m a t e r i a l a  p r e s t a t u .  
A R T I G A L  g u r e  g a l d e r a  e t a  k e z k a k  
a r g i t z e n  s a i a t z e n  d a ,  t a r t e k a  z e n b a i t  
a z a l p e n  t e o r i k o  e m a n e z .

I k a s t u r t e  b u k a e r a n  a s t e b e t e z  
e l k a r t z e n  g a r a ,  h a u  ñ o l a  j o a n  d e n  a n a -  
l i z a t u  e t a  e b a l u a t z e k o .

A R T I G A L e k i n  e g i t e n  d i t u g u n  
b i l e r e t a t i k  a p a r t e  h i l a b e t e a n  b e h i n  
e s k u a l d e k o  i n g e l e s e k o  i r a k a s l e a k  
e l k a r t z e n  g a r a ,  i p u i n e t a z  m a t e r i a l a z ,  
b i d e o a z  h i t z e g i t e k o  e t a  g e u r e  a r t e a n  
d a u d e n  k e z k a k  a r g i t z e k o .

A z k e n i k ,  b e s t e  h i l a b e t e a n  b e h i n  
I k a s t o l e n  E l k a r t e a n ,  D J A N E r e k i n  
e l k a r t u  g a r a  g e l a  b a r n e a n  e r a b i l t z e n  
d i r e n  e s p r e s i o  e t a  h i z k u n t z a  m o t a  
l a n t z e k o .

▼ Saioen antolaketa

I k a s t u r t e a n  z e h a r  8  i p u i n  l a n t z e n  
d i r a  ( 4 - 5  u r t e k o  g e l a t a n ) . I p u i n  b a t z u k  
l a n d u  d i r e n e a n  a u r r e k o a k  e r r e p a s a -  
t z e n  d i r a ,  h ó r r e l a  h o b e t o  g o g o r a t z e a z  
g a i n  b i g a r r e n  a l d i a n  h i z k u n t z a  g e h i a 
g o  s a r t z e n  d a  i s t o r i o e t a n .

S a i o  b a k o i t z a k  o r d u  e r d i k o  i r a u p e -  
n a  d u  e t a  a s t e a n  l a u  e g u n e t a n  e g i t e n  
d i r a .  L e h e n e n g o  2  e d o  3  s a i o t a n  i p u i -  
n a  a n t z e z t e n  d u g u .  H a u  d a ,  i r a k a s l e a k  
m i m i k a r e n  b i d e z  e g o e r a  z e h a t z  b a t  
a z a l t z e n  d u  e t a  h a u r r a k  k e i n u  e t a

aurrak euren 

geletatik atera 

eta ingeleseko gelara 

etortzen dira. Honek 

identifikazio lanak 

errazten ditu

m u g i m e n d u  h o r i e k  e r r e p i k a t u  b e h a r  
d i t u .  E r a  b e r e a n  i s t o r i o  h o r i e t a n  a z a l 
t z e n  d i r e n  h i t z ,  e s a l d i  e t a  e s p r e s i o a k  
e r r e p i k a t u k o  d i t u z t e .  L a u g a r r e n g o  
e g u n e a n  m u r a l  e d o  e s k e n a t e g i  b a t  
e g i n g o  d a  e t a  o n d o r e n  z e n b a i t  f i t x a .

S a i o  b a k o i t z e a n  i p u i n a  e t a  b e r a r i  
l o t u r i k  d o a k i o n  j o k u r e n  b a t  e g i t e n  
d u g u .  B u k a e r a  e m a t e k o  k a n t a k  a b e s -  
t e n  d i t u g u .

H a u r r a k  e u r e n  g e l e t a t i k  a t e r a  e t a  
i n g e l e s e k o  g e l a r a  e t o r t z e n  d i r a .  
H o n e k  i d e n t i f i k a z i o  l a n a k  e r r a z t e n  
d i t u .

A RTIGALek dion 

bezala hizkuntza 

bat ez da lehenengo 

ikasten eta gero hitzegiten, 

baizik eta hizkuntza hori 

erabiliz ikasten da

t  M etodología

A R T I G A L e k  d i o n  b e z a l a  h i z k u n 
t z a  b a t  e z  d a  l e h e n e n g o  i k a s t e n  e t a  
g e r o  h i t z e g i t e n ,  b a i z i k  e t a  h i z k u n t z a  
h o r i  e r a b i l i z  i k a s t e n  d a .  H o r r e t a r a k o  
h i z k u n t z a  e r a b i l i k o  d e n  k o n t e x t u  b a t  
s o r t u  b e h a r  d a  g e l a n .  E g o e r a  h o r r e k  
h i t z e g i t e k o  b e h a r r a  s o r t u  b e h a r k o  d u  
h a u r r e n g a n .  E g i t e n  d i r e n  e k i n t z a k  
m o t i b a g a r r i a k  i z a n  b e h a r k o  d u t e  e t a  
k o m u n i k a z i o a  s o r t z e n  d u t e n a k .

K a s u  h o n e t a n  e s a n g o  g e n u k e  s a i o -  
e t a n  e s k o l a u r r e k o  g e l e t a n  e g i t e n  d i r e n  
g a u z a k  l a n t z e n  d i t u g u l a  b a i n a  i n g e l e 
s e z . I r a k a s l e a k  i n g e l e s e z  h i t z e g i t e n  
d i e .

I p u i n e t a n  h a u r r e n g a n d i k  g e r t u  
d a u d e n  a r a z o a k  e d o  g a t a z k a k  a g e r 
t z e n  d i r a .  E g o e r a  h a u e k  o s o  e z a g u n a k  
e t a  u l e r t e r r a z a k  d i r a  h a u r r e n t z a t .  
B e r a i e k  u l e r t z e n  d i t u z t e  g a t a z k a  
h o r i e k  e g o e r a  e g i t u r a t u  e t a  a n t o l a t u

b a t e a n  a z a l t z e n  d i r e l a k o .  H a u  o s o  
g a r r a n t z i t s u a  d a  m a r k a t u a k  d a u d e l a -  
k o .  T x o k o a r e n  e r a k e t a  g a r r a n t z i z k o a  
d a .  P e r t s o n a i a k  e z a g u t z e n  d i r a  t x o k o -  
a n  h a r t z e n  d u t e n  l e k u a r e n g a t i k .

S a i o a  o n g i  a n t o l a t u t a  e t a  e g i t u r a -  
t u t a  b a l d i n  b a d a g o ,  h a u r r a k  j a k i n g o  
d u  z e r  e s a n  e t a  z e r  e g i n  m o m e n t u  
b a k o i t z e a n  e t a  b e t i  j a k i n g o  d u ,  z e r  
e s p e r o  d e n  b e r a r e n g a n d i k .

▼ Haurren erreakzioak

H a s i e r a n  h a r r i d u r a r e n a  d a .  Ñ i r e  
g e l a n  s a r t u ,  n i  h i z k e t a n  h a s i  e t a  a h o  
z a b a l i k  g e r a t z e n  d i r a .  B e r e h a l a  p a r t e  
h a r t z e n  h a s t e n  d i r a .

N i k  e u s k a r a r i k  e z  d a k i d a l a  p e n -  
t s a t z e n  d u t e  e t a  e t x e a n  h o r i  e s a t e n  
d u t e .

I r a k a s l e a k  g e l d e t z e n  d i e t e n e a n  
u l e r t u  o t e  d u t e n  g e l a n  e g i n d a k o a ,  
b a i e t z  e r a n t z u t e n  d u t e ,  e t a  k e i n u a k  
e g i t e n  o r n e n  n i t u e n .

E r r e a k z i o a k  e r a  a s k o t a k o a k  d i r a ,  
a d i b :  N e r e  i k a s l e  b a t  e t x e  b e r e a n  b i z i  
d a ,  g o i k o  p i s u a n ,  l e h e n e n g o  e g u n e a n  
e t x e r a  j o a n  e t a  a m a r i  e s a n  z i o n :

“ A m a ,  g a u r  i r a k a s l e  b e r r i  b a t  e t o -  
r r i  d a ,  g u r e  a z p i a n  b i z i  d e n a r e n  a n t z e -  
k o a  d a ,  b a i n a . . .  e z  d a  b e r a ,  g u r e  
h o n e k  i n g e l e s e z  h i t z e g i t e n  d u ” .

H a u r r e k  z e r b a i t  i k a s t e n  d u t e n e a n  
i n g e l e s e z  e s a t e n  s a i a t z e n  d i r a .  E t x e a n  
e r a g i n  z u z e n a  d u .  G u r a s o  b a t z u k  e s a n  
d i d a t e n e z ,  i p u i n e t a n  a z a l t z e n  d i r e n  
g a t a z k a k  e t x e a n  g e r t a t z e n  d i r e n e a n  
z e n b a i t  h i t z  e t a  e s a l d i  i n g e l e s e z  e s a 
t e n  d u t e l a  A d i b :  I p u i n e t a k o  b a t e a n  
m u t i l  b a t e k  e z  d u  z o p a r i k  n a h i ,  e t a  
ñ i r e  i k a s l e  b a t e k  e t x e a n  z o p a  z e g o e l a  
j a k i n  z u e n e a n  g e l a n  l a n d u t a k o  h i t z á k  
e r r e p i k a t z e n  o r n e n  z i t u e n .

A b e s t i e k  a r r a k a s t a  h a n d i a  d u t e .  
E t x e a n  a b e s t e a  i k a r a g a r r i  g u s t a t z e n  
z a i e  b e s t e  s e n i d e e i  i r a k a t s i z .  B e g i  b i s -  
t a k o a  d a  h a u r r e k  o s o  o n d o  p a s a t z e n  
d u t e l a .
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Antzuolako 
Herri Eskolako 

esperientzia
■ Lourdes ETXEZARRETA

Antzuolako Herri Ikastetxeko irakaslea

►
1. BATEGITEA;

1.1.- Faktore eragileen 
deskribapena eta 
balorazioa.

1.2.- Bategite 
prozesuaren 
deskribapena eta 
urratsak.

1.3.- Ondorioen 
balorazioa.

2. PEDAGOGI 
ANTOLAKETA

2.1- Testuingurua.

2.2- Faktore eragíleak.

2.3- Prozesuaren historia.

2.4- Pedagogi mota.

►

T B a t e g i t e a

• F ak tore erag ileen  d esk rib a-  
pen eta balorazioa:

*  F u n t s e z k o e n a ,  p r o z e s u a r e n  
h a s i e r a t z a t  h a r t u  g e n u e n  u n e  h a r t a n  
e m a n  z e n  u r r a t s a  e d o  h a r t u  z e n  e r a b a -  
k i a  d a .

P r o z e s u a r e n  h a s i e r a n ,  I k a s t o l a n  
E s k o l a u r r e a  b e s t e r i k  e z  z e g o e n  e t a
O . H . O . k o a k ,  a l d i z ,  B e r g a r a r a  j o a t e n  
z i r e n .  E t a  O . H . O . k o a k  a u r r e r a n t z e a n  
A n t z u o l a n  j a r r a i t z e k o a r e n  p l a n t e a -  
m e n d u a  o n a r t u  e z  b a z e n  e r e ,  z e n b a i t  
g u r a s o k  e u r e n  h a u r r a k  A n t z u o l a n  
g e r a t z e k o  e r a b a k i a  h a r t u  z u t e n .  E u s 
k a r a z k o  i r a k a s k u n t z a ,  d o h a i n a  e t a  
k a l i t a t e z k o a  h e l b u r u  z u t e l a r i k .

O . H . O ,  g a r a i  h a r t a k o  “ E s k o l a  
N a z i o n a l e t a n ”  k o k a t u a  z e g o e n ;  b e s t e  
z e n b a i t  h e r r i  g i s a  o s o  e g o e r a  e s k a s e -  
a n  g a i n e r a :  u r t e r o k o  i r a k a s l e  a l d a k e 
ta ;  a n t o l a k e t a  t x a r r a ,  i r a k a s l e  b a t  b e s 
t e r i k  e z  e u s k a r a  i r a k a s t e k o  e . a . ,  e . a . , . .

B e r a z ,  h e r r i a n  s e m e - a l a b a k  u t z i

z i t u z t e n  g u r a s o  h a i e t a k o  b a t z u k  g a u 
z a k  a l d a t u  n a h i e a n  h a s i  z i r e n  e s k o l a n .  
H o r r e t a r a k o  G u r a s o  E l k a r t e a  o s a t u  
z u t e n ;  I r a k a s l e g o a r e k i k o  p l a n t e a m e n -  
d u  g a r b i  e t a  z e h a t z a k  e g i t e n  z i t u z t e n  
b i t a r t e a n  H e z k u n t z a  O r d e z k a r i t z a n  
( e u s k a l d u n a k  e t a  b e r a u e n t z a t  l a n p o s -  
t u  e g o n k o r r a k  e s i j i t u z ) ,  i r a k a s l e  
b e r r i a k  s a r t z e n  j o a n  z i r e n  h e i n e a n ,  
t a l d e  i r a u n k o r  b a t  o s a t z e n  j o a n  z e n  
e t a  g u r a s o e k i n  b a t  e g i n e z ,  h e z k u n t z a  
p l a n t e a m e n d u  t i n k o  e t a  b a t e r a t u a k  
e g i t e n  h a s i  z i r e n .

H o n e l a ,  i r a k a s k u n t z a r e n  k a l i t a t e -  
a z ,  b a l i a b i d e z  e t a  a b a r r e z  o s o  a r d u r a -  
t u r i k  z e u d e n e z ,  B e r g a r a k o  G a b i n e t e  
P s i k o p e d a g o g i k o a r e k i n  h a r r e m a n e t a n  
j a r r i  z i r e n :  h i t z a l d i a k ,  b i l e r a k . . .  a n t o -  
l a t u z  l e h e n i k ,  e t a  e t e n g a b e  l a n  e g i 
n e z  g e r o .

G u r a s o a k  h e z k u n t z a z  g e r o  e t a  
g e h i a g o  k e z k a t z e n  h a s i  z i r e n :  e t a  
I k a s t e t x e a r e n  ( j a d a n i k  t r a n s f e r i t u a )  
e g o e r a z  j a b e t u r i k ,  a l d e  b a t e t i k  ( e u s 
k a r a ,  m a t r i k u l a r e n  m u r r i z k e t a ,  g e t o  
b i l a k a t z e k o  a r r i s k u a ,  e t a b . )  e t a  e u s k a -  
r a r e k i k o  p l a n t e a m e n d u  o r o k o r r a  b e s -
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t e t i k  ( h e r r i k o  h a u r  g u z t i e n t z a t  i z a n  
b e h a r  z u e l a ,  h a i n  z u z e n  e r e ) ,  e t a  g e r o  
e t a  g a r b i a g o  i k u s t e n  z u t e n e z  b i  I k a s -  
t e t x e e n  b a t a s u n a  p l a n t e a t u  z u t e n .

I k a s t o l a k ,  b e r r i z ,  h e r r i a n  b e r t a n
O . H . O . k o  m a i l a  z i u r t a t u  n a h i  z u e n ,  
h a u r r a k  B e r g a r a r a  j o a t e a k  a r a z o a k  
s o r t z e n  z i t u e l a k o .  A r r a z o i  h a u e k  i z a n  
z i r e n  b a t a s u n e r a k o  b i d e a k  i r e k i  z i t u z -  
t e n a k .

I r a k a s l e e n  e g o e r a k  e r e  a s k o  
l a g u n d u  z u e n ,  f a k t o r e  g a r r a n t z i t s u a  
i z a n  z e n :  I k a s t e t x e e n  b a t e g i t e a  e m a n  
a u r r e t i k  e l k a r t z e n  h a s i a k  b a i t z i r e n ,  
m a t e r i a l a k  p r e s t a t z e n ,  h e r r i a n  e k i n t z a  
b a t e r a t u a k  e g i t e n , . . .

B e s t a l d e ,  g a r a i  h a r t a n  z e g o e n  
d i n a m i k a k  i z u g a r r i  l a g u n d u  z u e n  
b a t e r a t z e  p r o z e s u  h o r r e t a r a ,  h o t s ,  
a s k o z  e r e  e r r a z a g o  b i l t z e n  b a i t z e n  
j e n d e a ,  g e h i a g o  e t a  g o t o r k i a g o  m u g i -  
t z e n .

* B a teg ite -p ro zed u ra ren  d es-  
kribapen eta urratsak.

B i  s a i a l d i  e g i n  z i r e n .  L e h e n e n g o -  
a n  e z i n e z k o a  i z a n  b a z e n  e r e  b i g a r r e -  
n e a n  g a u z a t u  e t a  l o r t u  z e n ,  h ó r r e l a  
a n t o l a t u  z e l a r i k :

*  E s k o l a n  z e u d e n  1 m a i l a k o  h a u r  
e u s k a l d u n a k ,  1 m a i l a  I k a s t o l a n  e g i n  
b e h a r  z u t e n e k i n  e l k a r t u  z i r e n  e d i f i z i o  
b e r e a n  e t a  e r d a l d u n a k  a l d i z ,  I k a s t e t -  
x e a n  g e r a t u  z i r e n .

*  B i  G u r a s o  B a t z o r d e  z e u d e n ,  
b a t a  I k a s t e t x e k o a  e t a  I k a s t o l a k o a  b e s -

t e a .  E l k a r t z e a n ,  E s k o l a k o a k ,  h a u  d a ,  
b a t u r i k o  g e l e t a k o  o r d e z k a r i a k  I k a s t o -  
l a k o  G u r a s o  B a t z o r d e r a  s a r t u  z i r e n  
e t a  E s k o l a n  1 m a i l a t i k  g o r a k o e n  B a -  
t z o r d e a k  j a r r a i t u  z u e n .  H ó r r e l a ,  b e h e -  
k o  m a i l e t a t i k  G u r a s o e n  B a t z o r d e a

g e h i t z e n  j o a n  z e n  e t a  g o i k o e t a t i k  g u -  
t x i t z e n ,  8 . m a i l a  o n d o r e n  B a t z o r d e  
b a k a r r a  g e r a t u  z e n  a r t e .

*  J r a k a s l e g o a r i  d a g o k i o n e z ,  I k a s -  
t o l a k o  i r a k a s l e e i  H e z k u n t z a  D e p a r t a -  
m e n d u a k  3  u r t e t a k o  e p e a  e m a n  z i e n  
o p o s a k e t a  m u g a t u a k  e g i t e k o .  M a g i s -  
t e r i t z a  e g i t e k e  z e u k a t e n e i  a l d i z ,  e m a n  
z i e n  i r t e e r a  h o n a k o  h a u  i z a n  z e n ;  
I k a s t o l a n  j a r r a i  z e z a k e t e n  g u r a s o e k  
e g i n g o  z i e t e n  l a n  k o n t r a t u a z  m a g i s -  
t e r i t z a  e g i n  e t a  k o n p o n b i d e a  a u r k i t u  
a r t e .

• O ndorioen balorazioa

Z e r  g e r t a t u k o  o t e  z a t e k e e n  A n -  
t z u o l a n  O . H . O .  j a r t z e a  e t a  b a t u t z e k o  
e r a b a k i r i k  h a r t u  i z a n  e z  b a l i t z ?

B a d a ,  p i s k a n a k a - p i s k a n a k a  E s k o 
l a  h i l t z e n  j o a n g o  z e n e z ,  “ G e t o ”  
m o d u k o  z e r b a i t  b i h u r  z a t e k e e n ,  
h o n e k  h e r r i a n  i n t e g r a z i o  m a i l a n  s o r  
z i t z a k e e n  e r a g i n  e z e z k o r  g u z t i e k i n .

Euskara : E u s k a r a  g u z t i o n t z a t  
p l a n t e a t z e n  z e n  ( b a i  e u s k a l d u n  
e t a  b a i t a  e r d a l d u n e n t z a t  e r e ) .  
E u s k a r a r i  d a g o k i o n e z ,  b a t e g i t e  
a u r r e t i k  e t a  o n d o r e n  j a r r i  z i r e n  
h e l b u r u a k  b e t e t a  d a u d e l a  e s a n  
b e h a r  d u g u .  H o n e t a z  a p a r t e ,  
h e r r i a n  i n t e g r a z i o  m a i l a n ,  a u r r e -  
r a p a u s o  b a t  s u p o s a t u  d u  ( b a t e z  
e r e ,  h a u r  e t a  g a z t e e i  b e g i r a ) .

Gurasoen presentzia, eta antola- 

keta : E s k o l a  K o n t s e i l u a  o s a t z e n  
d u t e n  o r d e z k a r i e n  k o p u r u a  b a i  
g u r a s o  e t a  b a i t a  i r a k a s l e e n  a l d e t i k  
e r e  b e r b e r a  d a  ( 4  +  4 )  e t a  
o r a i n  a r t e k o  f u n t z i o n a m e n d u a r e n  
b a l o r a z i o a  e g i t e r a k o a n  p o s i t i b o a  
d é l a  e r i z t e n  d i o g u  b i  t a l d e o k .

G arai hartan zegoen dinamikak izugarri lagundu 

zuen bateratze prozesu horretara, askoz ere 

errazago biltzen baitzen jendea, gehiago eta 

gotorkiago mugitzen
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Baliabideak : B a l i a b i d e e i  d a g o -  
k i e n e z  e s a n  b e h a r  d u g u  H e z k u n -  
t z a t i k  d a t o z e n e t a t i k  k a n p o  d a u 
d e n  b e s t e  b e h a r r a k  d e r r i g o r r e z ,  
U d a l ,  e n p r e s a  e t a  g u r a s o e n  a p o r -  
t a z i o e k i n  b e t e t z e n  a h a l e g i n t z e n  
g a r e l a .

Ped agog i d inam ika : H a s i e r a n ,  
e g i n  z e n  p l a n t e a m e n d u  p e d a g o g i -  
k o a k  ( b a t e r a t z e a  b e r a  b a r n e ) k e z -  
k a k  s o r t u  z i t u e n  g u r a s o  b a t z u e n -  
g a n  ( g u t x i  b a t z u e k  h a u r r a k  i k a s -  
t e t x e z  a l d a t u  z i t u z t e n ) . B a i n a ,  
o r o k o r r e a n ,  - e t a  b a t e z  e r e ,  g a u r t i k  
i k u s i t a -  b a l o r a z i o  p o s i t i b o a  e g i 
t e n  d u g u :  G u r a s o a k  o r o h a r ,  
( a r d u r a t u  e t a  d i n a m i k a n  g e h i a g o  
s a r t z e n  d i r e n a k )  o s o  p o z i k  d a u d e  
p e d a g o g i a  m a i l a n ;  a r e  g e h i a g o ,  
E r r e f o r m a k  d a r a m a n  b i d e a  h o r t i k  
d o a l a  i k u s t e a n  s e g u r u a g o  d a u d e .

Irakasleak: I r a k a s l e e n  b a t e g i t e a -  
r e k i n  e s k o l a k o  p r o i e k t u  p e d a g o -  
g i k o a  e r r a z a g o  s o r t u  e t a  b e r m a t u  
z e n :  i r a k a s l e e n  a l d e t i k  i n p l i k a z i o  
p e r t s o n a l a k  e r e  e g o n  z i r e n  ( O p o -  
s a k e t a k  a t e r a t z e k o  e p e a  e t a  k o n -  
p r o m i s o a  o n a r t z e a ,  a d i b i d e z )  e t a  
p e d a g o g i a  a r l o k o  i n p l i k a z i o  
s a k o n a .

▼ P e d a g o g í a
ANTOLAKETA

• Testuingurua

Ingurune fisikoa: M e n d i z  i n g u r a -  
t u r i k o  h a r a n a  d a  A n t z u o l a .  I n g u r u a n  
b a s e r r i  u g a r i  d a g o .  H e r r i  l a s a i a  d a  e t a  
h e r r i a r e n  e r d i g u n e a  a u t o b i d e a k  z e h a r -  
k a t z e n  b a d u  e r e ,  o r a i n d i k  h a u r r a k  
b a k a r r i k  i r t e n ,  j o l a s t u ,  e t a  k a l e a n  i b i l i  
e r e  i b i l  d a i t e z k e .

Hedadura: A n t z u o l a k  2 . 1 0 0  b i z -  
t a n l e  d i t u .  G e h i e n g o a  h e r r i a n  b e r t a n  
b i z i  b a d a  e r e  k o p u r u  h a n d i  b a t  i n g u -

r u k o  b a s e r r i e t a n  k o k a t u r i k  d a g o .  
B e r a z ,  h e r r i  t x i k i a  i z a n i k ,  h a r r e m a n a k  
e t a  a r a z o e i  i r t e n b i d e a  e m a t e r a k o a n  
e r e  e r r a z a g o  k o n p o n  d a i t e z k e .

Ekonomia : P o p u l a z i o a r e n  g e h i e n 
g o a  i n d u s t r i g i n t z a n  a r i t z e n  d a  ( A n -  
t z u o l a n  e t a  i n g u r u k o  h e r r i e t a n ) ,  z e r -  
b i t z u  s e k t o r e a n  i h a r d u n  d i r e n a k  g u t -  
x i a g o  d i r e l a r i k  e t a  n e k a z a r i t z a  e t a  
a b e l t z a n t z a n  d a b i l t z a n a k  a l d i z ,  k o p u -  
r u r i k  t x i k i e n a .

L a n g a b e z i a  %  5 ' 4 3 k o a  d a ,  a z k e -  
n e k o  d a t u e n  a r a b e r a . F a m i l i e n  e k o n o -  
m i  e g o e r a  ( e t a  h e r r i a r e n a  o r o h a r ) ,  
a s k i  e g o e r a  o n e a n  d a u d e l a  e s a n  b e h a r  
d u g u ,  a r a z o  h a n d i r i k  g a b e  b e h i n t z a t .

Euskara : 1 9 8 6 e a n  U d a l  E u s k a r a  
Z e r b i t z u a k  e s k a t u r i k  e t a  S I A D E C O k  
b u r u t u r i k o  l a n a r e n  a r a b e r a ,  A n t z u o l a -  
k o  p o p u l a z i o a r e n  %  6 5 a  e u s k a l d u n a  
d a  e t a  g a i n e r a k o a k ,  h o t s ,  %  3 5 a

e r d a l d u n a .
B e r a z ,  d a t u  h a u e n  o n d o r i o z ,  

d i g l o s i a  e g o e r a  i r a u l t z e k o  p o s i b i l í t a t e  
e r l a t i b o a  b a d a g o e l a  e s a n  d a i t e k e .  
N a h i z  e t a  E s k o l a  m a i l a n  e t a  b a i t a  
h e r r i a n  z e h a r  ( k a l e ,  d e n d a ,  t a b e r n a  
e t a b . )  e r e  e g i n i k o  e u s k a r a  e r a b i l p e n a -  
r e n  n e u r k e t e n  e m a i t z a k  e u s k a l d u n g o  
k o p u r u a r e n  p a r e k o a k  e z  i z a n .  H o n a  
h e m e n  1 9 9 2 k o  d a t u a k :

- 5 4 2  p e r t s o n a  o r o t a r a .  %  6 2  e u s 
k a l d u n a k

- E u s k a l d u n a k  e u s k a r a z ;  %  7 4
- E u s k a r a z  o r o k o r r e a n ;  %  4 6

• Faktore eragileak:

Bategitea : B i  i k a s t e t x e o n  b a t e g i -  
t e a k  o n d o r i o  p o s i t i b o a k  e k a r r i  d i z k i o  
h e r r i  a r i .

H e r r i a n  i k a s t e t x e  b a k a r  b a t  e g o -  
n i k ,  h a u r  g u z t i a k  ( b a i  e u s k a l d u n a k
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e t a  b a i t a  e r d a l d u n a k  e r e )  h a r t z e r a  
b e h a r t u r i k  d a g o ,  t a l d e  b a k o i t z a r i  e g o -  
k i t u t a k o  i r t e n b i d e r i k  o n e n a k  a u r k i -  
t z e n  a h a l e g i n d u z .  H ó r r e l a ,  h e r r i t a r r e n  
a r t e k o  k o n p e t e n t z i a ,  e l i t i s m o a ,  
b e r e i z k e t a ,  d e s a g e r t z e n  d e l a r i k .

H o n e k ,  e s k o l a r e n  a h a l e g i n e t a n  
l a g u n t z e n  d u e n  g i s a ,  m a i l a  h o r r e t a n  
e s k o l a n  e g i t e n  d e n  l a n a k  e r e  ( “ B " ,  
“ D ”  e r e d u e n  m a r k o  h e r t s i a  g a i n d i t u  
n a h i  d u e n  e u s k a r a  e r e d u a ,  e r d a l d u n e n  
a h a l e g i n e n  e t a  a p o r t a z i o a r e n  b a l o r a -  
z i o a . . . )  b a d u  e r a g i n i k  h e r r i a n  . G e l a n ,  
g u z t i o n  a r t e k o  h a r r e m a n a k  o r o k o r r e -  
a n  o n a k  d i r e n e z  g e r o  e t a  h e l d u e n  e t a  
i k a s k i d e e n  a l d e t i k  b a l o r a z i o a  e t a  z a t i -  
k e t e n  a u r k a k o  j a r r e r a  b i z i  d u t e l a k o  
e d o ,  k a l e k o  b i z i t z a n  e r e  b a d u  b e r e  
e r a g i n  p o s i t i b o a .

“ P A R A T X O K E  e g i t u r a ”  E s k o l a  
b a r r u a n ,  t u t o r e  b a k o i t z a k  b e r a k  d u e -  
n a r e n  o n e n a  e m a n  d e z a n ,  “ p a r a t x o k e  
e d o  k o l p e l e u n g a i l u "  a n t z e k o  e g i t u r a

t x e  d e s b e r d i n e n  a r t e k o  e t a  k l a u s t r o  
e d o t a  i r a k a s l e e n  a r t e k o  k o n p e t e n t z i a -  
r i k .  B e r a z ,  m a i l a  h o r r e t a n ,  l i b r e a g o  
s e n t i t z e n  g a r a  e t a  h o r r e g a t i k ,  z e n b a i t  
p l a n t e a m e n d u  e g i t e r a k o a n  a s k o z  e r r a -  
z a g o a  e g i t e n  z a i g u .  H a u  e r e  o s o  p o s i -  
t i b o t z a t  j o t z e n  d u g u .

I r a k a s l e o n  a r t e a n  n a h i k o  h a r r e m a n  
o n a k  d i t u g u ,  b a i  p e r t s o n a l  e t a  b a i t a  
m a i l a  p r o f e s i o n a l e a n  e r e .  B e r o n e n  
e r a g i n a  e r e  n a b a r i a  d a .

Irakasleon fo rm a z ioa : A z k e n  b i  
u r t e e t a n  e t a  H e z k u n t z a  S a i l a k  p r e s t a -  
k u n t z a  p r o i e k t u e t a n  p a r t e  h a r t z e k o  
e m a n  d u e n  a u k e r a z  b a l i a t u z ,  K o n s -  
t r u k t i b i s m o a  e t a  E r r e f o r m a  e r r e f e -  
r e n t z i a  m a r k u t z a t  h a r t u r i k ,  f o r m a z i o  
p r o i e k t u a k  i z a n  d i t u g u  o f i z i a l k i .

I r a k a s l e e k i k o  p r a k t i k a  d o z e n t e a  
e t a  p r a k t i k a  h o r r e n  e r r e f l e x i o  e t a  e g o -  
k i t z e  g u n e a r e n  k o h e s i s t e n t z i a  i r a u n -

d a u k a g u .  H o r r e k  e s a n  n a h i  d u ,  e s k o l a  
a n t o l a k e t a r i  g a r r a n t z i  h a n d i a  e m a t e n  
z a i o l a ,  g e l a z  k a n p o  t u t o r e e k  d u t e n  
l a g u n t z a r i  ( g a i a k  p r e s t a t z e k o ,  i k a s k e 
ta  e g o e r a k  a s m a t z e k o  . . . ) ,  e . a . ,  e . a .

Lan taldea: B i  i k a s t e t x e o n  b a t e g i -  
t e a r e n  o n d o r e n  i r a k a s l e g o a r e n  b a t e g i -  
t e a  e r e  e t o r r i  z e n .  E t a  o r a i n ,  i r a k a s l e -  
o k  t a l d e a n  f u n t z i o n a t z e n  d u g u . I k a s -  
t e t x e  b a k a r r a  i z a n i k ,  e z  d a g o  i k a s t e -

Y  T  errian ikastetxe 
X  Á . bakar bat egonik, 

haur guztiak (bai 

euskaldunak eta baita 

erdaldunak ere) hartzera 

beharturik dago
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a r a z o e i  e r a n t z u n  e g o k i e n a k  t o p a t z e n  
a h a l e g i n d u z  a n t o l a t z e n  z i r e n  i k a s t a r o  
e d o t a  i h a r d u n a l d i  p e d a g o g i k o e t a n  
p a r t e  h a n d i a  h a r t z e n  g e n u e n  i r a k u r -  
t z e n ,  i r t e e r e t a n , . . . H o n e l a ,  B e r g a r a k o  
U N E D e k o  i r a k a s l e a k  K o n s t r u k t i b i s 
m o a r e n  f i l o s o f í a  a u r k e z t u  z i g u t e n e a n  
a s k i  s u j e r e n t e a  i r u d i t u  z i t z a i g u n .  
A d o s  g e u n d e n  b e r a i e k i n  i r a k a s k u n -  
t z a k  e g o k i t z e  e t a  b e r r i k u n t z a  s a k o n a  
b e h a r  z u e l a  e t a ,  l a n e a n  h a s i  g i n e n .

U r t e  h o r r e t a n  b e r t a n ,  u z t a i l e a n ,  
I M I P A E k o e k  e s k a i n i r i k o  e t e n g a b e k o  
i k a s t a r o a n  p a r t e  h a r tu  o n d o r e n ,  e u r e n  
f o r m a z i o - a p l i k a z i o  p r o z e s u a  m a r t x a n  
j a r r i  g e n u e n .

• 1981-82 IKASTURTEAN

H a s i e r a  e t a  E r d i k o  Z i k l o k o a k  
m a i l a  h o n e t a n  h a s i  z i r e n  l a n e a n .  B a r -

B ergarako UNEDeko irakasleak 

Konstruktibismoaren filosofía aurkeztu 

zigutenean aski sujerentea iruditu zitzaigun. Ados 

geunden beraiekin irakaskuntzak egokitze eta berrikuntza 

sakona behar zuela eta, beraz, lanean hasi ginen

k o r r e a n  o i n a r r i t z e n  d a  g u r e  l a n  d i n a 
m i k a .  T e o r i a  e t a  p r a k t i k a r e n  a r t e k o  
l o t u r a  a d i e r a z g a r r i a  g a u z a t u k o  d u e n  
a z t e r k e t a  d i n a m i k a  b u l t z a t z e n  a h a l e -  
g i n t z e n  g a r a  (  p r a k t i k a  b e r e t i k  s o r t u -  
r i k o  g a l d e r e t a t i k  a b i a t u z ) .

H o n e k i n  e g i n  n a h i  d u g u n a  z e r a  
d a ,  k a n p o t i k  d a t o z e n  h e l b u r u  e t a  e d u 
k i n  b e t e t z a i l e  s o i l a  i z a n  o r d e z ,  b e r e  
p r a k t i k a r e n  j a b e  i z a n g o  h e z i t z a i l e  
b e r r i a r e n  f o r m a z i o a  b u l t z a t z e n  d u g u .

B e s t a l d e ,  A n t z u o l a k o  i r a k a s l e g o a  
h a s i e r a  b e r t a t i k  e t e n g a b e k o  f o r m a z i o  
p r o z e s u a n  m u r g i l d u r i k  d a g o e l a  e s a n  
b e h a r  d u g u .  F a k t o r e  h a u  i k a s t e t x e  
b a t e a n  e z i n b e s t e z k o a  d é l a  i r u d i t z e n  
z a i g u .

Neurrici: I k a s t e t x e a r e n  n e u r r i a  t x i -  
k i a  d a  ( 2 4 4  i k a s l e  e t a  18 i r a k a s l e ) ,  b a i  
k l a u s t r o a  e t a  b a i t a  g e l e t a k o  k o p u r u a  
e r e  a s k i  t x i k i a  d e l a r i k  ( 1 8 - 2 2 - 2 6 ) .  
H o n e k  g a u z a  a s k o  e r r a z t e n  d i g u .

Laguntzaileak: E s k o l a  k o m u n i t a -  
t e k o  p a r t a i d e a k  d i r a ,  e k i n t z a  h e z i t z a i -  
l e a r e n  p l a n t e a k e t a ,  a z t e r k e t a  e t a  b i l a -  
k a e r a n  l a g u n t z e n  d i g u t e n  p e r t s o n a k .  
H a u e t a t i k  b a t z u k  ( B e r g a r a k o  U N E 
D e k o  i r a k a s l e  e t a  G a b i n e t e  P s i k o p e -  
d a g o g i k o k o  P s i k o l o g o a k )  h a s i e r a t i k  
d a u d e  g u r e k i n .  B e r a z ,  f a k t o r e  p o s i t i -  
b o  g u z t i  h a u e k ,  i k a s t e t x e e t a n  d i n a m i 
k a  p o s i t i b o  e t a  b e r r i t z a i l e a k  e m a t e n  
l a g u n t z e n  d u t e n  f a k t o r e a k  d i r a ;  g u r e  
u s t e t a n  g a r r a n t z i k o a k  d i r e n e z ,  b e r o i e i  
e u s t e n  a h a l e g i n t z e n  g a r a .

▼ P r o z e s u a r e n  
h i s t o r i a

1 9 8 0 - 8 l e a n  b i  i k a s t e t x e o k  b a t e g i -  
t e a n ,  i r a k a s l e g o a r e n  b a t a s u n a  p l a n -  
t e i a t u  z e n  l e h e n i k  e t a  b e h i n .  B e r a z ,  
a h a l e g i n  e t a  g i r o  h o r r e t a n  s o r t u  z e n  
A n t z u o l a k o  p r o i e k t u  p e d a g o g i k o a .

I r a k a s l e o k  p e d a g o g i a z  n a h i k o a  
k e z k a t u r i k  g e u n d e n  . A z a l t z e n  z i r e n

• 1980-81 IKASTURTEAN

B a r t z e l o n a k o  I M I P A E k ( I n s t i t u t o  
M u n i c i p a l  p a r a  la  I n v e s t i g a c i ó n  d e  la  
P s i c o l o g í a  A p l i c a d a  a  l a  E d u c a c i ó n )  
B e r g a r a n  m i n t e g i  b a t  a n t o l a t u  z u e n ,  
n o n  G a b i n e t e  P s i k o p e d a g o g i k o k o e k  
p a r t e  h a r  g e n e z a n  p r o p o s a t u  z i g u t e n .

t z e l o n a k o  “ P a u  V i l a ”  e s k o l a r a  I o i r t e -  
e r a  e g i n  z u t e n  b e h a t z e  l a n a k  e g i n e z  
e t a  I o I h a r d u n a l d i e t a n  p a r t e  h a r t u z .

U r t e  h o n e t a k o  U z t a i l e a n , I M I P A E -  
k o  p s i k o l o g o  b a t e k i n  e t a  P a u  V i l a - k o  
i r a k a s l e  b a t e k i n  m i n t e g i  b a t  a n t o l a t u  
g e n u e n .

1 9 8 2 a n :  H i r u  u r t e t a r a k o  p r o i e k t u a
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o n a r t u  z i g u t e n .
1 9 8 5 e a n :  B i  u r t e t a r a k o  p r o i e k t u a  

o n a r t u  z i g u t e n .
1 9 8 7 a n :  B i  u r t e t a r a k o  p r o i e k t u a  

o n a r t u  z i g u t e n .
1 9 8 9 a n :  U r t e  b a t e r a k o  p r o i e k t u a  

o n a r t u  z i g u t e n .
1 9 9 0 e a n :  E z e t z a  C I E  p r o i e k t u a 

r i .  A d m i n i s t r a z i o a r e n  a l d e t i k  f o r m a z i o  
f o k a l i z a t u a r e n  o n a r p e n a .

1 9 9 1 e a n :  F o r m a z i o  f o k a l i z a t u a
1 9 9 2 a n :  P I F  -  T u t o r i z a t u a  -  A r g i -  

t a l p e n a k .  

A z k e n  u r t e o t a n  b i s i t a  u g a r i  i z a n  
d u g u ,  b a i n a  H e z k u n t z a  S a i l e t i k  e z  d a

e z  k o n t r o l i k ,  e z  j a r r a i p e n i k  e z t a  
l a g u n t z a  g e h i e g i r i k  e r e  j a s o .

▼ P e d a g o g i  m o t a

• E zaugarri orokorrak:

G u r e  e s k o l a k o  a h a l e g i n a k  i k a s -  
k u n t z a r e n  ( a p r e n d i z a i a )  k o n t z e p t z i o  
k o n s t r u k t i b i s t a n  k o k a t z e n  d i r a .

I k u s  d i t z a g u n  b e r a z ,  i k a s k u n t z a  
h o n e n  e z a u g a r r i  o r o k o r r a k :

*  N o r b e r a k ,  i n g u r u a r e k i n  i n t e r a k -

z i o n a t u z ,  e l k a r r e k i n t z a r e n  b i d e z  e g i 
t e n  d u e n  b a r n e  e r a i k u n t z a ,  e d o  k o n s -  
t r u k z i o  p r o z e s u a  d a  i k a s k u n t z a .  I n g u -  
r u a r e k i k o  h a r r e m a n  h a u ,  b e r e  e s a n a h i  
z a b a l e a n  u l e r t u  b e h a r  d a :  i n g u r u  f i s i -  
k o a ,  n a t u r a l a ,  s o z i a l a  e t a b .

*  P r o z e s u  h o r r e t a n  z e h a r ,  i k a s 
k u n t z a  b i d e r a t z e n  d u e n  t r e s n a  i n t e -  
l e k t u a l a k  s o r t u z  j o a n  o h i  d i r a  e t a  
h a u e k ,  b e r - d e n b o r a n  b e s t e  e z a g u p e n  
f o r m a  b e r r i  b a t z u e n  s o r t z a i l e  i z a n  
d a i t e z k e .

B e r a z ,  i k a s k u n t z a  e z  d a  h a u r r a r e n  
b u r u a n  s o r t u  e t a  h e l d u t a s u n  b a t  l o r 
t z e n  d u e n e a n ,  b a p a t e a n  e m a t e n  d e n  
u l e r m e n  e d o  k o n p r e n t s i o  e g i n t z a  ba t .  
I k a s k u n t z a  b e r a z ,  e z  d a  i n g u r u n e k o  
e r r e a l i t a t e a r e n  k o p i a  b a t  a n t z o ,  p a s i -  
b o k i  x u r g a t z e n  d e n  z e r b a i t .  E z t a  e r e ,  
a m a i t u t a k o  e g i a k  e r r e p i k a t z e n  j a k i t e a  
e d o  k o n t s e r b a t z e a .

A zken urteotan bisita 

ugari izan dugu, 

baina Hezkuntza Sailetik 

ez da ez kontrolik, ez 

jarraipenik ezta laguntza 

gehiegirik ere jaso

*  I k a s k u n t z a n  b i  p r o z e s u  e m a t e n  
d i r a : A s i m i l a z i o a  e t a  e g o k i t z a p e n  e d o  
a k o m o d a z i o a .

E d o z e i n  p e r t s o n a k ,  g i z a b a n a k o k ,  
e r r e a l i t a t e a  e d o  i n g u r u t i k  d a t o r k i o n  
i n f o r m a z i o a  e t a  b e r a k  d i t u e n  e z a g u e -  
r a ,  e s k e m a  e d o t a  e g i t u r e n  a r a b e r a  
i n t e r p r e t a t u  e d o  d e f o r m a t u  e g i t e n  d u  
( A s i m i l a t u ) . E t a  e r r e a l i t a t e a k  d e f o r -  
m a t z e n  u z t e a r r e n  a u r k a k o  e r r e s i s t e n -  
t z i a  e g i t e n  d u ,  b e r a  a l d a t z e k o  e d o t a  
i n t e r p r e t a t z e k o  b a l i o  e z  d u e n  e k i n t z a -  
r e n  a u r r e a n  a l d a t z e n  j a r r a i t u z .

H ó r r e l a ,  g i z a b a n a k o a r e n  e t a  e r r e 
a l i t a t e a r e n  a r t e a n ,  g a t a z k a  s o r t z e n  d a .
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s p e r i e n t z i a

G a t a z k a  h o r r e k ,  e r r e a l i t a t e a r i  b u r u z k o  
e s p l i k a z i o  b e r r i  b a t e z  h o r n i t z e r a  
b e h a r t z e n  d u  ( a k o m o d a t u ) .  B e r a z ,  
g i z a b a n a k o a k  b u r u a n  d u e n  e s k e m a  
a l d a t u  e g i t e n  d u ,  o r e k a - e g o e r a  l o r t u z ;  
m u n d u a  e r r e p r e s e n t a t z e k o  g a r a i a n  
g e r t a k i z u n e i  e g o k i t u z

*  H o r r e g a t i k ,  d i o  k o n s t r u k t i b i s -  
m o a k  e z a g u e r a  e s k e m a k  a l d a t u  e d o  
m u g a t u  e g i n  b e h a r  d i t u e l a  i k a s k u n -  
t z a k .  E z a g u e r a  e s k e m a  h a u e k  e r r e a l i -  
t a t e a  i n t e r p r e t a t z e k o  s i s t e m a  e d o t a ,  
e r r e p r e s e n t a z i o  p e r t s o n a l t z a t  h a r t u a z .

E r r o r e  e t a  a k a t s a k  e r r e s p e t a t u z .
K o n s t r u k t i b i s m o a r e n  i k u s p e g i t i k  

e r r o r e a k  a r r e t a z  j a r r a i t u  b e h a r  d i r a .  
I k a s k u n t z a  p r o z e s u a k  g i d a t z e k o  “ p i s -  
t a k  e d o  l a g u n t z a k "  b a i t i r a . E t a  e z a -  
g u e r a r e n  e g u n g o  e g o e r a r e n  u n e  d e s 
b e r d i n a k  e r a k u s t e n  d i z k i g u t e .

. K o n t r a e s a n  e d o  g a t a z k a  k o g n i t i -  
b o a  s o r t a r a z i z .

D e s o r e k a  s o r t u  e t a  g i z a b a n a k o a  
b i l a k e r a  h a n d i a g o a  e s k a t z e n  d u e n  
o r e k a  b e r r i  b a t  l o r t z e r a  b u l t z a t z e n  
d u t e n  h e i n e a n ,  i k a s k u n t z a r e n  h i g i a -  
r a z l e a k  d i r a .

. O h a r t z e  e d o  k o n t z i e n t z i  h a r t z e a  
l a g u n d u z .

M a t e r i a l a r e n  e z a u g a r r i a k ,  b e r e  
t r e b e t a s u n  p r o p i o e n  e s t r a t e g i a  e g o -  
k i e n a k ,  e t a  g a t a z k a  e g o e r e t a n  k o n t r a -  
j a r r i t a k o  k o n t z e p t z i o a k  e z a g u t z e n  
d i t u e n e a n  I k a s k u n t z a  e r r a z t u  e g i n g o  
z a i o  i k a s l e a r i .

*  I k a s k u n t z a k  e s a n g u r a t s u a  i z a n  
b e h a r  d u .  E z a g u e r a  b e r r i e n  e r a i k u n -  
t z a k ,  i k a s t e n  a r i  d e n  p e r t s o n a r e n  e g i 

t u r a  k o g n i t i b o a n  d a u d e n  a s p e k t u e t a -  
t i k  a b i a t u  b e h a r  d u .  H o r r e g a t i k ,  i k a s 
k u n t z a r e n  e d u k i a k ,  e s a n a h i  l o g i k o a ,  
e g i t u r a  l o g i k o a  i z a n  b e h a r  d u .  E z  d u  
a r b i t r a r i o a  e d o t a ,  n a h a s i a  i z a n  b e h a r .  
E t a  e s a n a h i  p s i k o l o g i k o k o a ,  i k a s t e n  
a r i  d e n  p e r t s o n a r e n t z a t ,  e l e m e n t u  p e r 
t i n e n t e  e t a  e r l a z i o n a l a  i z a n i k .  I k a s t e a -  
r e n  a l d e k o  j a r r e r a  e r e  e s k a t z e n  d u .  
H o n e k  i k a s k e t e t a n  e m a t e n  d i r e n  
m o t i b a z i o z k o  a s p e k t u e n  r o l  e r a b a k i o -  
r r a  a z p i m a r r a t z e n  d u .

*  I k a s k u n t z a k  g e n e r a l i z a z i o a  e t a  
f u n t z i o n a l i t a t e a  b i l a t u  b e h a r  d i t u :  
E z a g u e r a  s o r t u  z e n  t e s t u i n g u r u  o p e r a -  
z i o n a l e t i k  k a n p o ,  b e s t e  t e s t u i n g u r u  
o p e r a z i o n a l  d e s b e r d i n  b a t z u e t a n  i k a -  
s i t a k o  e z a g u p e n  h o r i e k  e r a b i l i  e d o t a  
b e r r e r a i k i t z e a .

H a u  d a ,  a p r e n d i z a i a k  e r a b i l g a r r i a k  
g e r t a  d a i t e z e l a  e t a  i k a s l e a k  m u r g i l d u -  
r i k  d a u d e n  i h a r d u e r e t a n  e r a g i n i k  i z a n  
d i t z a t e l a  ( e s k o l a n  e d o  e s k o l a z  k a n p o ,

e s k o l a  g a r a i a n ,  e t a  h a u  b u k a t u t a k o a n  
e r e ) .

*  A p r e n d i z a i a r i ,  e l k a r r e k i n t z a  e d o  
i n t e r a k z i o  s o z i a l a r e n  b i d e z  l a g u n t z e n  
z a i o .

I k a s l e e n  a r t e k o  e l k a r r e k i n t z a :  
P e r t s o n a  b e r d i n e n  a r t e k o  e l k a r r e k i n 
t z a  s o z i a l a k ,  b a l i o ,  j a r r e r a ,  k o n p e t e n -  
t z i a  e t a  b a k o i t z a r i  d a g o k i o n  t a l d e  
s o z i a l a r e n  m u n d ü  p r o p i o a r i  b u r u z k o  
s o z i a l i z a z i o a  u l e r t z e k o  b a l i o  d u ;  b e s -  
t e e n  l e k u a n  j a r t z e k o  g a i t a s u n  k o g n i t i -  
b o a  z e i n  e m o z i a l a  b u l t z a t u z  e t a  g a r a -  
tu z .

I r a k a s l e - i k a s l e a r e n  a r t e k o  e l k a r r e 
k i n t z a :  A p r e n d i z a i a  i h a r d u e r a k  b u r u -  
t z e r a k o a n  i k a s l e e k  t o p a t z e n  d i t u z t e n  
z a i l t a s u n e i  e g o k i t u a k  i z a n  b e h a r  d u t e  
i r a k a s l e a r e n  i n t e r b e n t z i o e k .

*  A p r e n d i z a i a k ,  p l a n t e a m e n d u  
g l o b a l i z a t z a i l e  e t a  i n t e r d i s z i p l i n a r r e -  
a n  i n t e g r a t u  b e h a r  d u :  H o r r e k ,  h a u r r a -  
r e n  b i z i t z a ,  u n i t a t e  i n t e g r a l  ( t o t a l a )  
e t a  o s o t z a t  h a r t u  b e h a r r a r e n  p r e m i a  
a d i e r a z t e n  d u .  I k a s t e k o  g a i  e t a  d i s z i -  
p l i n e t a n  e g i n i k o  e z a g u p e n  e t a  p r o g r a -  
m a t u r i k o  i k a s k u n t z e n  z a t i k e t a r e n  
a u r k a .

/ rakaskuntzak esanguratsua izan behar du. Ezaguera 

berrien eraikuntzak, ikasten ari den pertsonaren 

egitura kognitiboan dauden aspektuetatik abiatu behar du
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Koordinadora
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GURE HAZIA deituriko koordinadora, hots, Diputaziotik 

transferitutako ikastolak eta “Ibili”  elkarteak ( B ereduko 

ikastetxe publikoen elkarteak) osaturikoa alegia.

B l a n k a  M A R T I N E Z  D E  S A N  V I C E N T E  i r a k a s l e a  
( A . E . I . K . - k o  p a r t a i d e a )

Ga r a i  h a r t a k o  
a r a z o r i k  h a n -  
d i e n e t a k o a k  

h o n o k o a k  z i r e n  b a t e t i k ,  
G a s t e i z k o  B A N B I  e t a  
A D U R T Z A  i k a s t o l e i  i r t e n -  
b i d e  e g o k i a  a u r k i t z e a  e t a  
b e s t e t i k ,  e u s k a l  i r a k a s 
k u n t z a r a k o  I n s t  i t u t u  b a t  
s o r t z e a .

t Koordinadoraren 
bilakaera

O r a i n  d e l a  b o s t  u r t e  
s o r t u r i k o  K O L D O  M I -  
T X E L E N A  I n s t i t u t u a r e n  
( D  e r e d u k o  i n s t i t u t u  b a k a -  
r r a  i z a n i k )  e t a  K o o r d i n a 
d o r a r e n  f u n t z i o n a m e n d u a  
i a  i t z a l i r i k  z e g o e l a  i k u s i z ,  
d u e l a  u r t e  t ' e r d i  ( g u t x i  
g o r a  b e h e r a )  b i l t z e n  h a s i  
z i r e n  h e l b u r u a k  e z  z i r e l a -  
k o  b e t e ,  h a u  d a ,  B A N B I  
E T A  A D U R T Z A  i k a s t o l e k

o r a i n d i k  b a l d i n t z a  t x a r r e -  
t a n  i r a u t e n  z u t e l a k o  e t a  
e u s k a l  I n s t i t u t u a r e n  b e h a -  
r r a  z e g o e l a k o .

H ó r r e l a ,  i k a s t a r o  h o n e 
t a n  e k i n t z a  u g a r i  e g i n  d a :

• H o r i e n  a r t e a n ,  i r a i l e -  
t i k  a u r r e r a ,  a l d e r d i  p o l i t i -  
k o e k i n  e d u k i t a k o  h a r r e m a -  
n a k ,  E A J r e k i n  e d u k i t a k o  
h a r r e m a n e t a t i k  ( i d a t z i z  e z  
b a d a  e r e )  e r e d u e n  n a h a s -  
k e t a r e n  a u r k a k o  j a r r e r a  
A r a b a n  l o r t u  i z a n a .

• H . B .  e t a  E . A .  e t a  
A d m i n i s t r a z i o a r e k i n  e r e  
h a r r e m a n e t a n  j a r r a i t z e a  
p e n t s a t z e n  d u g u .

• E u s k a l  E s k o l a  P u b l i 
k o  B e r r i a r e n  a l d e  D E N O N  
A R T E A N  p l a t a f o r m a k  
d e i t u r i k o  m a n i f e s t a z i o a n  
p a r t e  h a r t z e r a  d e i t u

z u e n ;  e t a  h a i n b a t  E s k o l a  
p u b l i k o t a k o  E s k o l a  K o n -  
t s e i l u e k  e t a  I k a s t o l a k  b a t  
e g i n  z u t e n  b e r t a n .

• G a u r  e g u n  A r a b a k o  B  
e t a  D  e r e d u e t a k o  i k a s t e t -  
x e e t a n  i r a k a s l e  g e h i e n a k  
e u s k a l d u n a k  d i r e n e z  e t a

P r o f i l e n  D e k r e t u a r e n  a r a 
b e r a ,  e u s k a l d u n a k  e z  d i r e n  
i r a k a s l e a k  s a r  d a i t e z k e e -  
n e z  g u r e  i k a s t e t x e e t a n ,  
D e k r e t u  h o r i  e z  d u g u  
o n a r t z e n ;  e t a  h o r r e n  k o n t r a  
j o a t e k o ,  h a i n b a t  e k i n t z a  
e g i n  d a :  E s k o l e t a k o  g u r a s o  
a s a n b l a d a k ,  E s k o l a  K o n -  
t s e i l u a k ,  I k a s t e t x e  p u b l i -  
k o e t a k o  i k a s l e ,  i r a k a s l e  e t a  
g u r a s o e n  s i n a d u r a k  j a s o  
i r a k a s l e g o  o s o a  e u s k a l d u -  
n a  i z a n  d a d i n  e s k a t u z .  
O n d o r i o z ,  j a d a n i k ,  8  i k a s 
t o l a  t r a n s f e r i t u k  e t a  2 5  
e s k o l a  p u b l i k o k  e u r e n  
e z e z k o  b o r o b i l a  a g e r t u  
d i o t e  a i p a t u  D e k r e t u  h o r r i .
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• E r r e i b i n d i k a p e n  
h o n e k i n  b a t e r a ,  M a r t x o a -  
r e n  1 2 a n ,  3 . 0 0 0  l a g u n e k o  
m a n i f e s t a z i o  b a t  a n t o l a t u  
g e n u e n ,  b e r t a n ,  d a t o r r e n  
i k a s t u r t e r a k o  e t a  G a s t e i z -  
k o  e r d i g u n e a n  k o k a t u k o  
l i t z a t e k e e n  e u s k a l  i r a k a s -

k u n t z a r a k o  b i g a r r e n  i n s t i -  
tu tu  b a t  e t a  e u s k a l  e r e d u -  
r a k o  z e n t r u  e s p e z i f i k o a k  
e s k a t u z  .

▼ Lorpen 
aipagarrienak

O r a i n  a r t e  B  e r e d u k o

i k a s t o l a  t r a n s f e r í t u a k  b a z i -  
r e n  e r e ,  ( n a h i z  e t a  z e n b a i -  
t e k  D  e r e d u k o  m a i l a  
e d u k i )  o r o t a r a  e t a  i z e n e z ,  
D  e r e d u k o e t a n  b i l a k a t z e a .

D  e r e d u k o  g e l a k  i r e k i  
d i r a  i k a s t e t x e  b a t z u e t a n ,  
h a l a  ñ o l a :  R o g e l i a  d e  
A l v a r o ;  I z a r r a  E s k o l a u -  
r r e a ;  L u i s  E l e j a l d e ,  A n j e l  
G a n i v e t ,  G a s t e i z e n ;  e t a  
A r a b a k o  l u r r a l d e k o L e g u -  
t i o  e t a  I z a r r a  e s k o l e t a n ,  
b e s t e a k  b e s t e .

H o r i  d é l a  e t a ,  d a t o r r e n  
i k a s t u r t e r a k o  e g i n d a k o  
a u r r e m a t r i k u l e t a n  A r a b a k o  
g u r a s o e k  e g i n i k o  h a u t a k e 
ta ,  B  e t a  D  e r e d u e t a r a n t z -  
k o a  i z a n  d a ,  h o t s ,  % 7 0 . a  
d e l a r i k ,  b e r a z ,  i z u g a r r i z k o  
i g o e r a  a d i e r a z t e n  d u

h o r r e k .
E t o r k i z u n a r i  b e g i r a ,  

z i u r  g a u d e  b e s t e  a r a z o  b a 
t z u k  e r e  s o r t u k o  d i r e l a  e t a .

k o o r d i n a d o r a  h o n e k  
b e t i  h o r  e g o n  b e h a r k o  
d u e l a  e u s k a l  i r a k a s k u n t z a  
d e f e n d a t u z ;  b e r a z ,  k o o r d i 
n a d o r a  h a u  i r e k i t a  d a g o  
h e l b u r u  h o r i e k  d e f e n d a t z e -  
k o  p r e s t  d a g o e n  e d o n o r  
b e r e  b a r n e a n  h a r t z e r a .

E z i n b e s t e k o t z a t  e r i z t e n  
d i o g u  e l k a r t z e a r i ,  o n d o r e n ,  
g u r e  a r a z o e z  h i t z e g i n  e t a  
g e r o  e l k a r t u r i k  d e n a k  b a t e 
r a  a u r r e  e g i n  d i e z a i e g u n .  
H o r r e g a t i k ,  B i z k a i k o  
F A P A k o e k i n  h a r r e m a n e t a n  
h a s i a k  g a r a ,  e t a  g u r e  u s t e z ,  
e l k a r r i z k e t a  h a u e k  s e n d o -  
t u z  e t a  s a k o n d u z  j o a n  
b e h a r  d u g u .

17-18 alea, 1993ko azaroa
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Parapsilcologia
gaiak
ikastetxeetan;
zegaitik?
zertarako?

Luis M. BARANDIARAN irakaslea 
ALKARTASUNA Lizeoko Zuzendaria (Beasain)

Ja k i n t z a g a i  d i r e n  a r l o e t a n  
b e s t e r i k  g a u z a t z e n  e z  d e n  
i r a k a s k u n t z a ,  s a s i  h e z 
k u n t z a  i z a n g o  d a . A r e a g o ,  
i k u s p e g i  a k a d e m i k o t i k  at ,  

e g u n e r o k o  b i z i t z a r e k i n  h a r r e m a n  
z u z e n a  d u t e n  b e s t e  p l a n t e a m e n d u  e t a  
i k u s p e g i  o r o k o r  b a t z u k  a i n t z a k o t z a t  
e z  b a g e n i t u  h a r t u k o ,  p e r t s o n a r e n  
g a r a p e n a r i  z e i n  o s a s u n a r i  e r a s o k o  
g e n i e k e .  H e z i t z a i l e a r e n  i d e a r i o  h o n i  
j a r r a i t z e k o ,  I r a k a s k u n t z a r e n  E r r e f o r 
m a k  h a i n b a t  z e h a r  I e r r o  p r o p o s a t u  
d i t u  ( e s a t e  b a t e r a k o  s e x u  b e r d i n t a s u -  
n e r a k o  h e z k u n t z a ,  g i z a  e s k u b i d e e n  
h e z k u n t z a ,  o s a s u n  h e z k u n t z a ,  i n g u r u -  
g i r o  h e z k u n t z a ,  k o n t s u m o  h e z k u n t z a  
e t a b . ) .  H o n a k o  h o n e t a n ,  g a u r  e g u n  
a d o l e s z e n t a r o a r e n  h e z k u n t z a n  b e r e z i 
k i ,  i t u r r i  e t a  p e n t s a l a r i e k  a h a z t u  
d u t e n  z e r b a i t  j o r r a t u k o  d u t :  a d i n  
h a u e t a n  e t a  b e r e z i k i  a z k e n  u r t e o t a n

a r e a g o t z e n  a r i  d e n  g e r t a e r a  p a r a n o r -  
m a l a r e k i k o  Í n t e r e s  t r a k e t s a .

A r b a s o e n  b i z i m o d u a k  “ i r e k i t a s u n  
m e t a f i s i k o a z "  h o r n i t u r i k  e g o n  d i r a ,  
g i z a b i z i t z a r e n  a l d e r d i  a g e r i a k  e t a  
i z k u t u a k  o r o  h a r  i n t e g r a t u  d i r e l a r i k .  
A z k e n  h a m a r k a d e t a k o  a u r r e r a p e n  
t e k n i k o - z i e n t i f i k o  a z k a r t u a k ,  p e n t s a -  
m e n d u  l o g i k o -  a r r a z i o n a l a r e n  n a g u s i -

A rbasoen bizimoduak 

"irekitasun 

metafisikoaz "  horniturik 

egon dira, gizabizitzaren 

alderdi ageriak eta 

ezkutuak oro har integratu 

direlarik

g o a  d é l a  m e d i o ,  g i z a  n o r b e r a t a s u n a -  
r e n  m u g a g a b e k o  a u t o n o m i a r e n  s e n t i -  
m e n d u a  i n d a r t u  d u  e t a ,  e s k o l a k o  
h e z i k e t a z  b a l i a t u z ,  i z k u t u a r e n  e s p a -  
r r u a  b a z t e r t u ,  e r r e p r i m i t u  e t a  t a b ú  
b i h u r t u .  E t a  i n o i z  i k u s i  e z  d e n  G i z a  
Z i e n t z i e n  h e d a k e t a  e t a  e s p e z i a l i z a z i o  
b e r a k  e r e ,  e r e d u  b e r d i n a r i  e k i n e z  p r e -  
z i e n t i f i k o t z a t  j o  d i t u  g e r t a e r a  e t a  
j a r r e r a  i z k u t u a k ,  i l o g i k o t z a t  e p a i t u z  
e t a  o n d o r i o z ,  g a i t z e z k o r  b i l a k a t u z .

B a i n a  h i s t o r i a n  z e h a r  h a i n b a t  
a l d i z  i k u s i t a k o a r e n  a t a r i a n  g a u d e l a  
a d i e r a z t e n  d i g u t e  g i z a  k o m u n i k a b i -  
d e e t a k o  h e z i t z a i l e e k .  M a g i a z k o  
e k i n t z a k  e t a ,  “ s i n e s k e r i a ”  b e z a l a  
e r r e f u s a t u  i z a n  d i t u g u n  o r a i n  a r t e k o  
a r r a z i o n a l i s t a  j a r r e r a k ,  i n d a r r e z  a z a l 
t z e n  a r i  z a i z k i g u .  H o r r e n  l e k u k o a k  
d i r a  i k a s t u r t e  b a t e t i k  b e s t e r a  a r e a g o 
t z e n  a r i  d e n  g a z t e d i a r e n  e z  o h i z k o

*  í M t i í a
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Ĉ ICCAA*.
h a i n b a t  s i n e s k e r i a .  Z a l e t a s u n  h o r r e n  
e s p l i k a z i o  p s i k o a n a l i t i k o r i k  e r e  e m a n  
d e z a k e g u : "  b a z t e r t u r i k o a  b e r r a g e r t u  
e g i n  o h i  d a ,  e t a  b i g a r r e n  m a i l a k o a  
u s t é  i z a n  d u g u n a ,  f u n t s e z k o  b i l a k a 
t u ’ .

B e r a z ,  i n g u r u n e a  b e r e  z a b a l t a s u -  
n e a n  i k u s t e k o ,  n o r b e r a k ,  b i r a t z e n  
d u e n  n e u r r i a n ,  l e h e n  i k u s t e n  z u e n a  
o r a i n  g a l d u  e g i n  b e h a r k o  d u .  E t a  
b i r a k e t a  b e r a  d a  g u r a s o e n  m u n d u  
i k u s k e r a  e t a  b i z i m o d u a r e n  a u r k a  g a z -  
t e d i a  e m a t e n  a r i  d e n a .  G a i z k i  u l e r t u -  
r i k o  p a r a p s i k o l o g i a k ,  s i n e s k e r i a z k o  
e r l i j i o t a s u n  a n t z e r a  u l e r t u t a k o a k  a l e 
g i a ,  e m e k i - e m e k i  g i z a b a n a k o a r e n  
o r e k a  p s i k o m e n t a l a  a p u r t u  e z e z i k  
g a z t e a r e n  g a r a p e n  p e r t s o n a i a  o z t o p a  
l e z a k e ,  g i z a r t e a r e n  a s k a t a s u n a  b e r a  
e r e  s u n t s i t u z .

H e z i t z a i l e o k  ( g u r a s o ,  i r a k a s l e ,  
k a z e t a r i )  g a i  h o n e k i k o  g o g o e t a  e t a  
j a r r e r a  g a r b i a k  i z a n  b e h a r  d i t u g u .  
U n e t i k  u ñ e r a  a r e a g o t z e n  a r i  z a i g u n  
z a l e t a s u n a r e n  a u r k a  e g i n  b e h a r  d u g u 
la ,  a l e g i a .  B a i n a ,  a u r k a k o t a s u n  h o n e k  
b i  n o r a b i d e  d i t u :  b a i k o r r a  ( j a r r e r a  
s i n e s k o r r e g i a  d u t e n e i  z u z e n d u a )  e t a  
e z k o r r a  ( j a r r e r a  e z k o r r e g i a  d u t e n e i  
z u z e n d u a ) .

T J  ezitzaileok (guraso, 
JLJL irakasle, kazetari) 

gai honekiko gogoeta eta 

jarrera garbiak izan behar 

ditugu

“ P S I ”  b e z a l a  a d i e r a z t e n  d i r e n  
i z k u t u z k o  g e r t a e r a  p a r a n o r m a l e k  l i l u -  
r a t z e n  g a i t u z t e  e t a  e z  o h i z k o  Í n t e r e s  
t r a k e t s a  s o r r a r a z t e n .  P a r a n o r m a l a  h i -  
t z a k  a d i e r a z t e n  d u e n e z ,  g e u r e  o h i z k o  
m u n d u  i k u s k e r a  z i e n t i f i k o - t e k n i k o a n  
s a r t u  e z i n  d i r e n  g e r t a e r e z ,  e d o t a  
m u n d u a r e k i k o  u l e r g a r r i t a s u n  z i e n t i f i -  
k o a n  s a r tu  e z i n  d i t u g u n  g e r t a e r e z  a r i  
g a r a .

S i n e s k e r i a t i k  e g i t e n  d e n  p a r a n o r -  
m a l e k i k o  i r a k u r k e t a r e n  a u r k a  z u z e n -  
d u t a  e g o n  b e h a r k o  d u  a u r k a k o t a s u n  
b a i k o r r a k .  I z a n  e r e ,  g e r t a e r a  p a r a n o r -  
m a l e n  i r a k u r k e t a  e z  d a i t e k e  s i n e s k e 
r i a t i k  e g i n :  b i z i t z a r e k i k o  o r i e n t a z i o  
a s t r o l o g i k o a k  p e r t s o n a  h e l d u a r e n t z a t  
z e i n  g a z t e a r e n t z a t  e k a r  l e z a k e e n  
k a l t e  p s i k i k o a g a t i k .  K a t o l i k o e n  d o t r i -  
n a  b e r r i a k  p e k a t u t z a t  j a s o t z e n  d u e n a -

r e k i n  b a t  e g i n i k ,  e s a n  d a i t e k e  b i z i t z a 
r e k i k o  o r i e n t a z i o  h o r r e k  e z  d i o l a  
p e r t s o n a r e n  g a r a p e n a r i  l a g u n t z e n .  
S i n e s k e r i a  e z  l e g o k e  o r a i n  a r t e k o  
p e n t s a l a r i  e t a  z i e n t z i l a r i e k  z i o t e n  
b e z a l a  “ e d u k i n  j a k i n  b a t e n  a z a l p e n e -  
a n " ,  s i n e s k e r i a  d u e n a r e n  j a r r e r a  m e n -  
t a l e a n  b a i z i k .  M u n d u a r e n  l i l u r a z k o  
b e r m i t i f i k a z i o a r i  g o g o r  e r a s o  b e h a r  
d i o  a u r k a k o t a s u n  b a i k o r r a k .

A u r k a k o t a s u n  b a i k o r r a r e n  a l d a -  
m e n e a n ,  g e r t a e r a  h a u e k  e z i n e z k o t z a t  
j o t z e n  d i t u z t e n e n  j a r r e r e n  a u r k a  a g e r i  
z a i g u n  a u r k a k o t a s u n a  d a g o .  A u r k a 
k o t a s u n  e z k o r r a ,  g e r t a e r a  p a r a n o r m a -  
l a k  i r u z u r t z a t  e d o  z o r t e a r e n  e t a  i l u -  
s i o a r e n  e k o i z p e n t z a t  j o t z e n  d i t u z t e 
n e n  j a r r e r e i  z u z e n d u r i k  e g o n  d a .  
E r e d u  t e k n o m o r f i k o  e t a  s o z i o m o r f i -  
k o e n  b i t a r t e z ,  g a r a p e n  t e k n i k o - z i e n t i -  
f i k o a k  d e s k r i b a t z e n  d u e n  z e n t z u g a -  
b e k o  m u n d u a r e n  i k u s p e g i a r i  a u r k a  
e g i t e k o  a d o r e a  i z a t e a n  d a t z a  a u r k a k o  
e z k o r  h o n e n  f u n t s a . E t a  h a u x e  i z a n g o  
d a  d a t o z e n  u r t e e t a n  p a r a p s i k o l o g i a  
z i e n t i f i k o a r e n  g a r a p e n a k  e k a r r i k o  
d i g u n a .  B e r a z ,  m u n d u a r e k i k o  z i e n -  
t z i e n  j a r r e r a  d e s m i t i f i k a t z a i l e a r i  
g o g o r  e r a s o  b e h a r k o  l i o k e  a u r k a k o t a 
s u n  e z k o r r a k .

A u r k a k o t a s u n  e z k o r r a r e n  b i d e a  
a d i n e k o e k i n  u r r a t u  b e h a r  d a ,  g a z t e -  
d i a r e k i n ,  a u r k a k o t a s u n  b a i k o r r a  u r r a 
t u  b e h a r k o  d a .  H e z i k e t a  l a n e t a n  a r i  
g a r e n o n  i k u s p e g i t i k  g a r d e n k i  l a r r i a -  
g o t z e n  a r i  d e n  a r r i s k u  b a t e n  a t a r i a n  
g a u d e :  g e r o z  e t a  a b a n t a i l  u g a r i a g o a k  
l o r t z e n  a r i  d e n  g i z a r t e  h o n e n  s a b e l e -  
a n ,  n o r a e z a  p s i k i k o  e s i s t e n t z i a l a r e n  
e r a g i n e z  b i z i t z a r e n  a l d e r d i  i z k u t u e k i -  
k o  n e u r o s i a  e d o  n a h a s t e a  g i z e n t z e n  
a r i  d a .  A g e n t e  s o z i a b i l i z a t z a i l e  g u z -  
t i o k  a r d u r a t u  b e h a r k o  g e n u k e  b i z i t z a 
r e n  a l d e r d i  a g e r i e n  ( m u n d u  i k u s k e r a  
z i e n t i f i k o a )  e t a  i z k u t u e n  ( “ p s i ”  g e r t a -  
e r a k )  a r t e k o  o r e k a  l o r t z e n ,  g i z a k i t a -  
s u n a r e n g a n a k o  a r a z o a r i  g a r a p e n e z k o  
i r t e n b i d e a  e m a n e z .
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Ikastaroak  
azaroa-abendua

I r a k a s l e e n  E l k a r t e a  

Soziolinguistika 

Sugestopedia.

#  UNED. B e r g a r a

- UNED. Bergara 

Psikomotriz praktikako bigarren ihardunaldiak.

EKB/HEZKUNTZAREN  
T e o r í a  e t a  H i s t o r i a  sailak

Euskalduntze eta Alfabetatzerako Diploma.

s'* E u s k o  I k a s k u n t z a

Eusko Ikaskuntzaren X II. Kongresua.

Ald izkariak

-Perspectiva Escolar.

-Eurydice Info. Actualite de I’ Education. 

-Euskararen Berripapera. 

-Soziolinguistika BAT 

A id i t k a r v d . l  rakaskuntza eta hizkuntz 

normalizazioa.

-ZUTABE.

-Cuadernos de Pedagogía.

-CLIJ.

-ELE Aldizkaria.
II I ■ I I  I  1 ■ : ■ : II ¡ I I  i l i l i  II : ¡II i l l l l l  £11 ' I  ' I I  I  I

-AULA.

-JAKINGARRIA.

- AULA.

ISILIK
PEDAGOGI ALDIZKARIA

Izen deiturak

Helbidea

Herria

HARPIDETZA

Ordainketa era: Banketxe edo Aurrezki Kutxa bitartez

Kontu Korrontearen zenbakia

Sukurtsala (Ordezkaritza)

Sinadura

-  E & Ü H S

17-18 alea, 1993ko azaroa



CAJA LABORAL ( ? )  EUSKADIKO KUTXA

Euskeraren Geroa, 
Geurea

Gure hizkuntzaren geroa sendotu behar dugu. Guraso eta belaunaldi gazteen arteko zubiak 

eraikiz kultura indartuz, urrats berriak emanez, gure nortasu- 

na aldarrikatuz. Euskera geurea da, Euskal Herri osoarena,
Euskadiko 

Kut
bere normalkuntza eta berreskurapena guztion ardura den 

bezalaxe. Horretantxe dihardugu.
CJUJL LgggggL POPVLflR 

LAN KIDE XVRREZKIft
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